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Аннотация
Братьев из Монтаны Густава и Отто Амлингмайеров, более известных как Старый Рыжий и Верзила Рыжий, жизнь не балует: все их родичи погибли, а им самим приходится браться за самую тяжелую работу ради пары долларов, которых едва хватает на пропитание. Но однажды безрадостное существование двух ковбоев озаряет свет: они знакомятся с рассказами о Шерлоке Холмсе. Теперь Густав полон решимости пойти по стопам своего кумира, и вскоре ему представляется шанс проявить способности к дедукции: братьев нанимают на загадочное ранчо, полное тайн – и покойников…
Эта взрывная смесь исторического вестерна, детектива и водевиля поражает воображение дерзостью замысла и отточенным стилем.
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Конечно, посвящается Мар



Пролог,
или Затишье между бурями

Здесь, на Западе, есть две вещи, от которых не уйти: пыль и смерть. Они будто взвиваются на ветру вихрем, и не знаешь, когда очередной порыв швырнет одно или другое тебе прямо в лицо. Я еще молод, но успел повидать смерть во всех возможных обличьях. Видел и утопленников, и застреленных, и заколотых; видел умерших от голода, замерзших, отравленных, повешенных, раздавленных, поднятых на рога быками, укушенных змеями, а также унесенных разнообразными болезнями, одними названиями которых можно исписать эту книгу до конца, и еще в запасе останется.
Так что это своего рода комплимент, когда я говорю, что в жизни не видал страшнее останков, на которые мы наткнулись на следующий день после большой бури. Мало того что по трупу провальсировали несколько сотен коров — после них тем, что не прилипло к копытам, закусили койоты. Остались лишь ошметки жил и хрящей, перемешанные с грязными полосками мяса, словно опрокинулся котелок недоваренного техасского чили.
— Начну собирать потихоньку, — сказал мне брат, спрыгнув с лошади. — А ты возвращайся на ранчо и привези нам пару лопат.
Обычно, когда Старый начинает корчить из себя босса — что случается эдак раз сто на дню, — я плачу ему той же монетой. Но сейчас препираться не хотелось, ибо поездка за инструментом казалась куда как привлекательнее, чем выковыривание чужих кишок из земли.
Утро стояло чудесное, насколько это только возможно весной в Монтане, — такое прохладное, тихое и солнечное, что трудно было вообразить, как всего несколько часов назад на этом ясном голубом небе клубились черные тучи и сверкали молнии. Я, не торопясь, доехал до конторы и вернулся обратно, наслаждаясь каждой редкой секундой одиночества под солнцем. Мы со Старым уже почти два месяца как подвизались на ранчо «ВР с черточкой», и за все это время мне впервые представилась возможность побыть одному, не прячась ради этого в сортире с присущими ему ароматами. Да, знакомый мне человек только что оставил сей мир далеко не самым эстетичным образом, но разве можно упрекать меня, что я воспользовался выпавшим шансом насладиться прекрасной погодой. Все равно так или иначе скоро придется отхватить очередную порцию мерзости.
В этой самой мерзости и копался Старый, когда я вернулся. Если раньше останки представляли собой не более чем пестрый круг в грязи, то теперь мой брат сложил из них нечто напоминающее очертаниями человеческую фигуру.
— Это тебе не Шалтай-Болтай, — хмуро заметил я, швыряя лопату к ногам Старого. — Его уже не собрать.
Братец даже не пошевелился, чтобы подобрать лопату. Вместо этого он вытер руки о джинсы, стянул с головы стетсон и запустил пятерню в коротко остриженные темно-рыжие волосы. Обычно на лице у него отображается слегка раздраженное разочарование, будто Старый мучительно обдумывает, что смог бы наворотить за те шесть дней, за которые Господь Бог сотворил такую халтуру. Но сейчас брат не обнаруживал ни недовольства, ни даже отвращения. Лишь казался озадаченным.
— Да я не его пытаюсь собрать. — Братец потер затылок, словно это была волшебная лампа, а он — Аладдин, пытающийся вызвать джинна.
— И как тебя понимать? — спросил я, спешиваясь.
— Пытаюсь собрать картину, как это его так угораздило.
— Что ж, полагаю, здесь каким-то образом замешаны коровы, — предположил я, быстро втыкая лопату в вязкую грязь. Если уж хоронить труп, похожий на взрыв в мясной лавке, лучше управиться побыстрее. — Мне лично ничего другого в голову не приходит… разве что ты углядел здесь вчера стадо слонов.
Когда-нибудь настанет день, когда я услышу смех своего старшего брата. Но не сегодня.
— А мне вот сдается, что тем коровам кто-то подсобил, — ответил он.
Я застыл с лопатой в руках. Сам того не зная, я уже несколько месяцев ждал этого момента. Все равно как проснуться от свистка паровоза и внезапно вспомнить, что заснул на рельсах.
— Черт тебя подери, брат! — воскликнул я. — Ты же ковбой, а не детектив.
Старый не стал ничего говорить, лишь повернулся ко мне, и я разглядел у него под усами легкую тень ухмылки, которая всякий раз блуждает там, когда братец воображает себя шибко умным.
«А что, — означала эта ухмылка, — и то и другое сразу нельзя?»

Глава первая
Начало,
или Мой брат находит свое истинное призвание

Можно идти по тропе, даже не понимая, что идешь по ней. Тычешься из стороны в сторону, а то и думаешь, что заблудился, — но все равно куда-то да направляешься. Просто не знаешь об этом, пока туда не попадешь.
Вот так и у нас со Старым. Наш путь к этому раскатанному в блин телу начался за целый год до нынешнего дня, весной 1892 года. И чтобы мы отправились в это путешествие, хватило лишь одного рассказа из журнала.
В то время мы перегоняли скот, и однажды вечером у костра один из погонщиков достал детективчик под названием «Союз рыжих». Это, само собой, было задумано как издевка, ведь мы с братом и сами вроде как союз рыжих. Волосы у нас такого цвета, что хоть прикуривай, и пусть, когда придет время, на наших могилах напишут «Отто Амлингмайер» и «Густав Амлингмайер», здесь, в прерии, нас называют Верзилой Рыжим и Старым Рыжим. Меня прозвали Верзилой по очевидной причине — я не во всякую дверь-то пройду, — а вот Густав заслужил прозвище не в силу преклонного возраста, а из-за характера: такое занудство впору скорее семидесятидвухлетнему, чем двадцатисемилетнему.
Старый с алфавитом не дружит, поэтому читать вслух «Союз рыжих» пришлось мне. Что я с удовольствием и проделал, поскольку повестушка оказалась что надо. Однако для моего брата она стала чем-то гораздо большим. Она стала для него откровением.
Иные обретают веру. Густав же обрел Шерлока Холмса.
Вы наверняка слышали про этого малого, Холмса, — английского детектива, знаменитого своим великим дедуктивным методом. Да только мы-то живем здесь, в Монтане, так что и о Втором пришествии узнаем, поди, только неделю спустя по телеграфу.
В «Союзе рыжих» Холмс, считай, в одиночку накрывает целую шайку отчаянных злодеев. Но моего братца проняло не то, что́ совершил сыщик, а как. Холмс умел докапываться до фактов, просто подмечая мелочи, на которые большинство не обращает внимания. Гений дедукции мог по рукопожатию сказать, где вы родились, а по прическе определить, что вы ели на завтрак.
— Холмс зацапал тех мазуриков, которые собирались ограбить банк, вовсе не потому, что учился всяким хитрым штукам в университете, — заявил Старый. — А потому, что знает, как правильно смотреть на вещи, причем не просто смотреть, а видеть.
Пожалуй, неудивительно, что такое пришлось по душе моему братцу, который проучился в школе всего год, да и то в незапамятные времена, и вряд ли помнит, что один плюс один будет два. Несколько месяцев подряд Густав просил меня читать ему этот рассказ снова и снова, и я никогда не отказывал, ведь сам-то даже не научился бы читать, если бы не Старый. Когда я был маленьким, все мои братья и сестры вкалывали за двоих, чтобы хоть один из нас — как раз я — научился книжной премудрости. Благодаря мне семья должна была выбиться в торговцы, да только прежде, чем я начал куда-то выбиваться, оспа и наводнение унесли бо́льшую часть моих родных в мир иной.
Чем больше Старый слушал «Союз рыжих», тем больше укреплялся в мысли, что у него есть все данные для настоящего детектива. Вы можете подумать, что мне, как младшему брату, захотелось бы развеять столь дерзкие мечты. Но я всегда считал, что Густав способен на большее, нежели крутить хвосты быкам. Пусть он и неуч, как большинство ковбоев, но уж никак не тупица. Ему свойственно подолгу предаваться размышлениям о таких предметах, которые он толком и назвать не может, и я много раз думал, что, будь Старый сыном сенатора, а не землепашца, то стал бы философом или железнодорожным магнатом, а не пастухом за доллар в день.
Вот я и терпел одержимость Старого детективами, хоть и не видел в ней никакого житейского смысла. Как оказалось, не видел я и кое-чего еще: в какой переплет мы попадем из-за пристрастия братца.
Не то чтобы дела шли так уж прекрасно до того, как начались наши злоключения. Банк, где хранились честно заработанные на пастбищах денежки, лопнул, и когда нас занесло в Майлз-Сити, от сбережений оставались лишь несколько долларов в карманах да теплые воспоминания в сердце. Стоял февраль, а значит, до весеннего сгона скота, когда у ковбоев появляется работа, оставалось ждать еще несколько месяцев. Чтобы дотянуть до конца зимы, не продав при этом седла и не сожрав сапоги, нам требовалось чудо, причем как можно быстрее.
Ожидание чуда, скажу я вам, дело безрадостное. Я обретал утешение в салунах за пару монет, которые ежедневно выделял мне Старый. Брат таскался со мной, но не ради выпивки и не за компанию: он следил, чтобы я не начал пить в каком-нибудь заведении в долг. Но была и еще одна причина: Густав упражнялся в холмсианстве.
Пока я тянул жидкое пиво и обменивался похабными анекдотами со случайными собутыльниками, Старый сидел молча, пронзая холодным взглядом каждого, кто заходил в салун. Он проверял себя, пытаясь в духе Холмса делать дедуктивные выводы — называть их догадками мне запрещалось — по внешнему виду посетителя. И у него неплохо получалось, хотя я так и не забыл братцу, как он счел одноногого типа охотником за головами, а тот оказался кузнецом, которому на ногу упала наковальня.
Старый обычно предавался дедукции в убогом грязноватом заведении под названием «Осиное гнездо», где обслуживали ковбоев, от которых отвернулась фортуна. Естественно, мы сидели именно там в тот день, когда капризная удача повернулась спиной и к нам. До полудня было еще далеко, и я все еще потягивал первую кружку пива, когда Густав ткнул меня локтем в ребра и прошептал:
— Глянь-ка вон на тех двоих.
Я поднял глаза и увидел двух здоровых мужиков, пробирающихся к стойке. Им не приходилось работать локтями: вид у них был настолько угрожающий, что толпа сама расступалась перед ними, как морские воды перед Моисеем. Приблизившись к стойке, они громко потребовали виски.
— Эта парочка ведет себя уверенно, — тихо проговорил Старый. — И, скажу тебе, они явно заслужили эту уверенность, вон как их боятся. Однако пушки у них так себе; стало быть, не бандиты. Да и одежка глянь как поношена. Значит, ковбои, но не простые. Привыкли командовать. Приказчик ранчо и его помощник, вот мое мнение.
Я пожал плечами.
— Может быть.
— И никаких «может быть». — Брат чуть приподнял палец, указывая на того, что побольше, чернобородого кряжистого здоровяка ростом даже выше меня. — Ставлю наш последний доллар на то, что это Ули Макферсон.
Его имя я слыхал: приказчик на ближайшем ранчо «ВР с черточкой». О мужике явно шла слава в здешних местах, хотя ничего конкретного я не слышал. Просто замечал, что стоило кому-то упомянуть Ули, как разговор замолкал, поскольку все начинали оглядываться через плечо и мочили подштанники.
— Тогда ясно, почему все расступаются, — согласился я. — Вот уйдет, и спросим, правильно ты определил или нет.
Двое мужчин взяли стаканы и промочили горло, после чего тот, что поздоровее, бросил на стойку монету, и оба направились к выходу. Но, дойдя до двери, не вышли на улицу, а развернулись лицом к залу.
— Слушайте все, — заговорил здоровый. Он не кричал, но его ясный звучный голос проникал в уши и без особых дополнительных усилий. — Ищу работников на «ВР с черточкой», плачу пять долларов в неделю.
Старый попал в точку: это действительно был Ули Макферсон.
Выглядел он вовсе не как заправила большого ранчо, а скорее как небогатый землепашец. Потрепанный стетсон совсем потерял форму, поля свисали с головы наподобие седла, а одежда пестрела неряшливыми заплатами, как обычно бывает у фермеров-холостяков. Широкое круглое лицо не знало бритвы по крайней мере несколько месяцев.
Я определил, что рядом с Ули его брат, Амброуз, на вид чуть старше меня, стало быть, лет двадцати с небольшим. В городке его звали Пауком, хоть я не знал почему. Выпяченной грудью и немигающими темными глазками парень скорее напоминал петуха. Несмотря на гладко выбритое костлявое лицо, в остальном он был ничуть не менее обдрипанным, чем его брат.
Оба выглядели людьми, которым чихать на чужое мнение, и мне стало жаль тех несчастных тупиц, которые согласятся наняться на их Богом проклятую ферму.
— Мне нужны парни, которые умеют ездить верхом, кидать лассо, ставить изгородь, смазывать ветряные мельницы и без вопросов выполнять приказы, — продолжал Макферсон. — Если это про вас, выходите вперед.
Наступило долгое молчание, пока все обдумывали предложение. Потом долговязый детина Джон Харрингтон по прозвищу Дылда соскочил со своего насеста и вышел на середину зала. За ним еще несколько парней набрались смелости — или отчаялись — и тоже вышли. Я повернулся к Густаву, уже готовый возблагодарить Господа за то, что мы еще не пали так низко, и обнаружил, что пали.
Старый как раз поднимался.
— Нет, — сказал я.
— Да, — сказал он.
И на этом спор закончился. Густав — не просто мой старший брат. Он единственный из оставшихся у меня родных. Я уже четыре года таскаюсь за ним по пятам, и хотя пару раз он и заводил нас в рисковые ситуации, мы неизменно выкарабкивались.
Так что я тоже встал, и мы присоединились к ковбоям, которые неуклюже пытались построиться. Некоторые, несмотря на ранний час, уже нетвердо держались на ногах, но после толкотни нам все же удалось образовать кривоватую шеренгу.
Вид мы все имели потрепанный, но можно было набрать отличную команду, если испытать каждого и отсеять негодных. На некоторых ранчо испытательный срок длится несколько дней: пока заполняются все места в бараке, нанятые ранее ковбои уже объезжают мустангов и усмиряют бычков. Я решил, что именно это и задумал Макферсон. Поспрашивает сначала на случай, если чье-то имя окажется знакомым, а потом отведет в кораль[1] и посмотрит, так ли хорошо мы держимся в седле, как рассказываем.
Макферсон окинул нас взглядом и направился к правой стороне шеренги.
«Ну вот», — подумал я, поскольку крайним стоял Джим Веллер, негр, которого все знали как отличного ковбоя.
Однако Макферсон прошел мимо него, даже не удостоив взглядом.
— Раз, — сказал он, ткнув пальцем в стоявшего слева от Веллера, и двинулся к следующему. — Два.
За ними последовали три и четыре, как вы и сами могли догадаться. Густав стал пятым, я шестым. Дылда Джон Харрингтон — седьмым, и последним.
— Ладно, ребята, — объявил Макферсон. — Я вас беру.

Глава вторая
Густав проставляется,
или Мой брат открывает средство от немоты

Макферсон сказал нам, когда явиться на ранчо и какой дорогой туда добираться, после чего они с братом ушли, и в салуне повисло недоуменное молчание, такое густое, что кошка задохнулась бы.
На большие фермы так работников не нанимают. И зачем им люди сейчас, когда еще лежит снег, а до весеннего сгона скота несколько недель? Никто ничего не понимал.
Ковбой, стоявший левее Дылды Джона, нарушил тишину:
— Вот проклятье! — Он стянул с головы шляпу и швырнул ее на пол. — Восьмой из семи! Ну разве я не самый невезучий на свете сукин сын?
Вокруг расхохотались, и лишь Джим Веллер даже не улыбнулся.
— Если кому сегодня и досталась ложка дегтя, так это мне, — пробормотал он.
Никто не нашелся с возражениями: те, кто давал себе труд чуток поразмыслить, ничего плохого о негре-ковбое не думали, но таковыми были далеко не все, наглядным примером чему служил Макферсон. А если не хочешь нарваться на драку, лучше не пытаться выяснять, кто придерживается широких взглядов, а кто туп как осел.
Как ни странно, обстановку в салуне разрядил Старый. Обычно он избегает веселья, как утка огня или, можно сказать, как масло воды. Но в тот день было иначе.
— Давай-ка подсластим твою ложку дегтя, Джим, — провозгласил он и, достав из кармана десятидолларовую бумажку, вручил ее мне. — Ты знаешь, что с ней делать, брат.
Я уставился на него так, будто он только что вытащил из кармана короля Сиама.
— Уверен?
— Уверен.
Я испустил радостный вопль и крикнул бармену, чтобы он лил пиво в глотку каждому, кто попадется на глаза. Мы со Старым были очень популярны, пока десятка не кончилась. А когда она кончилась, другие тоже стали заказывать выпивку на всех: кто празднуя удачу, а кто топя грусть.
В какой-то момент на город налетел смерч — во всяком случае, на меня, ибо, когда я проснулся следующим утром в нашем крошечном гостиничном номере, он вращался со страшной силой. Тем не менее, после того как Густав стянул с меня одеяло и рявкнул: «Поехали!», мне удалось скатить ноющее тело с кровати, спуститься по лестнице и взгромоздиться на лошадь, хоть и кое-как.
— Так нечестно, — простонал я, когда мы выезжали из города. — Ты спускаешь наши последние деньги на выпивку, а похмелье у меня.
— Ценю твою жертву, брат, — ответил Старый со своей едва заметной ухмылкой. — Знал, что ты устроишь веселуху, и ты не подкачал.
Мне пришлось некоторое время пошевелить раскисшими от пятицентового пива мозгами, чтобы понять смысл услышанного. Несмотря на алкогольный туман, застлавший вчерашний день, я смутно припомнил, что мой обычно угрюмый и сварливый братец вовсю веселился с парнями в «Осином гнезде», слушая их истории, анекдоты… и слухи о ранчо «ВР с черточкой».
— Значит, ты хотел, чтобы все напились, — промямлил я. — И разговорились.
Самодовольная улыбочка Густава стала чуть шире. До меня дошло, что он использовал меня как накачанного выпивкой Иуду-провокатора, — это ранило мои чувства, однако нельзя было не признать, что погудел я от души.
— И как? — проворчал я. — Удалось что-нибудь выловить в огненной воде?
Старый дернул подбородком, указывая на открывающееся впереди пастбище, и пустил лошадь в легкий галоп, что значило: «Сначала выедем из города». Я тоже пришпорил скакуна, хотя каждый удар копыта отзывался болью во всем теле. В ожидании, пока Густав придержит наконец лошадь и откроет рот, я попытался отвлечься от своих страданий — и раздражения на брата, — размышляя о том, что мне известно о ранчо «ВР с черточкой».
Как многие большие хозяйства, оно принадлежало англичанам. В данном случае — лордам и герцогам. Поэтому даже название его звучало чванливо: ранчо Кэнтлмир. Но, как принято в здешних местах, все называли его по тавру скота: буквам «В» и «Р» с короткой черточкой поверх.
Еще несколько лет назад «ВР с черточкой» ничем особо не отличалось от других больших ранчо. Но зимой 1886/87 года все изменилось. То времечко называют Большим мором, потому что тогда в прериях замерзло насмерть больше миллиона коров. Я пытался поддерживать нашу семью на плаву, работая конторщиком в зернохранилище в Канзасе, где пережил снег и морозы в тепле, как котенок, укутанный в свитер. Старый тоже зарабатывал деньги, но не в таких уютных условиях: он работал на ранчо на севере Техаса и едва не отморозил себе руки и ноги в бараке. Снега навалило столько, что, когда тот растаял, брат видел туши бычков, висящие на деревьях, а запах разлагающегося мяса стоял над прерией еще целый год.
Большинство из так называемых скотопромышленных баронов после этого продали свои земли. А вот хозяева «ВР» остались, но у них произошла одна важная перемена. Приехал новый главный управляющий, вручил приказчику письмо об увольнении и поставил на должность своего человека: Ули Макферсона.
Вплоть до того момента о «ВР» все было известно. Но после появления Макферсона сведения стало добывать гораздо сложнее. Похоже, Ули не любил, когда треплют языком о нем самом или о его ранчо, и несколько раз доводил это до всеобщего сведения, посыпая пол салуна чьими-нибудь зубами. Вот поэтому Старый и разорился на попойку. Страх замораживает языки, но от выпивки они неизменно оттаивают.
— В здешних местах слыхали о Макферсоне еще до того, как он нанялся на «ВР», — сообщил мне брат, когда мы выехали в прерию, где подслушать нас могли разве что суслики. — Он был поселенцем, владел небольшим участком чуть южнее ранчо. Говорили, что он мастер пережигать чужие тавро. Первый управляющий «ВР» даже обвинял Ули в том, что тот режет проволоку изгородей и угоняет скот. А потом из Англии приехал новый управляющий — Перкинс его фамилия, — который взял да и нанял сукина сына приказчиком.
— Запустил лису в курятник.
— Так точно.
— Оригинально.
— Дальше — больше. Когда пришел Перкинс, у «ВР» было тридцать тысяч голов на полмиллиона акров. Работы с лихвой человек на тридцать. Но, судя по тому, сколько закупается продовольствия в городе, их там не больше десятка. Точно никто сказать не может, потому что Макферсоны всех гонят оттуда взашей, даже соседей, когда те голодают и пытаются перехватить в долг посреди зимы.
— Не по-соседски.
— Еще как. Единственный, кто приезжает с ранчо в город, кроме Макферсонов, — это их повар. Кличут его Шведом, а почему — даже ты сумеешь сообразить.
— Он из Франции?
Густав пропустил шутку мимо ушей.
— По-английски он, похоже, говорит не лучше, чем рыба свистит, так что сплетен от него не добьешься. Но иногда можно кое-что узнать, даже если тебе ничего не рассказывают. Один из парней в «Осином гнезде» видел вчера, как Швед зашел в лавку Лангера и накупил припасов для банкета: устрицы в жестянках, бочонок трески, смородиновый мармелад, копчености. А потом туда ввалился Макферсон… и говорит Шведу, чтобы не забыл копченого лосося! А у самого в руках две бутылки тридцатидолларового скотча, только что купленные в дорогущем магазине.
Я немного подумал, а потом пожал плечами.
— Не понимаю, в чем тут загадка. Макферсон велел Шведу накрыть роскошный стол в наш первый день, чтобы никто не отказался от работы из-за скверной жратвы.
Старый так на меня зыркнул, словно я потерял портки на пороге церкви.
— Брат, — проговорил он, — если нам подадут скотч с устрицами, можешь с сегодняшнего дня звать меня Старым Дуроломом.
После этого мы какое-то время ехали в молчании. Я уже подумывал развернуть лошадь и мчаться обратно в Майлз, ибо «ВР» казалось не слишком гостеприимным местом.
Но я так долго таскался за Густавом, что сомневался, сумею ли пробиться самостоятельно. Если я и шел своей дорогой в жизни, то ее смыло в ту ночь, когда Коттонвуд-ривер вышла из берегов и унесла нашу семейную ферму, а вместе с ней — и всех наших родных. Кто знает, куда бы унесло и меня, если бы Густав не стал мне якорем?
Конечно, для якоря братец чересчур непоседлив, но скитаться вместе с ним было вполне сносно. Стоило мне решить, что пусть все остается как есть — во всяком случае, до поры до времени, — как Старый заговорил и разрушил мою вновь обретенную уверенность.
— Не понимаю, в чем тут загвоздка! — ни с того ни с сего выпалил он. — Тьфу!
Сомнения набежали на меня еще большим стадом, чем раньше.
Мне-то казалось, что мы едем на ранчо работать. Но теперь я всерьез опасался, что братец вознамерился провести расследование.

Глава третья
Замок,
или Мы видим сарай, достойный короля

В тот день Макферсоны должны были ждать нас на восточной тропе у Паудер-ривер. Когда мы приехали, остальные новобранцы из «Осиного гнезда» уже собрались: Дылда Джон Харрингтон, высокий и тощий; низкорослый и красномордый Мизинчик Харрис; сутулый и косоглазый Глазастик Смит; Набекрень Ник Дьюри, который вечно нес всякий вздор, а также угрюмый и вспыльчивый Всегда-Пожалуйста Маккой — самый злобный засранец к западу от Миссисипи… да и к востоку тоже, если на то пошло.
Парни согревались безудержной трепотней и картишками, и я мигом присоединился к ним. Старый же просто уселся поближе к костру, закурил трубку и уставился на огонь, вполне довольный обществом собственных мыслей.
Вскоре появился Паук. С ним рядом ехал еще один всадник, и такого странного ковбоя я еще не видывал. Все в нем было желтовато-белесым, даже свалявшиеся волосы и мертвые глаза, словно парня окунули в яичный желток и вываляли в муке. Когда они с Пауком подъехали ближе, я понял, что это негр-альбинос.
— Поскачем все вместе, и чтоб не отставать, — заговорил Паук, не утруждаясь приветствием. — Здесь будете ездить только туда, куда скажут, и когда скажут. Отлучитесь пособирать ромашки — пожалеете.
По его злобному взгляду трудно было понять, уволят нас в таком случае или попросту застрелят. Одежда у Паука была выцветшая и потрепанная, но кольт «миротворец»[2] сиял как отполированный.
— Прежде чем мы двинемся, Будро заберет у вас стволы, — продолжал он, кивнув на альбиноса. — Револьверы, пистолеты в сапогах, ружья — все, что найдется.
Будро спешился, вытащил из седельной сумки пару брезентовых мешков и развернул один из них быстрым взмахом руки.
— В мешок. — Голос у альбиноса был безжизненным, словно доносился из могилы.
Дылда Джон достал пистолет из кобуры, вытащил патроны и бросил все это в мешок Будро.
Остальные даже не шелохнулись.
— Работникам «ВР» оружие носить запрещено. Это закон, — прорычал Паук. — Если не нравится, можете уматывать обратно в Майлз и голодать.
Я бросил на Старого взгляд, который говорил: «Предлагаю поголодать». Но брат уже доставал свой кольт 45-го калибра. Один за другим примеру Густава последовали остальные, хотя Всегда-Пожалуйста Маккой недовольно буркнул, что ему неохота доверять ствол «гребаному белесому негритосу».
Альбинос и глазом не моргнул. Он молча переходил от одного к другому, собирая железо и свинец.
Мой кольт отправился в мешок последним.
Расставшись с оружием, я почувствовал себя скорее арестантом, чем наемным работником, — и по дороге это чувство только усиливалось. Паук ехал впереди, мы, осиногнездовцы, за ним, а его подручный Будро замыкал цепочку. Словно шериф с помощником, конвоирующие банду конокрадов в каталажку… или на виселицу.
Мы ехали на юг уже больше часа, и вокруг были только припорошенные снегом холмы да кустарник. Потом на горизонте появилась точка, которая постепенно росла, пока не превратилась в средневековый замок прямиком из учебника истории — с башенками, шпилями и прочими затейливыми финтифлюшками. Когда мы подъехали ближе, оказалось, что он сложен не из камня, а из сосны и тополя: то ли дворец, то ли сарай.
К тому же совершенно обветшавший: краска облупилась, стекла в окнах были пыльные и закопченные, а в ступеньках крыльца осталась дыра от чьего-то сапога. Недалеко виднелись пара бараков для работников и амбар, которые выглядели еще хуже. Неизвестно, чем тут занимались Макферсоны, но явно не обустройством хозяйства.
— Вам вон туда. — Паук, естественно, указывал на самое убогое строение. — Располагайтесь… и не вздумайте свалить.
После чего сделал именно то, что запретил делать нам, — свалил. Будро остался следить, как мы снимаем сбрую, и глаза у него были холодные и неподвижные, как желтые каменные шарики.
— Навидался я страхолюдин на своем веку, но, черт меня дери, ты еще страхолюднее, — попытался поддеть его Всегда-Пожалуйста.
Альбинос не клюнул. Сидел себе на лошади, словно истукан, вырубленный из мела.
В барак Будро не пошел. А если бы пошел, то наслушался бы от нас. Пыль покрывала все толстенным одеялом, а дерево прогнило насквозь: когда Глазастик попытался сесть на койку, то провалился сквозь нее и рухнул на пол.
— Дом, милый дом, — вздохнул он, поднимаясь на ноги.
— Вот же срань господня, — сплюнул Всегда-Пожалуйста. — Еще бы в яме поселили.
— Здесь много лет никто не жил, одни лишь змеи, — добавил Мизинчик.
— Может, оно и к лучшему, — равнодушно отозвался я, пристраивая сумки на более крепкую с виду койку. — Бьюсь об заклад, барак пустовал так долго, что даже вши передохли.
— Тот, другой, барак вроде немного побольше, — протянул мой брат, сваливая пожитки на койку под моей. — Думаю, там…
Но додумать Старому не дали, потому что снаружи раздался крик:
— Эй, новенькие, выходи!
Кричал Ули. С ним были Паук и еще один тип, которого мы раньше не видели, — явно не ковбой, судя по чистой белой рубашке, черному сюртуку и бледной физиономии. Вообще, он выглядел как настоящий джентльмен и рядом с потрепанными Макферсонами смотрелся неуместно, точно кусок первоклассной вырезки между ломтями червивого, заплесневелого хлеба.
— Перед вами мистер Перкинс, главный управляющий, — объявил Ули. — Слушайте внимательно, что он скажет.
Теперь, когда нам разрешили пялиться на чистенького господина, я воспользовался этим в полной мере. Перкинс обладал худощавым сложением, пронзительно голубыми глазами и вьющимися золотистыми волосами, местами тронутыми сединой. Несмотря на седину в кудрях, до Мафусаиловых лет ему было еще далеко: пожалуй, не старше тридцати пяти. Судить о мужской внешности меня научила сестра Грета, которая никогда не стеснялась высказывать свое мнение о подобных материях. Ее сердце наверняка дрогнуло бы при виде Перкинса, поскольку тот мог похвастать чистой кожей, выдающимся подбородком и отсутствием заметных увечий, что сестра считала совершенно необходимым для симпатичного мужчины.
— Добро пожаловать на ранчо Кэнтлмир. — В холодном тоне не слышалось особой приветливости. Несмотря на проведенные на Западе годы, управляющий сохранил сильный британский акцент, а пока он говорил, длинные пальцы левой руки нервно теребили золотую цепочку, свисавшую из жилетного кармана. — Теперь вы работники Суссекской земельно-скотоводческой компании, а значит, обязаны неукоснительно соблюдать правила: не пить, не драться, не воровать. Ни посетители, ни отлучки без разрешения не допускаются. Нарушение запрета карается самым суровым образом. Личная инициатива не вознаграждается и не приветствуется. Нам нужна только молчаливая исполнительность. Мистер Макферсон будет говорить вам, что делать и чего не делать. У вас нет абсолютно никаких причин обращаться ко мне. Вы меня поняли?
Все пробормотали «да, сэр», и Перкинс, удовлетворившись этим, без единого слова пошел к замку.
— Слова мистера Перкинса не нужно объяснять, — сказал Ули. — Но я повторю вам одну вещь, потому как хочу, чтобы вы крепко ее запомнили. Идете работать туда, куда я говорю. Остальное для вас все равно что за колючей проволокой. И я хочу услышать ответ: «Да, босс».
Мы удовлетворили его просьбу, и Макферсон скупо улыбнулся.
— Ну что ж, раз так, может, мы и поладим. А теперь — видите вон тот амбар?
Постройка представляла собой жалкое зрелище, и Макферсон, должно быть, тоже так считал, потому что наше первое задание в качестве работников «ВР» заключалось в том, чтобы выбить гнилые доски, залатать дыры и покрыть амбар свежим слоем краски. Этим мы и занимались вплоть до захода солнца, поскольку никто не отдал приказ остановиться, продолжали работать и дальше, пока не услышали чей-то скрипучий голос:
— Латна, ребята! Бросай кист, ходи сюда, хватай харч!
Мы обернулись и увидели у нашего барака седоусого старого хрыча. Все тупо пялились на него, не понимая, о чем он орет. Первым догадался Старый.
— Ты говоришь, у тебя есть харчи?
— Йа! — прокричал в ответ старикан. — Харчи!
Теперь все прояснилось. Это был тот самый Швед, повар, о котором мой брат слышал в Майлзе. К счастью, стряпня Шведа оказалась лучше, чем его английский. У себя на кухне он устроил нам целый пир: булочки, бобы и похлебка из требухи. Но, конечно, ни устриц, ни капли скотча мы не увидели.
Когда все набили брюхо, Швед пожелал нам доброй ночи — или, точнее, «добра нотш», — и мы потащились к себе в барак. Пока остальные переваривали пищу, щелкая костяшками домино, Старый отошел к входной двери, прислонился к косяку и закурил трубку. Я встал с койки и присоседился к нему.
— Что обмусоливаешь?
Густав только дернул плечом в ответ.
Перед нами в замке светился огонек, освещая два окна, которые казались парой яростных глаз на огромном темном лице.
— И что про него скажешь? — поинтересовался я, кивнув на большой дом. — Про Перкинса.
— Ты же знаешь, как он говорит, — ответил Старый тихо. — «Грубейшая ошибка — теоретизировать, пока не собраны все улики. Это искажает конечные выводы».
«Он», само собой, означало Шерлока Холмса, а цитата была из «Этюда в багровых тонах» — одного из рассказов про сыщика, которые Старый отыскал после того, как прослушал «Союз рыжих». Рассказы о приключениях Холмса напоминали потерявшихся в прерии коров, и со временем братец умудрился наловить небольшое стадо. Журналы хранились в его седельной сумке, и желтоватая бумага так истерлась от перечитывания, что слова не рассыпа́лись большей частью из чувства долга.
— А мне улик достаточно, — проворчал я. — Сукин сын надутый.
— Что ж… Пожалуй, такой-то вывод уже можно сделать, — согласился Густав.
Из темноты до наших ушей донеслось бряканье шпор, и, обернувшись, мы увидели парочку потрепанных загонщиков, возвращавшихся из кораля во второй барак. Они тоже смотрели на нас, и презрительные улыбки обоих были заметны даже в тусклом мерцании луны.
— Ты тоже это видишь?
— Вижу, — сказал Старый.
Ну еще бы. Ни один ковбой такого не упустит.
Шум, который парни издавали при ходьбе, исходил не только от шпор. К бряканью примешивались скрип кожи и похлопывание тяжелого железа по бедру.
У каждого из незнакомцев была кобура, и внутри лежали вовсе не свежесобранные ромашки.
— Значит, то правило насчет оружия… — начал я.
— …Относится только к нам, — закончил Старый.
Ковбои, за которыми мы наблюдали, скрылись в своем бараке как раз в ту минуту, когда свет в замке погас.

Глава четвертая
Посетитель,
или Закон предупреждает и встречает холодный прием

Ковбои — это, понятное дело те, кто работает с коровами. А, к примеру, домработницы — это девицы, которые делают работу по дому. Вот и получается, что первые наши три недели на ранчо «ВР с черточкой» мы со Старым были домбоями.
Макферсон посылал нас, новобранцев, убирать в замке, красить и чинить крышу, даже вытирать пыль, подметать и мыть окна. Мы стирали белье, драили полы… и боролись с искушением попробовать что-нибудь из на удивление изобильной кладовой замка. Мизинчика Харриса особенно привлекал впечатляющий запас спиртных напитков, и каждые несколько часов кому-нибудь из осиногнездовцев приходилось останавливать коротышку, чтобы он не умыкнул бутылку.
Мизинчик нас, конечно, не благодарил — хотя стоило бы. В замке у работников вряд ли был шанс уйти от наказания, потому что Перкинс вечно бродил где-то рядом, точно призрак. Видимо, он был из породы одиночек и слонялся по дому с кислым видом человека, тоскующего по чему-то давно потерянному. И, как я однажды случайно узнал, это был кто-то, а не что-то. Завернув за угол на втором этаже, я едва не расплющил Перкинса, который стоял и смотрел на маленькую вещицу у себя на ладони. Оказалось, это медальон, прицепленный к золотой цепочке, неизменно свисавшей из кармана жилета управляющего. Перкинс быстро защелкнул медальон и рявкнул на меня, чтобы шел работать, но я успел разглядеть предмет его страданий: портрет стройной темноволосой женщины. Я видел ее черно-белое изображение вверх ногами не больше секунды, но и этого хватило, чтобы понять: о такой красавице вполне можно тосковать.
Хотя в тот раз я и застал Перкинса врасплох, обычно это он пугал нас. Его спальня и контора располагались на первом этаже, и управляющий вечно выскакивал то из одной, то из другой двери и звал Макферсонов. И кто-нибудь из них обязательно подскакивал, потому что или Ули, или Паук обычно были рядом, чтобы помогать нам с уборкой. «Помощь» Ули имела форму замечаний вроде: «Простите, дамочки, но вон там на окне остались разводы». Паук же вносил свой вклад, убивая мух: хватал их на лету и съедал.
Когда мы наконец привели замок в божеский вид, Ули велел нам латать бараки и корали. Здесь было холоднее. Хотя снег уже растаял и обернулся слякотью, утренний воздух превращал растительность на лице в сосульки. Мы бы не возражали, если бы сидели в седлах, как полагается ковбоям, но со скотом управлялись старые работники «ВР».
Помимо Ули и Паука, в бараке Макферсонов жили еще пятеро. Будро был единственным, кого мы знали по имени, и в сравнении с остальными казался даже словоохотливым. Эти пятеро уезжали утром, возвращались вечером и не тратили время на болтовню с нами, так что нам самим пришлось придумать им клички. Франтоватого мы окрестили Павлином, лысого — Кудрявым и так далее.
Семерых работников было явно недостаточно для ранчо размера «ВР», и мы ломали голову, как они управлялись до того, как появились мы, осиногнездовцы. Старый подозревал, что им кто-то помогал. Как-то раз мы углядели, как Будро поехал на юг на телеге, и мой брат предположил, что он повез провизию в линейный лагерь, как мы, ковбои, называем пристанище для пастухов на дальних участках.
Если у Макферсонов и водились работники в линейных лагерях, могу точно сказать: проку от них не было никакого. Один-единственный раз парни Ули при нас взялись хоть за какую-то работу — и результат получился плачевный. Местный сортир продувался ветром, что дырявые портки, и Будро с Павлином построили новый между своим бараком и замком. От ветра он защищал чуть лучше старого, зато посетитель рисковал уйти с полной задницей заноз. Помимо этого, засов изнутри болтался и, если сильно хлопнуть дверью, падал и закрывался сам. Первый раз, когда такое произошло, мы целый день бегали в кусты, пока Старый не догадался, что в сортире никого нет.
Короче говоря, работать под началом Макферсонов было в равной степени унизительно и тоскливо. Впрочем, будучи ковбоем, я давно смирился и с тем и с другим, и в отупляющей рутине ранчо мои опасения относительно «ВР» постепенно таяли. Однако наступил день, разрушивший распорядок раз и навсегда.
Приближался вечер, и работники Макферсонов уже вернулись с пастбищ. Конечно, осиногнездовцы все еще трудились, пытаясь привести в порядок кузню, больше похожую на хижину бродяги. Старый мазал прогнившие доски белилами, но вдруг замер с кистью в руке и оглянулся.
— Ну надо же, — буркнул он. — А ему-то что здесь понадобилось?
Все обернулись и увидели приближающегося к нам всадника: это был Джек Мартин, помощник судебного пристава из Майлз-Сити.
Мы приветствовали его радостными криками. Не потому, что так уж любили, — все знали, что Джек важничает перед ковбоями и пресмыкается перед скотопромышленниками. Но в тот момент закидоны Мартина не имели значения. Просто после месяца на ранчо все обрадовались, увидев более-менее знакомое лицо.
Услышав наши приветственные крики, Будро и остальные старые работники высыпали из барака, а Перкинс, Паук и Ули вышли из замка, явно не в восторге от появления нежданного гостя.
— Да уж, это, без сомнения, самое расфуфыренное ранчо, что я видел, — сказал Мартин, кивнув на замок, и улыбнулся нам, осиногнездовцам, своей щербатой улыбкой. — Ну и как вам здесь работается?
— А как косоглазым работается на стройке железной дороги? — ответил вопросом на вопрос Всегда-Пожалуйста.
Перкинс поспешил вступить в разговор, не дожидаясь, пока начнут ныть и остальные.
— Вы по какому делу в Кэнтлмир? — спросил он.
Для нас Перкинс все это время был не более чем тенью в окнах замка. Если он когда и выходил наружу, то мы этого не замечали, и кожа его, не видевшая солнечного света, стала такой же бледной, как у Будро.
— Я по службе, — ответил Мартин, настолько преисполнившись важности, что она едва не полезла у него из ушей.
Он сделал паузу и оглядел собравшуюся толпу, явно наслаждаясь возможностью подержать нас еще немного в неведении. При виде призрачно-белого Будро его улыбка слегка притухла, но Мартин быстро опомнился. Он принес важную весть и не собирался упускать возможность произвести должный эффект.
— Три недели назад из дурдома в Колорадо сбежал Боб Трейси.
Едва ли не каждый в толпе пробормотал одно и то же:
— Голодный Боб?
Мартин кивнул.
— Он самый.
Ропот стал громче, только теперь уже без вопросительного знака:
— Голодный Боб!
Здесь, на Западе, не всякий знает, как зовут президента Соединенных Штатов, а вот про Голодного Боба Трейси слыхали все. Боб был траппером, проводником и, что куда примечательнее, самым настоящим каннибалом. По собственному признанию, он съел пять человек, когда их застиг снежный буран зимой 1877-го. Мама когда-то пугала меня: будешь плохо учиться — сожрет Голодный Боб. Хотя со временем я и перестал верить таким байкам, старина Боб еще долгие годы преследовал меня в кошмарных снах.
— Его видели дважды: первый раз у Форт-Коллинз, а потом на реке Литтл-Бигхорн, недалеко от Лодж-Грасс.
— Направляется в Канаду, — объявил Густав, как будто это он пришел сообщить новость.
— Может, и так, — согласился Мартин. — А может, прячется в холмах где-то к югу отсюда. Если он действительно двинется на север, то пойдет как раз через наши места. Так что мы предупреждаем всех, чтобы были начеку.
— Это не проблема. Знаешь ведь, как мы относимся к посторонним на ранчо, — процедил Ули. — Я бы сказал, тебе повезло, что доехал сюда и никто тебя не… остановил.
— А теперь удвоим бдительность, — добавил Паук. — И если вдруг кому взбредет в голову искать Голодного Боба в здешних местах, предупреди, чтобы не совались. Раз Боб рыщет по округе, мы церемониться не будем. Как знать, кому случится схлопотать пулю.
Мартин нахмурился и откинулся в седле.
— Знаем, у вас много важных дел. Не смеем задерживать, — еще не договорив, Перкинс развернулся и зашагал к замку. — Всего доброго.
И без того довольно хмурый помощник пристава теперь откровенно разозлился. Приближались сумерки, и он, скорее всего, надеялся на горячий ужин и ночлег.
— До ближайшего ранчо не меньше четырех часов езды, — подал голос Ули. — Так что вам лучше поторопиться. — Он указал на тропу, по которой приехал Мартин: — В ту сторону.
Законник мгновение сверлил Макферсона злобным взглядом, а потом развернул лошадь и умчался галопом, унося с собой наш последний шанс услышать еще что-нибудь о мире за пределами ранчо.
— Всё, хватит пялиться! — гаркнул Ули. — Работать, работать!
Осиногнездовцы медленно разошлись, не в силах оторвать взгляда от удаляющейся фигуры Мартина. Единственным исключением был Старый. Он смотрел в противоположную сторону — на простирающиеся на юге холмы.
Я точно знал, о чем он думает. И те же самые мысли грозили преследовать меня предстоящими долгими ночами.
Где-то там бродил монстр из моих детских кошмаров. Самый настоящий. На свободе.
И наверняка голодный.

Глава пятая
Паника,
или Буря налетает, а душа отлетает

В последующие недели каждое уханье совы или скрип койки мы принимали за клич Голодного Боба, вышедшего на охоту, чтобы добыть сочный стейк из человечинки. Дылда Джон трижды чудом не словил пулю, когда выходил полить цветочки посреди ночи. Мы засыпали настороже и просыпались измотанными, так что ни у кого не оставалось сил работать.
Но потом Ули снова озадачил нас, дав то самое поручение, которого мы так ждали. Мы начали объезжать лошадей для предстоящего сгона скота.
Целую неделю задницы у нас взлетали выше головы, пока мы укрощали норовистых жеребчиков — и наслаждались каждой минутой скачек. По вечерам, исцарапанные и побитые, все валились на койки, и стены барака сотрясал храп спящих мертвецким сном мужчин.
Когда мы наконец выехали с ранчо в поисках скота, то обнаружили, что макферсоновская команда все же сделала хоть что-то полезное: устроила лагерь с запасом сена и хлопкового семени и пригнала тысячу голов с окраинных пастбищ. Нам самим соваться на дальние угодья не полагалось — Ули запретил отъезжать дальше пяти миль от замка. А на случай, если мы забудемся и пересечем эту границу, Паук или Будро постоянно следили за нами.
И все же однажды Старый сумел избавиться от назойливых провожатых. Ули нужно было починить водяной насос, работавший от ветряка, и мой братец вышел вперед и заявил, что мы с ним знаем ветряные мельницы как свои пять пальцев — что было бы правдой, если бы мы видели собственные руки всего разочек, да и то издалека.
Мы воевали с деревянным чудовищем несколько часов, изгваздавшись в густой черной смазке с ног до головы. К счастью, единственными зрителями были изнывающие от жажды коровы, потому что Паук и альбинос присматривали за остальными осиногнездовцами. Каким-то чудом мы все же заставили ветряк качать воду и, отмывшись и вволю напившись сами, дали попить и коровам.
На обратном пути я слегка надулся, гордясь нашей изобретательностью, но Старый почему-то совсем понурился. Он ехал медленно, скособочившись в седле и низко опустив голову.
— Тебе что, дурно?
— Нет, мне не дурно, — буркнул Густав. — Я кое-что ищу.
— Какое еще «кое-что»?
Брат остановил лошадь и выскользнул из седла.
— Вот такое, — ответил он, указывая на землю, где, по-моему, не было ровно ничего особенного.
Густав опустился на колени и пополз по траве.
— Третий раз за все эти дни, — пробормотал он.
— Третий раз за все эти дни — что?
Он кинул на меня раздраженный взгляд.
— Третий раз за все эти дни я понимаю, что только у меня одного здесь есть глаза.
Братец всегда отличался талантом следопыта, но это не значило, что я готов был стерпеть его чванство.
— Ладно, вождь Зоркий Глаз, — сказал я. — Скажи уж наконец своему глухому, тупому и слепому бледнолицему брату, что, по-твоему, там такое.
Старый снова ткнул пальцем.
— Ты точно слепой, если сам не можешь объяснить.
Я видел одну траву, но Густава такой ответ вряд ли устроил бы. Поэтому я решил блефовать:
— Ну, теперь-то, когда ты показал, все ясно как день.
— Именно. Как и это. — Он указал на вытоптанную проплешину неподалеку.
— Ага, само собой. Как же я сразу-то не разглядел.
Старый кивнул.
— И наверняка ты можешь сказать мне, что это такое. — Он пихнул носком сапога влажную коровью лепешку.
— Ну конечно.
— И?..
— Это… это…
— Это дерьмо, брат, как и половина того, что ты мелешь. А теперь возьми мою лошадь под уздцы и двигай за мной. Хочу посмотреть, куда ведет эта тропа.
Я выругался, но повиновался. Годами я терплю от брата такие слова, которых не стерпел бы ни от кого другого. Видимо, дело в том, что он единственный Амлингмайер, который может сказать мне хоть что-то.
Густав медленно пошел дальше, наклонившись вперед, как курица, высматривающая в траве зернышки. Я с лошадьми тащился следом. Минут через пять стало понятно, куда мы движемся. В полумиле на восток виднелся поросший кустами каменистый утес. По чьим бы следам ни шел мой братец, его цель направилась именно туда.
Но до утеса мы так и не добрались. Густав выпрямился и повернулся к северо-западу, откуда на нас галопом скакал Паук. Казалось, он намеревается промчаться прямо сквозь моего брата, не останавливаясь, но Старый спокойно стоял и смотрел на Макферсона. Когда Паук наконец натянул поводья, его лошадь почти наступила на носки сапог Густава, но брат даже не шелохнулся. Зато я подскочил за нас обоих.
— Какого черта вы здесь делаете? — Паук каким-то образом просек, что орать надо на Старого, тогда как я служу не более чем передвижной коновязью. — Вам сказано работать на ветряке. Мы говорили вам, тупицам, не…
— Я иду по следу человека, — спокойно перебил Густав.
— Что?
— Ты спросил, какого черта я здесь делаю. Вот тебе ответ.
Паук заломил поля своей пропитанной потом шляпы «Босс прерии».
— А ну, повтори!
Старый показал на то место, где несколько минут назад спрыгнул с лошади.
— Вон там кто-то разорил гнездо куропатки. Думаю, искал яйца или птенцов. И кстати, забавно: кто бы это ни был, лошади у него, похоже, нету.
— Пеший?
— Верно.
— Эй, — решил вставить слово и я, — по-твоему, это может быть?..
Паук, не оценив моего вклада, рыкнул:
— Заткни пасть! — и снова повернулся к Густаву: — Этот след — как думаешь, куда он ведет?
Старый уклончиво пожал плечами:
— Чтобы узнать, надо добраться до конца.
— Ладно. — Паук внимательно осмотрелся, и вовсе не для того, чтобы насладиться закатом: он запоминал место. — Возвращайтесь к себе в барак, и никому ни слова. Откроете рот — выковыряю у вас глаза и съем, как пару вареных яиц. Поняли меня?
Мой братец рассеянно почесал за ухом, словно пытаясь вспомнить, где оставил трубку.
— Вас поняли, — наконец ответил он.
Паук ехал прямо за нами до самого барака. От его близости за спиной мне было немного не по себе. Однако мы добрались до кораля, так и не получив пулю в спину. В отличие от нас, Паук не стал расседлывать лошадь, а отправился искать своего брата и Будро, а потом они все вместе поскакали на пастбище.
— Думаешь, это Голодный Боб? — спросил я, глядя на облако пыли, поднятое их лошадьми.
Старый не ответил.
— Наверняка за его голову назначена награда. Причем большая. Долларов пятьсот… а то и тысяча.
Ответа снова не последовало.
— Думаю, Макферсоны это и задумали, — продолжал я. — Хотят вырвать награду прямиком у нас из рук, а ведь именно мы…
— Мы? — прервал молчание брат.
— Ну ладно, ты. Но дело в том…
— Нет никакого дела. Нет, пока мы не выяснили факты. А теперь помолчи. Я думаю.
Я замолчал — и Густав тоже. За остаток вечера он нарушал тишину лишь в те моменты, когда чиркал спичкой, чтобы раскурить трубку. Ему-то, конечно, молчание давалось легко, для меня же это была пытка. С десяток раз меня подмывало разболтать остальным о нашей находке, но уж очень не хотелось, чтобы мои глаза оказались в зубах у Паука, и я ограничился разговорами о картах и бычках.
На следующий день Ули дал мне новую тему для разговоров. Поступили новые распоряжения: никаких больше ветряков — мы вместе с остальными должны были таврить телят.
— Похоже, тебя не хотят пускать на пастбище, где ты можешь снова заметить след, — предположил я, когда мы с братом разжигали костер для клеймения.
— Или не хотят, чтобы я заметил, что там больше нет ничьих следов, — добавил Густав.
— Что? Думаешь, они уже кого-то поймали?
Братец лишь пожал плечами.
— Что ж, если и поймали, то, черт возьми, уж точно не Голодного Боба, — заметил я.
Старый оторвался от костра и уставился на меня, приподняв бровь.
— Если бы Макферсоны словили Боба, им пришлось бы сразу везти его в Майлз-Сити, — объяснил я. — Да они бы и до сих пор там торчали, продувая денежки на вино, женщин и песни… или, скорее, на виски, шлюх и снова на виски.
Густав нахмурил брови и скривился, будто отведал подгорелого пирога с уксусом. Его гримаса говорила: не вполне уверен, что смогу это проглотить.
— Может, и так, — протянул он, и другого ответа я так и не дождался.
Всю следующую неделю мы клеймили телят и коров, так что начало казаться, будто в мире нет ничего, кроме коровьих задниц. Но когда мы наконец получили передышку, меня она не обрадовала. Около полудня пелена черных туч закрыла солнце, словно каменной стеной. Послышался далекий раскат грома, и волоски у меня на загривке встали дыбом — говорю буквально, а не просто для красного словца. Молнии сверкали еще далеко, но воздух вокруг уже потрескивал от электричества. Повсюду замелькали зеленоватые искорки, а уши лошадок и рога быков засветились, будто лампы.
Похоже, что надвигалось нечто по-настоящему ужасное, и все — даже Ули, Паук, Будро и остальные из их барака — выехали на пастбище, чтобы согнать скот на высокое место. Когда хлынет ливень — а он обещал хлынуть как из ведра, — мгновенно начнется потоп. Пересохшее русло за пару минут превратится в ревущий поток, и корове, лошади или человеку, застигнутым в таком месте в начале ливня, ничего не стоит утонуть.
И это далеко не единственный способ погибнуть во время грозы. Бывает, что зеленые искры начинают прыгать с коровы на корову, сея страх. Вскоре и лошадь под человеком начинает пугаться, и достаточно одного хорошего раската грома, чтобы все четвероногие создания понеслись прочь. Если в этот момент упасть с лошади, нечего будет даже хоронить.
Такие ободряющие мысли крутились у меня в голове, когда я вместе с парнями гнал стадо в триста голов из долины на холм. К тому времени воздух настолько наэлектризовался, что веки покалывало, а во рту стоял металлический вкус, будто там полно медяков. Внезапно налетел яростный порыв ветра. Не засунь я поглубже ноги в стремена — улетел бы, как воздушный змей. И тут же хлынул ливень, настолько зверский, что как бы загар не смыл.
В пелене дождя передо мной возникло видение столь неожиданное, что пришлось стереть заливающую глаза воду и всмотреться, убеждаясь, что это не игра света и тени. Верховой был в котелке вместо широкополого стетсона и в черном сюртуке вместо желтого дождевика.
— Гоните скот! — кричал всадник.
Его голос я узнал еще до того, как разглядел лицо, и мое изумление удвоилось. Это был Перкинс.
Я почти не видел управляющего «ВР» на улице, а верхом — и вовсе ни разу. И тем не менее он был передо мной на Пудинге, самом смирном коняге на всем ранчо. Пудинг не отличался резвостью, зато мог похвалиться сообразительностью: завяжи ему глаза и брось на любом пастбище, к вечеру сам придет к конторе попросить сахарку. Лучшая лошадь для того, кто не очень-то смыслит в лошадях, а Перкинс явно не смыслил вообще ничего, раз выехал из замка в такую погоду.
— Гони их на высокое место! Высокое место!
— Да, сэр! — прокричал я. — Высокое место!
Перкинс кивнул, махнул рукой — мол, займись делом — и пропал во мгле.
Готовность управляющего рискнуть здоровьем и жизнью ради того, чтобы приказать мне делать именно то, чем я и без того занимался, могла бы показаться крайне глупой, будь у меня время задуматься. Но я занимался куда более насущным делом. Земля быстро превращалась в густую черную жижу, и моя пегая уже несколько раз едва не упала, увязнув в ней. Скачка в грозу — отличный способ сломать лошади ногу или ездоку шею, и оставалось лишь гадать, что произойдет первым.
Спустя то ли несколько часов, то ли несколько дней — мне уже было все едино — появился другой одинокий всадник, на сей раз Паук. Хотя обычно от него исходила одна лишь желчь, сейчас его слова показались сладчайшим медом.
— Возвращайтесь! Мы сделали что могли! Марш на ранчо!
Никто не возражал. Осиногнездовцы забились в барак и повалились спать, мокрые и скользкие, как угри. А наутро перед нами предстал мир, состоящий из солнца и грязи. Глянешь вверх — ясная синева, глянешь вниз — грязно-бурая жижа. Швед сварганил нам булочки с ветчиной, и мы принялись обсуждать вчерашнюю грозу — вечером все так вымотались, что было не до разговоров. Я ждал подходящего момента, чтобы вставить слово о встрече с управляющим, но появился Ули и ускорил дело.
— Кто-нибудь из вас видел Перкинса? — спросил Макферсон.
— Сегодня утром — нет, — ответил я, а остальные только пожимали плечами и мотали головами.
— Почему ты сказал «сегодня утром»?
— Я наткнулся на него вчера во время бури.
— Что?!
— Я тоже его видел, — вставил Дылда Джон.
— И я, — добавил Мизинчик Харрис.
— Мы были милях в четырех на юго-запад, гнали скотину с равнины, — пояснил я.
— Какого черта Перкинсу там понадобилось?
Я пожал плечами.
— Может, помочь хотел.
Ули прищурился на меня, и мы поняли, что он сейчас скажет.
— Гм, а я его не видел. И в доме его нет.
Мы, не говоря ни слова, отодвинули тарелки и взяли седла. Все знали, что нужно делать. Дылда Джон, Мизинчик и я провели всех туда, где видели Перкинса, а оттуда мы разбрелись в разные стороны.
Поиски были недолгими. Ули выстрелил в воздух, и все собрались на звук. Дылда Джон с Макферсоном стояли у черно-красно-бело-желтого пятна в грязи. Черным оказался сюртук.
А остальное… ну, вы уже знаете.
Всего несколько часов назад это был человек.

Глава шестая
Похороны,
или Мы зарыли одну могилу и начали копать другую, уже для себя

Всегда-Пожалуйста Маккой описал открывшееся перед нами зрелище с присущими ему красноречием и душевностью.
— Гроб не нужен, — брякнул он. — Такое можно и в ведре похоронить.
Однако ни гроба, ни даже ведра не потребовалось, поскольку Ули объявил, что Перкинса надо закопать как есть, прямо на месте. Я уже собрался посочувствовать тому, на чью долю выпадет столь мрачное занятие, но тут подал голос Густав и предложил нас с ним. Ули кивнул, крикнул остальным, чтобы отправлялись работать, и ускакал.
Ребята потянулись вслед за Макферсоном, но Будро задержался у тела. Альбинос не то следил, не сговаривается ли кто за спиной у босса, не то надеялся прикарманить медальон Перкинса вместе с золотой цепочкой или выковырять из грязи еще что ценное.
— Слышь, Будро, — начал Густав. — А ты давно на «ВР»?
Альбинос уставился на моего брата глазенками цвета мочи, и я решил, что другого ответа и не будет. Он ведь не только с нами отмалчивался: с Макферсонами тоже почти не разговаривал, ограничиваясь отрывистыми «да, босс» или «нет, босс», а больше мы ничего и не слышали. Казалось, Будро безмолвно парит над землей, а слова грозят притянуть его вниз, в грязь, где барахтаются все остальные. Засранцы вроде Всегда-Пожалуйста считали Будро надутым черномазым уродом, но, думаю, мой братец видел в нем нечто вроде родственной души.
— Похоже, ты не очень-то убиваешься по Перкинсу, — продолжил Старый, не дождавшись ответа.
— С чего бы мне убиваться?
Глухой голос альбиноса застал меня врасплох, как гром в ясную погоду.
— Ты же его знал, — ответил Густав.
Будро пожал плечами.
— Да не особо.
— Ну все равно… разве не жаль? Даже если ты с ним и не дружил.
Будро окинул взглядом кровавое месиво.
— Ага, ну да, жаль, — проговорил он безжизненным, как и останки на земле, голосом. — Страсть какая потеря.
Потом альбинос глянул на север, проверяя, все ли осиногнездовцы уехали, и тоже отчалил.
— Интересно, что о нем сказал бы мистер Холмс, — заметил Старый, когда Будро пропал из виду. — Этот малый… себе на уме. — Потом братец хлопнул по луке седла и спешился. — Ну что ж, ты слышал приказ. Начну потихоньку собирать. А ты дуй на ранчо и привези нам пару лопат.
И это возвращает нас, дорогой читатель, к тому месту, с которого мы начали. Я, не торопясь, съездил за лопатами, а по возвращении обнаружил, что Густав складывает тело как пазл. И посчитал своим долгом сделать ему важное напоминание:
— Черт тебя подери, брат! Ты же ковбой, а не детектив.
Старый чуть не по колено увяз в кровавых ошметках, однако же уголки его губ слегка приподнялись в подобии улыбки.
— Ведь на самом деле именно поэтому мы здесь и торчим, а? — не унимался я. — Чтобы ты мог поиграть в Шерлока Холмса, верно?
— Хотел глянуть на тело, пока его не закопали, — отозвался Старый.
— Да я не про это «здесь» говорю! А про здесь — на ранчо «ВР», под началом Макферсонов. Это же гадюки самые настоящие, но тебе не терпится выяснить, какой они породы. Вот ты и затащил нас в змеиное гнездо.
Когда я договорил, ухмылка Густава увяла и лицо стало хмурым.
— А где бы ты хотел оказаться, а, Отто? — выпалил братец. — В Майлзе, где придется клянчить монетки, или здесь, с полным брюхом?
На последних словах желудок у меня подпрыгнул — возможно, по причине того, что Густав как раз копался в человеческих кишках. Я отвернулся и принялся рыть могилу.
— Ладно, но какого черта ты здесь ищешь?
— Повреждения, — отозвался Старый.
Мне было совсем не весело, но, услышав такой ответ, я не удержался и фыркнул.
— Господи, Густав, да тут одно сплошное повреждение.
— Мне нужны те, что не от коров и койотов.
— Например? Нож в спине? Веревка на шее?
— Нет. Я ищу улики, черт тебя подери. Вот как здесь.
Я оглянулся и увидел, что Старый машет мне рукой. Причем не своей.
— Ничего странного не замечаешь? — спросил он, держа руку за один красно-розовый палец.
— Еще как замечаю, чтоб мне сдохнуть. — Я снова вгрызся лопатой в жидкую грязь. — Замечаю, что кто-то обменивается рукопожатиями с рукой, и это не просто странно: это омерзительно.
Брат вздохнул.
— Если бы ты дал себе время посмотреть на нее, то увидел бы, что Перкинс втихаря выскальзывал из замка, а мы и не знали.
— С чего ты взял?
— Элементарно. Кожа на руке загорелая, — пояснил Старый. — А кроме того, на этом вот пальце было кольцо.
— Я не замечал у него кольца.
— Да где уж тебе. Глаза что куриные яйца.
Я пропустил оскорбление мимо ушей, но бросил копать. Пусть мой брат и не детектив, но у него как раз глаза на месте, и видит он ими лучше прочих. Если Густав сказал, что у Перкинса было кольцо, значит, у Перкинса было кольцо.
— Может, оно слетело с пальца, когда по владельцу пробежались коровы, — предположил я. — Не знаю, заметил ли ты, что у покойного много чего не хватает. Например… ну, всего, что выше груди.
— Копыта могут расплющить человека. Но стянуть золотое кольцо? — Густав положил кисть руки на место. — Это только пальцами можно сделать.
— Так что ты хочешь сказать?
Густав пожал плечами и наконец взялся за лопату.
— Да ничего. Просто думаю.
И больше братец действительно не сказал ни слова. Он молча копал, и отсутствующий взгляд говорил мне, что разговор окончен. Когда Старый углубляется в свои мысли, его и Льюис с Кларком[3] не отыщут.
Наконец останки — уж сколько удалось наковырять — оказались под толстым слоем земли. Едва мы закончили работу, Густав отложил лопату и начал ходить кругами, с каждым разом все шире, глядя себе под ноги. Брат — первоклассный следопыт, однако я не понимал, какие следы он надеется отыскать на земле, взбитой, что твое масло.
Так или иначе, поиски длились недолго. С вершины холма послышался стук копыт, и появился Паук, несущийся на нас во весь опор. Когда тело только нашли, он тут и не показывался, но, сдается мне, вряд ли сейчас спешил сказать последнее «прости». Паук опять погнал лошадь прямо на Старого, как и несколько дней назад, и братец не дрогнул и на этот раз. Сегодня в награду за смелость его обдало грязью, а лошадь Паука едва не ткнулась мордой в грудь Старого.
— Где Перкинс? — гаркнул Паук.
Старый указал на место, где мы закопали управляющего.
— Так и что вы здесь ошиваетесь?
— Смотрим, не упустили ли чего, — ответил я.
— Если упустили, койоты без вас найдут, — отрезал Паук. — Валите отсюда.
Судя по тому, как Паук смотрел на нас, пока мы садились в седла, его вовсе не волновало, что мы где-то ошиваемся: он опасался, как бы мы чего не разнюхали. Ули еще не понял, насколько любопытен мой брат, а вот Паук — наверняка. Он ехал за нами до самой конторы, и я опять чувствовал неприятный зуд между лопатками, как будто за спиной зависла пуля, которая вот-вот вопьется в тело.
Остаток дня прошел как обычно, если не считать слухов. Народ через слово поминал Перкинса. Но стоило показаться Макферсонам, и парни принимались насвистывать или говорили о погоде. Что бы ни думал Старый — о Перкинсе, погоде, свисте и прочих вопросах, — со мной он своими мыслями не делился.
В тот вечер после ужина к нам нагрянули Паук и Ули. Ели они всегда отдельно, своим кружком, и мы редко видели их после захода солнца. Как и следовало ожидать, они не стали делать вид, будто решили наконец полюбезничать.
— Никаких перемен не будет, — объявил Ули, сразу переходя к делу. — Перкинс здесь ничего не значил, просто наемный конторщик. На этом ранчо всем заправляю я, и до тех пор, пока хозяева не надумают прислать нового управляющего, все так и останется.
Ули обвел взглядом барак, давая каждому возможность попытаться возразить. Мне показалось, что на Густава он смотрел чуть дольше, чем на других. Когда дошла очередь до меня, я ответил приказчику тем же взглядом, какой он увидел бы в зеркале.
Шведа Макферсон оставил напоследок.
— Завтра отправляю Паука в город, — сообщил он старику-повару. — Можешь поехать с ним и купить, что тебе нужно.
— Да, сэр, мисти-ир У-ули, сделаем, — отозвался Швед, хотя, судя по голосу, перспектива таскаться весь день в телеге рядом с Пауком его не обрадовала.
Ули коротко кивнул, а потом снова обвел своим цепким взглядом комнату.
— И не вздумайте трепаться тут всю ночь впустую. Завтра рано на работу, как в любой другой день. Ясно?
Утвердительные ответы прозвучали не слишком бодро, но приказчику этого хватило. Как только они с Пауком вышли, осиногнездовцы, конечно же, предались той самой трепотне, от которой их предостерегали. Главная тема обсуждения состояла в том, будет ли без Перкинса лучше или хуже. Если бы объявили голосование, то «хуже» одержало бы оглушительную победу.
— Теперь на Макферсонов вообще нет управы, — вздохнул Глазастик Смит. Он был старше всех: его, тридцатилетнего, считали уже стариком. Обычно он одним из последних падал духом или, наоборот, распалялся по поводу наших злоключений, но сейчас его косой взгляд потерял обычное выражение терпеливого недовольства. Хоть глаза у Смита и смотрели в разные стороны, ни один из них явно не видел ничего такого, чему стоило бы радоваться.
— Точно, — поддакнул Набекрень Ник Дьюри. — Теперь мы точно в заднице, с такими-то придурками. Я бы дал деру, будь у меня яйца покрепче.
В родном городе Набекреня — Лондоне, Великобритания, — это, возможно, сошло бы за меткое замечание, остроумие или хоть что-то. Но здесь, в Монтане, это было все равно что сверчок пернул, и Всегда-Пожалуйста Маккой тут же вступил в беседу, словно вовсе не слышал англичанина:
— Да эти ублюдки теперь нас совсем заездят. — Его вечно налитые яростью глаза горели, предвкушая еще не высказанные оскорбления. — Ну, пусть только попробуют меня пришпорить — они сами или их ручной уродец. Мигом пожалеют.
— Если повезет, Ули и его ребята будут пьянствовать неделю-другую, так что им будет не до нас, — предположил Мизинчик Харрис. — Видали же, сколько у Перкинса в доме выпивки. Зуб даю, Макферсоны уже квасят за упокой управляющего.
— Господи! Тут у нас рабочий барак или кружок вышивания? — вскричал Дылда Джон с издевательской усмешкой на костистом лице с выдающимся вперед подбородком. — Послушайте этих кумушек! С чего вдруг здесь что-то переменится, жив Перкинс или нет? Он и носа-то из своего замка не высовывал. Макферсоны будут обращаться с нами как раньше, и мне кажется, не так уж это худо.
— Не-а… все хуже некуда, — сказал я, не в силах пропустить возможность вставить слово. — Я, пожалуй, согласен с остальными. Без Перкинса «ВР» практически принадлежит Макферсонам. Владельцы где-то за океаном. Кто станет указывать Ули, что можно делать, а что нельзя?
— Ну а я согласен с Дылдой Джоном только в одном, — вмешался Старый. — Треплетесь вы много, вот что.
С этими словами он встал, отошел к своей койке и стал укладываться.
Вскоре его примеру последовали остальные. Хотя нам и было о чем поразмыслить, это никому не помешало заснуть, и через пару минут парни уже хором храпели. Я присоединился к ним, и мне снилось все то, что мы, ковбои, так редко видим наяву: женщины, вкусная еда, женщины, хорошая выпивка, женщины и снова женщины. И только я собрался запечатлеть поцелуй на губах одной из прекрасных дам из царства снов, как кто-то зажал мне рот в реальном мире.
Темная фигура склонилась надо мной и прошептала на ухо:
— Бери сапоги и выходи за мной. И не шуми.
Рука исчезла, и послышались шаги, направляющиеся к двери. Я осторожно слез с койки, схватил сапоги и постарался выскользнуть из барака так, чтобы не грохнуться лбом о стену.
Когда я догнал Густава, он уже ждал моих вопросов: в тусклом свете луны я увидел, что брат прижимает палец к губам, веля мне молчать. Он начал натягивать сапоги, и я последовал его примеру, так как вышли мы явно не затем, чтобы насладиться свежим ночным воздухом. И, уверяю вас, воздух этот был ледяным, а у меня поверх кожи, уже превратившейся в гусиную, не было ничего, кроме фланельки исподнего.
Обувшись, Старый зашагал к замку. Я смотрел ему вслед и взвешивал, что лучше: получить пулю или проспать всю ночь под теплыми одеялами. В такие минуты сомнений ко мне приходит воспоминание, которое всегда склоняет чашу весов в одну и ту же сторону.
В страшную ночь, когда Коттонвуд-ривер вздулась, вышла из берегов и поглотила нашу семью, моя сестра Грета и я забрались на верхние ветки дуба. Мы сидели там несколько часов, отчаянно цепляясь друг за друга, а прямо у нас под ногами бурлящая вода несла обломки и мертвые тела. В ночной тьме мы оба в какой-то момент заснули, а когда я очнулся утром, Греты нигде не было. Я был настолько измотан, что отпустил сестру, и даже ее предсмертные крики не смогли меня разбудить. Тела так и не нашли.
В итоге у меня остался только один Амлингмайер, за которого можно было держаться, и отпускать его я не собирался.
Я вздохнул и пошел за братом.

Глава седьмая
Бутылки,
или Густав обнаруживает, что чернила не смешиваются со спиртным

Подойдя к задней стене замка, я решил, что мы уже достаточно далеко от бараков, и задал вопрос, который мучил меня все это время:
— Что за ерунду ты затеял?
Брат снова жестом велел мне молчать, а сам достал из кармана короткий кусок проволоки и принялся ковыряться в дверном замке.
Как правило, Густав не интересуется детективами из американских журналов: мол, одна грубая сила, а метода нет. Но фокус с отмычкой он взял со страниц десятицентовой книжонки про Ника Картера. Этот Ник вечно залезает в темные особняки или выбирается из стальных сейфов, заполняющихся водой, просто немного поковыряв в замке зубочисткой. Честно говоря, я никогда в такое не верил, и Старый, очевидно, тоже сомневался.
— Да будь я проклят, — пробормотал он, когда замок щелкнул, ручка повернулась и дверь перед нами распахнулась.
В доме царила полная темень, но моего братца это не остановило. Он точно знал, куда идти, а я следовал за ним, полагаясь больше на слух, чем на зрение. Вскоре Старый достал спичку и зажег лампу, и когда комната осветилась, я увидел, что мы в кабинете Перкинса.
— Занавески, быстро, — скомандовал Густав, прикручивая фитиль лампы.
— Ну да, конечно, гоняй меня, как мула в упряжке, — проворчал я, задергивая занавески. Обернувшись, я обнаружил, что брат открывает верхний ящик письменного стола Перкинса. — Не хочешь сказать, что за хрень ты тут ищешь?
— Не могу, потому как сам не знаю, — ответил Старый, перебирая скрепки, перья и пузырьки с чернилами.
— Что?
Густав открыл следующий ящик.
— Перкинс вечно торчал тут, хотя до весеннего сгона оставалось еще несколько недель. Насколько мы знаем, учитывать ему было нечего: скот не пригоняли и не продавали. Над чем же он столько трудился-то?
— Откуда тебе знать, что он именно трудился? Может, сидел тут и вырезал картинки с корсетами и панталонами из почтового каталога.
Старый поднял голову и бросил на меня хмурый взгляд.
— Когда мы приводили в порядок замок, Перкинс время от времени попадался нам на глаза, помнишь? Неужели ты хочешь сказать, что ни разу не замечал пятен чернил у него на пальцах?
— Ой. Пожалуй, придется так и сказать.
Брат покачал головой и скрылся под письменным столом. Когда он вынырнул оттуда, в руках у него было металлическое мусорное ведро. Он заглянул внутрь, улыбнулся и повернул ведро ко мне, показывая содержимое.
Там лежало по меньшей мере двадцать пустых пузырьков из-под чернил.
— Ты ведь горбатился в свое время за конторкой, — сказал Старый. — Что на это скажешь?
Как один из немногих мальчишек в Пибоди, штат Канзас, обученных грамоте и достаточно смышленых, я два года проработал помощником конторщика в зернохранилище, пока снова не пришлось семь дней в неделю вкалывать на ферме из-за постигшего семью очередного злоключения: в тот раз это было крепнущее убеждение моего дядюшки Франца в том, что он не кто иной, как Мартин Лютер, а один из наших боровов — папа римский. С тех пор прошло немало лет, но по своему конторскому опыту я понимал: Перкинсу пришлось изрядно попотеть, чтобы извести столько чернил.
— Тут хватит на три конторские книги, и еще останется, чтобы утопить собаку, — сказал я. — Но что это меняет?
— Возможно, очень многое… если смерть Перкинса была не случайной.
— О-о, — простонал я. — Опять.
— Да, опять, — огрызнулся брат. — Смотри: как мы знаем, здесь творится нечто странное. Когда мы приехали, нас послали ремонтировать дом, не разрешают удаляться больше чем на несколько миль, Макферсоны следят за нами, как ястребы, нарезающие круги над курятником, Перкинс целыми днями строчит в кабинете непонятно что, а в итоге его затаптывают коровы. Разве тебе хоть немного не любопытно?
— Любопытно, да. Но жить пока не надоело. Если Ули с Пауком нас здесь поймают…
— Я только хочу найти, что именно Перкинс…
Тут глаза у моего брата вылезли из орбит, и, уверен, у меня тоже. Мы оба услышали скрип открывающейся двери, а потом шаги.
Проникнув в кабинет, мы закрыли за собой дверь, но слабое мерцание лампы, просачивающееся сквозь замочную скважину, могло нас выдать. Густав погасил лампу, и мы замерли в полнейшей темноте, столь хорошо знакомой слепцам.
Коридор в доме начинался от кухни и раздваивался, охватывая лестницу на второй этаж, как две руки. На северной стороне дома коридор шел мимо столовой и гостиной и вел в прихожую. А если пойти по южной стороне, то, миновав уборную, пустующую комнату для прислуги и спальню Перкинса, в итоге окажешься в кабинете управляющего, где мы и засели.
Судя по звуку шагов, кто-то направлялся прямо сюда, к нам. Я неожиданно очень остро почувствовал неприятную легкость на бедре: вес кольта сейчас меня изрядно подбодрил бы. Нам предстояло столкнуться с новой неведомой опасностью не только без оружия, но и без штанов, поскольку мы оба были в кальсонах.
— Что будем делать?
— Ничего… пока, — прошептал в ответ Старый.
Шаги замедлились и затихли. Мы услышали вздох, напоминающий стон привидения:
— Ах-х-х-х. — Потом тихий звон стекла и снова: — Ах-х-х-х.
Я опять услышал шаги, но гораздо ближе: это братец подкрадывался к двери. Послышалось тихое бряканье — Густав повернул ручку, — и появилась тонкая полоска света. Старый приоткрыл створку ровно настолько, чтобы выглянуть через щель. Я подошел сзади и посмотрел поверх его головы.
На другой стороне прихожей, на мягком диване в гостиной раскинулся наш с братом двойник: парень в сапогах и исподнем. На полу у его ног стояли свеча и три бутылки с жидкостями — темно-янтарной, соломенно-желтой и кроваво-красной.
Скотч, пиво и вино.
Незнакомец поднес ко рту стакан и запрокинул голову, чтобы не упустить ни капли.
— Ах-х-х-х, — выдохнул он.
Потом оторвался от стакана, и мы увидели его лицо.
Парень был далеко не таким здоровым, как Ули или Паук, и руки у него не были молочно-белыми, как у Будро. И все же я был настолько уверен, что это один из ребят Макферсона празднует досрочную отставку Перкинса, что чуть не вскрикнул от удивления, когда сообразил, кто перед нами на самом деле.
Мизинчик Харрис?!
Мне удалось сохранить молчание до тех пор, пока Старый не закрыл дверь.
— Вот зараза, — проворчал братец. — У меня тут серьезная детективная работа, а одному из наших приспичило уйти в запой.
— Я вот что тебе скажу. Сейчас выйду и тоже выпью с Мизинчиком. Его это отвлечет, а ты здесь тем временем закончишь.
Густав, фыркнув, отверг мое великодушное предложение:
— Думаю, Мизинчику интересна только выпивка Перкинса, но рисковать нельзя. Вдруг он примется шарить тут в поисках табака, или похабных открыток, или еще чего. Так что вернем все на место, как было, и вылезем в окно.
Послышался шорох задвигающегося ящика, потом тихо звякнул о дерево металл — это Старый поставил мусорное ведро под стол. В мертвой тишине дома оба этих звука, казалось, отдались эхом, как раскаты грома. Мы с братом немного постояли неподвижно, прислушиваясь, не услышал ли нас Мизинчик.
— Ах-х-х-х, — выдохнул Харрис.
Звякнула о стакан бутылка.
— Ладно, — прошептал Старый, — шуруй к окну, да смотри не споткнись обо что-нибудь.
Проще сказать, чем сделать. Мы не так уж долго находились в темноте, но я успел полностью забыть обстановку кабинета. Стулья, шкафы, книжные полки — я не мог вспомнить, где они, и даже есть ли они здесь вообще. С тем же успехом пол мог быть усеян медвежьими капканами и бильярдными шарами. И, конечно, при каждом шаге половицы скрипели так, будто по ним топал слон весом в тысячу фунтов, а не обычный человек, пусть и массивный.
Старый каким-то образом опередил меня и оказался у окна раньше, причем совершенно бесшумно. Он медленно и плавно раздвинул занавески и осторожно открыл окно. Приподняв раму ровно настолько, чтобы можно было пролезть, брат наклонился и одним ловким движением выскользнул наружу.
Я последовал за ним, но не столь ловко. Мне-то приходилось пропихивать через окно куда больше, чем брату, а в результате нога зацепилась за подоконник, я вывалился наружу и с глухим ударом рухнул на землю.
Мы со Старым уставились друг на друга: два ковбоя в одном исподнем при луне, неподвижные, как статуи. Прошла минута, но ничто не указывало, что Мизинчик или другие обитатели бараков нас услышали, и мы снова разрешили себе дышать.
— Давай-ка возвращайся в койку, — сказал Старый, по-прежнему шепотом. — А я подтянусь через минутку.
— То есть ты сейчас не пойдешь?
— Если кто заметит, как один парень тихонько пробирается в барак, решит, что тот выходил цветочки полить. А вот если сразу двое — уже подозрительно.
Звучало разумно, поэтому я последовал указанию брата и как можно тише прокрался обратно в барак. Когда я карабкался на койку, она так скрипнула, будто я раздавил мышь, однако ни один из храпунов не пропустил ни такта.
Растянувшись на койке, я стал ждать Густава, и меня охватило знакомое чувство. Сколько раз братья и сестры говорили мне: «Иди лучше учись. Тут работа для взрослых». Они доили корову или цепляли плуг, и в свое время я узнал, что работа эта не более захватывающая, чем наблюдение за испаряющейся водой. Но в детстве она казалась мне настоящим приключением хотя бы уже потому, что старшие не разрешали мне в ней участвовать.
Вот и сейчас у меня возникло подозрение, что Густав отправил меня в барак только для того, чтобы я не путался у него под ногами. Это меня изрядно задело: ведь я уже не какой-то щенок, но мужчина крепкого телосложения и с неменьшим запасом любопытства и самолюбия, чем у любого другого. Но только если этот другой — не Старый.
Я решил, что действовать в одиночку брата заставляет гордыня. Должно быть, очень обидно обладать незаурядным умом, будучи при этом совершенно неграмотным. Возможно, Густаву постоянно хочется доказать, что у него имеются мозги, а разгадывание загадок — способ довольно наглядный. Не говоря уже о том, что смертельно опасный.
Меня бесило, что я подвергаюсь опасности исключительно из-за тщеславия Старого. Коль скоро ему охота совать свой длинный нос в чужие дела, не моя вина, если этот нос однажды отстрелят.
С другой стороны, я обязан своему брату абсолютно всем, что имею. Да собственно, он и есть всё, что я имею, будь я проклят. Когда наша семья сгинула, Густав стал моим ангелом-хранителем. Может, теперь настал мой черед примерить крылышки?
Уже решив было спрыгнуть с койки, отыскать Старого и либо помочь ему, либо дать хорошего пня по тощей заднице, я… в общем, я заснул.
А проснувшись наутро, понял, что так и не слышал, когда брат вернулся.

Глава восьмая
Укус паука,
или Одному из нас становится жарко

День начался как обычно — Швед заколотил по кастрюле и заорал во все горло:
— Ходи сюда! Хватай харч!
Призыв всегда рывком выводил меня из дремы, но в то утро у меня были и другие причины для дерготни.
Открыв глаза, я в ту же секунду перевернулся на живот и уставился на нижнюю койку. Я был почти готов увидеть ее пустой, а своего брата — пойманным Макферсонами и висящим на дереве, как пиньята. Но Густав был тут как тут, вместе со своей едва заметной ухмылкой.
Я открыл было рот, однако ухмылка мигом сменилась угрожающим взглядом, говорящим: «Не сейчас», что заставило меня заткнуться. Но я был так рад видеть братишку живым и здоровым, что даже не разозлился. Спрятав вопросы в кобуру до лучших времен, я поспешил присоединиться к парням, которые уже разобрали почти все испеченные Шведом оладьи. Все равно рано или поздно я добьюсь объяснений, даже если их придется выколачивать из братца палкой.
Старый никогда не толкался за еду с остальными, поскольку он парень тощий, а с его аппетитом и муху не раскормишь. Но этим утром он был не единственным, кто не спешил. Мизинчик Харрис даже не пошевелился, услышав призыв Шведа. Когда я проходил мимо койки коротышки, он лежал лицом вниз на одеялах, и единственным признаком жизни был глухой тихий стон. Если ночью у старины Мизинчика все было «ах-х-х-х», то сегодня осталось только «ох-х-х-х».
— Что, нехорошо? — спросил его сосед по койке, Дылда Джон.
Мизинчик ответил очередным стоном.
Когда Харрис со Старым наконец добрались до кухни, мы уже доедали добавку. Не успев дожевать, парни, даже не дав ртам отдыха, опять заговорили о Перкинсе, а именно — о том, какой бес в него вселился, что управляющий поскакал галопом в грозу, хотя до того мы верхом на лошади его и не видели.
— А я вот что думаю, — начал я, но тут Старый уселся на соседний табурет, прищурился и сверкнул на меня глазами, предупреждая, чтобы не болтал о его дедукциях. — Перкинс просто спятил, оттого что так долго сидел сиднем в замке.
Взгляд брата вернулся к тарелке, и Густав принялся за еду. Парни из «Осиного гнезда» тем временем взялись обсуждать мою теорию. Глазастик постановил, что тут есть здравое зерно: дескать, посидев в детстве взаперти в школе, он как раз и ощутил тягу к лошадям и просторам прерий. Всегда-Пожалуйста согласился, что всякий нормальный человек сойдет с ума, если будет целыми днями горбиться за конторкой, но заметил, что англичанин и без того был с придурью. Как и предполагалось, наш британский ковбой Набекрень тут же разразился своей обычной галиматьей:
— Да он торчал там что твой Брайтонский пирс, старый хрыч, как ласточка без Ниагары.
Пока остальные скребли в затылке, пытаясь понять, что бы это значило, Мизинчик положил конец веселью, наконец высказав вслух соображение, которое все боялись произнести.
— У Перкинса и правда были не все дома, раз он доверился Ули и Пауку, — едва прохрипел Харрис, поскольку глотка явно горела от выпивки, которую он щедро заливал туда ночью. — Это его и сгубило. Ублюдки увидели шанс захапать себе «ВР» и воспользовались им. Разве я не прав?
Однако никто не поддакнул: «Да, прямо в точку, Мизинчик!» Никто вообще ничего не сказал. Все молча пялились на коротышку, словно одеревенели и приросли задницами к табуретам.
Мизинчик нарушил неловкую паузу хриплым деланым смехом.
— А-а, да не слушайте вы меня. Я же просто… ну…
— С похмелья? — уточнил Дылда Джон.
— От тебя разит, будто ты искупался в корыте с пивом, — добавил Всегда-Пожалуйста.
Мизинчик, и без того румяный, сделался еще краснее.
— Куда заныкал пойло, Харрис? — шутливо спросил Глазастик, очевидно опасаясь, что разговор снова станет слишком серьезным.
— И чего не делишься? — вставил я.
— Если вы, сукины дети подозрительные, думаете, будто я припрятал заначку, так обыщите мою койку, — ехидно ответил Мизинчик. — Ничего не найдете, кроме вшей… а их можете взять себе!
Все преувеличенно громко захохотали, и разговор перешел на лошадей, коров и прочие безопасные темы. Ведь если начистоту, парням вовсе и не хотелось знать, что стряслось с Перкинсом, особенно если им самим пришлось бы разбираться. Ребят не интересовали ни тайны, ни приключения: они просто хотели получать свои пять долларов в неделю. И не могу сказать, что я их осуждал.
Мы уже знали, чем заняться с утра, и сами принялись за работу. Вскоре горестно замычали коровы-мамаши, чьих телят Дылда Джон и Всегда-Пожалуйста заарканивали и тащили в загон для таврения. Бычков готовили к откорму путем удаления лишних болтающихся органов, и вскоре на костре у загона не только калились клейма, но и жарились «устрицы прерий». Мы с Густавом работали в загоне, надрезая уши и отсекая железы вместе с Глазастиком и Набекренем, а Мизинчик подкидывал дрова в костер и передавал нам через ограду раскаленные та́вра.
Мы работали так, наверное, около часа, когда к коралю подъехал Швед на телеге, которая доставляла припасы из города.
— Эй, Швед! Привезешь мне приличного табаку и смазливую девчонку, а? — крикнул ему Глазастик.
— И мне то же самое, только того и другого по два! — вставил я.
Повар не стал отшучиваться, а только дернул головой и скосил глаза влево. Мы проследили за его взглядом и увидели приближающихся верхом Паука и Будро.
На костистой физиономии Паука блуждала едва заметная улыбочка, как будто ему не терпелось посмеяться над давно заготовленным анекдотом. Если Будро и знал, в чем соль шутки, смешной он ее, видимо, не находил. Альбинос всегда выглядел весьма кисло, а сейчас и вовсе напоминал свернувшееся молоко.
— Собрался, Швед? — спросил Паук.
— Йа, мистер Паукк. Ехать готоф.
— Отлично.
Швед поднял вожжи, но прежде, чем он успел щелкнуть сыромятной кожей, Паук обернулся к нам и взвыл:
— Гос-споди бо-оже!
Густав только что стреножил теленка, и я шел к брату с тавром, раскаленным до такой степени, что хоть на воздух ставь клеймо. Что я в тот момент и делал, поскольку окрик Паука заставил меня застыть на месте.
— Эх, мне-то уже начало казаться, что вы, говнюки, хоть на что-то годитесь, а тут такое печальное зрелище, — буркнул Паук. — Ты где учился таврить, Амлингмайер?
Я знал, что Пауку не нужен ответ. Но знал и то, что полезнее притвориться тупым и ответить.
— Ну, первое ранчо, на котором я работал, называлось «Джей с крестом» в… — начал я объяснять.
— «Джей с крестом»? — Паук помахал перед носом ладонью, будто развеивая вонь. — Да эти техасские засранцы на задницу себе тавро не смогут поставить, даже будь у них руки из каленого железа. Дай-ка покажу, как это делается.
Паук спешился, а за ним и Будро.
— Подай мне вон то тавро, — приказал Макферсон Мизинчику.
Тот подчинился, вытащил тавро из огня и протянул Пауку, и в этот момент Будро подошел к Харрису сзади и обхватил его.
— Эй! Вы что?.. — Больше коротышка ничего не успел выговорить, поскольку Паук взмахнул тавром, словно бейсбольной битой. От удара подбородок Мизинчика дернулся в сторону, и на миг я испугался, что челюсть прорвет кожу и улетит, как метко пущенный мяч. Мизинчик хрюкнул и повалился назад, на Будро.
— Смотрите внимательно, ребятишки, — с этими словами Паук приложил еще светящееся красным тавро к груди бедолаги и надавил. — Вот так наносится хорошее тавро!
Рубашка Мизинчика задымилась, и вскоре мы услышали шипение раскаленного металла, соприкасающегося с плотью. Харрис извивался и орал в лапах Будро, но после полученного удара был слишком слаб, чтобы вырваться.
В кои-то веки альбиносу оказалось не под силу витать над нашим бренным миром. Мраморная неподвижность его бледного лица наконец дрогнула, и на нем проступило искреннее чувство. Это было отвращение.
Паук хихикал.
Тавро у меня в руке немного остыло, но было еще достаточно горячим, чтобы выжечь «ВР с черточкой» на лбу у Паука. Я уже шагнул к ограде, намереваясь именно так и поступить, но Густав схватил меня за локоть и остановил.
— Подожди, — сказал он.
Я вырвал руку.
— Чего ждать? Пока они его убьют?
Но когда я повернулся обратно к Пауку и Будро, пытка уже закончилась, и они отпустили Мизинчика, который со стоном повалился на землю.
— Ты уволен, — бросил ему Паук. Затем он оглядел остальных, и его ладонь опустилась на рукоятку отполированного до зеркального блеска револьвера. — Нам тут не нужны ни воры, ни болтливые баламуты. Не забывайте об этом, не то с вами будет то же самое… а то и похуже.
Я с трудом обуздал гнев, а Паук с Будро погрузили Мизинчика в телегу, где, как оказалось, уже лежали его седло и седельные сумки. Закончив, Макферсон вернулся к костру, подхватил парочку дымящихся жареных бубенцов и закинул в рот. Ухмыляясь, он прожевал их, проглотил, смачно облизал губы, и они с Будро взобрались на лошадей. Паук издевательски приподнял шляпу, после чего вместе со Шведом отбыл в Майлз-Сити.
Как только они скрылись из виду, я зарычал, как гризли, у которого пошел почечный камень.
— Разрази меня гром! Да что мы за люди? Стоим и смотрим, пока такое творится!
Парни только качали головами или таращились в оцепенении, все еще пуча глаза от изумления. Даже Всегда-Пожалуйста молчал и, отвернувшись, ковырял сапогом землю.
— Все мы жалкие трусы, и больше никто! — проорал я.
— Закрой рот, брат, — посоветовал Густав.
— Да гори ты в аду! Меня уже тошнит от твоей…
Старый схватил меня за ворот и развернул к себе, так что теперь мы смотрели друг другу прямо в глаза.
— Я сказал: закрой рот.
За долгие годы мне не раз хотелось залепить Густаву, но никогда не хватало злости… до этого момента. Я уже сжал кулак и собирался врезать ему сбоку по черепу, когда братец заговорил снова. И его слова мгновенно охладили мой пыл.
— Черт тебя дери, братишка, неужели не допер? Осторожнее надо, — прошептал он. — Один из осиногнездовцев — доносчик.

Глава девятая
Лошадиное чутье,
или Улика ускакала прямо у нас из-под носа

Каким-то образом осиногнездовцам удалось проработать еще два часа, не обменявшись и двумя десятками слов. Слышалось лишь «давай следующего» или «тавро сюда». Наверное, большинство парней чувствовали себя виноватыми, что не вступились за Мизинчика, а я пытался определить, кто же из них не чувствует вины.
До меня сразу дошло, что Старый прав насчет доносчика. Конечно, по красным глазам и хмельному запаху можно было легко догадаться, кто именно дорвался ночью до запасов спиртного в замке, но откуда бы Паук узнал, что Мизинчик «болтливый баламут», если Макферсонам не передали наш разговор за завтраком. А значит, кто-то донес.
Проще всего было бы указать пальцем на Шведа. Он работал на ранчо еще до нас и вполне мог бы сбегать к Ули, как только мы направились на работу. Но если учесть, что английский был для повара даже не вторым языком, а пятым или шестым, с трудом верилось, что он годится на роль осведомителя. Так как Мизинчик по очевидным причинам тоже исключался, как и мы с братом, под подозрение подпадали Дылда Джон, Глазастик, Всегда-Пожалуйста и Набекрень.
Увы, когда я припомнил все отлучки соседей за седлами и лошадьми, а также походы в сортир, то понял, что в то или иное время донести мог каждый из них. В конце концов я мысленно назначил главным подозреваемым Всегда-Пожалуйста на том зыбком основании, что он злобный сукин сын.
Несмотря на раздражение на брата — я все еще не смирился с тем, что мы остались в стороне, — в этот момент мне больше всего на свете хотелось узнать, что у Старого на уме. Но выяснить это не было никакой возможности, потому что мы таврили телят вместе с Глазастиком и Набекренем и оба постоянно крутились рядом. Я мучительно думал, как бы остаться с Густавом наедине, как вдруг братец вскрикнул: «Твою ж мать!» — и ухватился обеими руками за правую ногу.
Мы только что скрутили телку и, схватив ее за голову, завалили на бок — похоже, прямо Старому на ногу. Так как для ковбоя нет ничего забавнее, чем боль и унижение ближнего, при виде моего брата, с воем прыгающего на одной ноге, парни радостно заржали. Как обычно, Всегда-Пожалуйста первым подал голос:
— Сыровата кожа для сапога, куда ты торопишься!
— Точно! — крикнул Дылда Джон от костра, где он сменил Мизинчика. — В этом сапоге еще полно говядины!
— Ха-ха! — рявкнул в ответ Густав, делая нетвердый шаг к ограде. — Помоги-ка, брат.
Я обхватил его за плечи, и мы неуклюже заковыляли в дальний конец загона. Старый сел на землю и принялся стаскивать сапог.
— Вот черт, до чего же больно! — А потом, намного тише, брат добавил: — Давай быстрее: о чем ты хочешь спросить?
— Что?
Густав разулся и начал разглядывать пальцы ног, будто хотел убедиться, что все они на месте.
— Я же вижу, что ты вот-вот лопнешь от вопросов. Ну так валяй, спрашивай.
— То есть ты специально уронил телушку себе на ногу?
— Да не ронял я ее никуда. А теперь выкладывай. Не для того я старался, чтобы сидеть здесь и в ладушки играть.
Я издал тихое рычание. Даже идя мне навстречу, братец не мог обойтись без высокомерия.
— Ну ладно, — сдался я. — Почему ты так долго не возвращался ночью?
— Ты не заметил вчера утром, что кое-чего не хватает? Того, что мы должны были найти, когда закапывали Перкинса.
— Не знаю. Головы? По-моему, обычно у людей на шее голова, а Перкинс свою где-то потерял.
— Я не говорю о самом теле. — В голосе Густава проскользнула нота раздражения. — Я говорю о…
— А. — Я кивнул, пристыженный, что меня пришлось подталкивать в нужном направлении. — Его лошадь. Пудинг.
— Ну слава богу. Я уже начал за тебя беспокоиться. Чтобы подумать о лошади, не нужно быть детективом. Это же ковбойское дело.
— Ну ладно, и что дальше? — Мне хотелось поскорее отойти от темы моей умственной отсталости. — Если бы Пудинг упал в грозу, от него осталось бы еще большее месиво, чем от Перкинса.
— Но если Пудинг не упал, то он, великолепно объезженный и умный, как овчарка, вернулся бы к конторе, чтобы с него сняли седло.
— Так ты ходил искать коня?
— И нигде поблизости не нашел.
— Может, он где-нибудь в холмах, резвится на воле или лежит плоский, как сковорода.
— Не исключено. Но если так, кто-нибудь рано или поздно на него наткнется.
— А если нет?
— Грубейшая ошибка — теоретизировать, пока не собраны все улики. Это искажает конечные выводы.
— И как же ты думаешь собирать улики, когда за нами следят?
Старый начал натягивать сапог, старательно корчась и гримасничая якобы от боли.
— Еще не придумал как, — шепнул он. — Одно ясно: нам надо остерегаться. Знал бы я, что Ули с таким тщанием присматривает за нами…
Густав замолк, предоставив мне гадать, что было бы в таком случае. Брат остался бы ночью в койке? Забыл бы свои детективные идеи? Закрыл бы глаза и уши и отключил мозги, как требовали Макферсоны?
Вряд ли. Случай с Мизинчиком говорил об обратном. Братец не любит ввязываться в драки, но не стесняется вправить мозги наглецу, который не отличает добра от зла. В другое время он наставил бы Паука на путь истинный con mucho gusto[4] — и con mucho ударами по морде. А сегодня стоял и смотрел, как человека избили и выжгли на нем тавро. И мало того: не дал вмешаться и мне.
Вспомнив о Мизинчике, я снова не на шутку распалился и уже собирался выдать Старому обжигающую правду, наплевав на чертова доносчика, но Всегда-Пожалуйста своим криком избавил моего брата от праведного огня.
— Эй, Верзила, давай за работу! Если твой брат не умеет беречь ноги, это не значит, что ты тоже можешь бездельничать!
— Вдвоем будем работать, — отрезал Старый, поднимаясь на ноги. — Если посижу здесь еще немного, вы такого наворотите, что неделю потом за вами переделывай.
Густав притворно похромал к середине кораля, и парни разразились новой порцией насмешек над его мнимой неуклюжестью. После этого мы обменивались словами исключительно о клеймах и свежеотрезанных причиндалах: если нас кто и подслушивал, то вряд ли счел бы нужным передавать наши реплики Ули.
Несмотря на якобы больную ногу — о которой брат помнил гораздо дольше, чем смог бы я, — Густав вызвался ухаживать за верховыми лошадьми вечером и следующим утром. Каждый раз, возвращаясь, он смотрел на меня и чуть заметно качал головой. Я знал, что именно он ищет, и понять его знак было не так уж сложно.
Пудинг так и не вернулся.

Глава десятая
Вести из Англии,
или Старый находит одного партнера и теряет из виду другого

Паук, Будро и Швед вернулись из Майлз-Сити на следующий день. Вряд ли кто обрадовался, увидев Паука и альбиноса, а вот нашего кухаря мы приветствовали вполне искренне. Пока Шведа не было, Ули поставил стряпать Дылду Джона, а тот и воздушную кукурузу не смог бы приготовить, не спалив дотла. К тому же осиногнездовцы втихаря надавали Шведу заказов, надеясь обойти местную «лавку», то есть самого Ули, который драл за табак, сигаретную бумагу, жвачку и прочие необходимые вещи такие деньги, за которые в ковбойском городке его бы линчевали.
Увы, едва завидев Шведа, я сразу понял, что Ули не потеряет покупателя в моем лице. Старый повар выглядел смущенным и, едва отделавшись от Паука и Будро, начал с извинениями раздавать обратно деньги.
— Простит-те, малтшики. Пук фсе время через плечо смотреть.
Единственным, кто не получил ни денег, ни извинений, оказался мой братец.
— А-а, Старый! Вот оно, што ты просить, я приносить.
Как обычно, Швед привез из города стопку газет, которые после прочтения шли на растопку, оклейку стен и подтирки, но на сей раз под грудой газет прятались три журнала. Когда Швед вытащил их, я понял, чем буду заниматься несколько следующих вечеров.
Это были выпуски еженедельника «Харперс», так называемые «Записки о цивилизации» и, что гораздо важнее с точки зрения моего брата, записки о мистере Шерлоке Холмсе.
Журнал начал публиковать рассказы о делах знаменитого сыщика в январе. До этого Густаву попались только две истории про Холмса: «Союз рыжих» и «Этюд в багровых тонах», но благодаря «Харперс» он заполучил еще несколько. Эти рассказы еще не отпечатались на моих глазных яблоках, как первые два, потому что на «ВР» Старый перестал требовать от меня читать вслух. И я знал почему, хотя он и не объяснял.
Ковбои могут придерживаться невероятно широких взглядов по самым неожиданным вопросом, но одна вещь заставляет их мозги захлопываться, как стальной медвежий капкан: они не переносят зазнаек. Если бы их товарищ мельком признал, что восхищается джентльменом вроде Шерлока Холмса, это еще куда ни шло. Но желание стать таким же вызвало бы самые ядовитые насмешки. Вот поэтому Старый и держал свои детективные истории — и смелые мечтания — подальше от чужих глаз.
Однако я знал, что искушение, которое представляли собой три новых рассказа о Холмсе, преодолеть ему не под силу. И конечно, в тот же вечер в бараке Густав вручил мне одно из своих сокровищ и сказал:
— Брат, если ты не против, я бы с удовольствием немного послушал.
Что ж, я не из тех людей, кто цепляется за обиды. Обычно через день-два они проскальзывают у меня сквозь пальцы. Особенно если обиды нанесены родным братом, ведь у меня было более чем достаточно времени, чтобы привыкнуть к его упрекам, как и у него — к тем изъянам, которые якобы имеются у меня.
Однако я все еще кипятился по поводу того, как Паук поступил с Мизинчиком, — и того, как поступили мы, даже не попытавшись остановить расправу. Поэтому, хоть я и был согласен читать Густаву по первому же требованию, это не означало, что нельзя для начала немного поиздеваться.
— Ну конечно, — сказал я. — Вот в этом самом «Харперсе» есть история о Всемирной Колумбовой выставке, которая будет в Чикаго. Это как десять ярмарок и сотня карнавалов в одной куче. Ты даже не представляешь, сколько туда везут бетона, чтобы соорудить выставочные залы и прочие здания. Тут строительство описано очень подробно, всего-то час-другой читать.
В меня полетели сапоги, шляпы и ругательства, но Старый страдал молча, с каменным лицом.
— Ну ладно, ладно! Не знал, ребята, что вы так разборчивы, когда речь идет о литературе. Вот еще одна история, о краденой скаковой лошади, но вам такое вряд ли интересно. А вот статья о Популистской партии штата Айдахо. Может, я…
Как я и ожидал, раздались крики: «Эй, стой!» и «Вертай назад!».
Есть две вещи, о которых ковбои готовы трепаться целыми днями: лошади и азартные игры. Объедини это в один рассказ и добавь в придачу загадочное преступление — и можно загипнотизировать любого. Конечно, парням сразу захотелось послушать рассказ про скаковую лошадь… а это, так уж вышло, был «Серебряный» — сочинение Джона Ватсона, приятеля мистера Шерлока Холмса.
В рассказе было все, чтобы захватить моих слушателей: краденый чистокровный скакун, смерть, пройдоха-букмекер и даже цыгане. И пока осиногнездовцы радовались лихому сюжету, для моего брата он служил лишь закуской в предвкушении главного блюда: как именно Холмс нашел пропавшую лошадь. Некоторые места я читал медленнее, поглядывая на Старого в полной уверенности, что он изо всех сил старается запомнить каждое слово: «Сложность заключается в том, чтобы очистить скелет фактов — абсолютных, непреложных фактов — от приукрашиваний теоретиков», «У меня свои методы, и я рассказываю столько, сколько сочту нужным. В этом преимущество неофициальности», «Уясните ценность воображения… Мы представили, что могло произойти, поступили в соответствии со своим предположением — и получили желаемый результат».
Когда я закончил, Густав растянулся на койке с видом человека, до отказа набившего брюхо утятиной и штруделем за рождественским столом. Остальные парни тоже казались довольными, хотя в рассказе и не было кровавых убийств и прочих зверств, которые для ковбоев являются неотъемлемой частью по-настоящему завлекательной истории. Тем не менее на следующий день мне удалось уговорить соседей по бараку послушать еще два рассказа о Холмсе: «Приключения клерка» и «Глория Скотт».
Эти истории показались мне скудноватыми на инструкции по дедуктивному методу, которых жаждал мой брат, но Старый не жаловался. Брат вообще мало разговаривал и следующие несколько дней был настолько рассеян, что его начали упрекать в том, что он спит на ходу.
В отличие от Густава, остальные осиногнездовцы в то время находились в необычно приподнятом расположении духа. Мы почти закончили таврить телят, пригнанных бандой Макферсонов с дальних пастбищ, которые до сих пор оставались для нас под запретом, и парни надеялись, что скоро и мы сядем в седло и будем гонять скот.
Не успел еще последний теленок добежать до своей мамаши, как в загоне появился Ули, чтобы дать нам новое поручение. Я не сразу узнал нашего приказчика: он соскоблил свою густую черную бороду и даже слегка отмыл лицо и руки. Если бы он еще сменил драные портки и надел чистую рубаху, выглядел бы почти прилично.
Однако кое в чем Ули не изменился: он был не из тех, кто тратит время на любезности.
— Маккой, Дьюри, Амлингмайер, — рявкнул он и ткнул пальцем во Всегда-Пожалуйста, Набекреня и Старого. — Берите фургон с проволокой, отправляйтесь на юг и чините изгородь везде, где потребуется, но в пределах пяти миль. Остальные — едете на север по низине вдоль ручья. После того ливня могли остаться промоины. Если где застряла скотина — вытаскивайте. И хватит колупаться, метнулись мухой!
Я так обрадовался возможности наконец выбраться из кораля и сесть в седло, что до меня не сразу дошел подспудный смысл слов Ули. Повернувшись, чтобы взять сбрую, я замер да так и остался стоять на месте с отпавшей от удивления челюстью.
Впервые за все время на «ВР» нас со Старым разлучали.

Глава одиннадцатая
Скачка по болоту,
или Маленькие ямы сулят громадную встряску

Как бы ни раздражал меня порой брат, я предпочитал не расставаться с ним надолго. Пусть из-за Старого мы и угодили в передрягу, это не значило, что я брошу его одного и спокойно ускачу прочь. Если подумать, даже не припомню, когда передо мной стоял такой выбор. Я привык считать нас с Густавом единым целым, вроде пары мулов, что вечно ходят в одной упряжке. Может, иногда я и роптал, но в конце концов следовал за братом: куда он, туда и я.
Старшие погонщики и десятники, с которыми мы работали, тоже воспринимали нас в таком ключе. Даже на «ВР» с его, мягко говоря, своеобразными порядками нам обычно поручали одну и ту же работу.
Поэтому неожиданный отход Ули от прежней традиции попахивал весьма неприятно. Повернувшись к Густаву, я увидел, что он тоже почуял этот душок. Братец приподнял бровь, показывая, что нам нужно поговорить… без посторонних. Возможность представилась только через полчаса.
— Будь осторожен, — вполголоса предупредил Густав, когда мы закидывали моток колючей проволоки в фургон. — Неизвестно, кому можно доверять, а кому нет.
— Все будет в порядке. Со мной еще двое парней. Если один из них доносчик, что он сделает один против двоих?
— Брат, мы не знаем, сколько тут доносчиков. Не исключено, что и двое. Может, Ули решил…
В этот момент Набекрень и Всегда-Пожалуйста привели лошадей, чтобы запрячь их в фургон, и прервали наш разговор. Впрочем, я и без того уже понял, к чему клонит брат.
Ковбою каждый день представляются разнообразные возможности расстаться с жизнью. Работа, которую Ули только что поручил Дылде Джону Харрингтону, Глазастику Смиту и мне — вытаскивать скотину из промоин, — это один из самых простых способов отбросить коньки. Бычок может влипнуть в грязь, как муха в клейкую бумагу, и ополоуметь от страха. Чтобы вытащить его, мало просто накинуть петлю и пришпорить лошадь. На моих глазах погонщики отрывали рога, ноги и даже головы тем созданиям, которых пытались спасти. Нужно приблизиться вплотную и подойти к делу научно — а бык тем временем постарается выпустить тебе кишки рогами, вышибить мозги копытами или просто расплющить своим тяжелым мясистым задом.
А если кто вдобавок захочет бычку помочь, так это легче легкого. Поэтому, пока мы скакали на север, я в равной степени опасался и ям, и ударов в спину.
Вообще-то мы с Дылдой Джоном и Глазастиком приятельствовали. Особенно со вторым, чьи родители были фермерами из Канзаса, как и наши со Старым. Тем не менее любой из них мог работать на Ули, и я настолько боялся ляпнуть лишнее не тому парню, что в итоге просто молчал.
— Даже странно, — заметил Дылда Джон, когда мы проехали пару миль, не встретив ничего заслуживающего внимания, помимо нескольких больших луж. Он приложил к уху ладонь ковшиком. — Слышите?
— А что слышать? — спросил Глазастик.
— Ничего. Полная тишина, — ухмыльнулся Харрингтон. — Вот уж не думал, что бывает такое, когда рядом Верзила Отто Амлингмайер.
Смит хмыкнул.
— В чем дело, Верзила? Дылда Джон верно подметил. Ты сегодня прямо как твой брат.
— Разве нельзя хоть иногда закатать язык в трубочку и послушать, о чем поют птички? — проворчал я.
— Господи, — покачал головой Глазастик, — да у нас тут хренов поэт выискался.
Дылда Джон склонил голову набок и кивнул с серьезным видом.
— А что, Верзила дело говорит. Только послушайте. — Он оторвал задницу от седла и позволил громко высказаться бобам, съеденным вчера на ужин. — Мне кажется, это была утка. Верзила, как думаешь, о чем она поет?
Мы с Глазастиком едва не попадали с лошадей от смеха, а Харрингтон снова отклячил зад и повторил номер на бис.
У ковбоев такое сходит за остроумие.
— Однако замечу со всей серьезностью, — сказал Дылда Джон, когда мы наконец отсмеялись и откашлялись, — что отлично понимаю: не всякому хочется открывать рот после… ну, понимаете… того, что произошло.
Глазастик ответил нейтральным «хм-м» и обратил свои косые глаза в мою сторону. Может, он надеялся, что я готов высказаться начистоту. И сам суну голову в петлю. Так или иначе, желаемого он не дождался. Я продолжал делать вид, будто наслаждаюсь пением птиц.
— Ну что ж, — раздраженно пробормотал Дылда Джон, после того как неловкое молчание продлилось почти минуту. — Я-то думал, раз мы отъехали от конторы и все такое…
— Заткнись, — оборвал его Глазастик.
Харрингтон прищурился на него.
— Что-что ты сказал?
Глазастик снова шикнул на него.
И тут я услышал, в чем дело: с севера доносился приближающийся грохот колес и звяканье сбруи упряжных лошадей.
Контора и фургон «ВР» находились на юге.
Не говоря ни слова, мы все втроем пустили скакунов в галоп и помчались на шум.
Вскоре мы увидели его источник: по еле заметной колее, наезженной к замку от долины реки Йеллоустон, ехали друг за другом дилижанс, легкая коляска и фургон. Когда мы приблизились, кучер дилижанса встал и замахал шляпой.
— Не стреляйте, ребята! — закричал он. — У нас тут женщины!
Таким образом, простой сюрприз обернулся настоящим чудом. Уже целых два месяца я не наблюдал существа женского пола, не наделенного копытами, и думал, что следующего раза придется ждать еще несколько месяцев. Тем не менее в едущей за дилижансом коляске отчетливо просматривался силуэт женщины. Когда мы подъехали ближе, стало видно, что она к тому же настоящая красавица. Глазастик, Дылда Джон и я поскакали прямо к ней, соревнуясь за честь первым приветствовать леди.
Победил Глазастик Смит. К тому времени, как моя лошадь дотрусила до коляски, он уже желал даме и ее спутнику доброго дня, держа шляпу в руке. Женщина — а это была именно женщина, ибо она уже явно миновала возраст, когда могла именоваться девушкой, — кивнула и одарила нас улыбкой, которая, несмотря на всю ее скромность, озарила прерию, точно полуденное солнце. Хоть незнакомка была уже не настолько молода, чтобы сойти за юную кобылку, но оставалась чертовски красивой кобылицей.
С другой стороны, тип, что сидел с ней рядом, напоминал скорее лошадиную задницу. На вид он был примерно ровесником леди — пожалуй, лет тридцати пяти, — но с капризной миной сварливого старика на круглом, по-детски пухлом лице. Господин был облачен в твидовый костюм с бриджами и твидовую же кепку, носки с разноцветными ромбами, доходящие почти до колен, и очки, которые сидели на мясистом носу как две птицы на коровьей лепешке. Манеры джентльмена оказались не менее чванными, чем костюм: когда он заговорил, голос звучал таким же жестко накрахмаленным, как безупречно белый воротничок.
— Вы работаете на ранчо Кэнтлмир? — спросил господин.
Он произнес не «ранчо», а «раунчо», и мы захихикали, как девочки.
— Нет, сэр, — ответил Глазастик, — мы работаем на «ВР с черточкой».
— Это называется «ранчо», — пояснил я.
— Никогда еще не работал на «раунчо», — вставил Дылда Джон. — А что там делают?
Услышав наше хихикание, джентльмен так резко распрямил спину, что у него едва не лопнули подтяжки.
— Мы приехали к мистеру Перкинсу, — отчеканил он с той холодной яростью, которая охватывает богатеев, как только им перестают лизать сапоги.
— Ой-ой, — протянул Глазастик, и наше веселье мгновенно испарилось. Пусть нам и не понравился этот надутый франт, мы показали бы себя не с лучшей стороны, проявив неуважение к друзьям или родным покойника — особенно таким милым, как эта леди.
— Боюсь, у нас для вас плохие новости, господа, — сообщил я. — Вы опоздали. Несколько дней назад мистер Перкинс стал жертвой несчастного случая.
— Жертвой несчастного случая? — переспросила женщина. Она разговаривала иначе, чем Перкинс, и совершенно точно иначе, чем Набекрень, но некоторые оттенки речи подсказывали, что она из Англии. Если дамочка была сестрой нашего бывшего управляющего, невестой или вроде того, то на мою долю выпало принести ей весьма горестную весть.
— Да, мэм, — ответил я. — Его застигла буря в прерии, и… он не вернулся. Погиб.
— О господи. Как неудачно, — проговорила женщина, но лишь с легкой тенью огорчения.
Мистер Франт тоже не стал лить слезы. Судя по всему, он был не столько расстроен смертью Перкинса, сколько раздражен тем, что управляющему вздумалось умереть в столь неподходящий момент.
— Погиб? — переспросил он. — А кто же тогда за главного?
— Тогда вам нужен мистер Макферсон, приказчик, — пояснил я. — Он будет командовать здесь до конца сезона. Хозяева далеко, в Англии, так что пройдет еще несколько месяцев, прежде чем мы узнаем, кто станет новым управляющим.
— Вряд ли, — фыркнул франт. — Мы и есть хозяева. Приехали посмотреть наше раунчо… и, кажется, поспели как раз вовремя.

Глава двенадцатая
Мистер Балморал,
или Король и его свита заявляют права на замок

Пока я подыскивал подобающий ответ, молча пялясь на коляску выпученными глазами, из дилижанса выбрался пожилой джентльмен. Намного старше — и толще — первого, но с точно такими же высокомерными повадками.
— Что случилось с Перкинсом? — Требовательный тон говорил о том, что требовать джентльмен привык. Как и леди, он говорил с акцентом, который я определил как британский. И, как и спутник дамы, был разодет в пух и прах: кремовый костюм, ослепительно-белые краги и островерхий тропический шлем. Старикан выглядел как растолстевший европейский путешественник, словно провел несколько лет в буфетной, вместо того чтобы скитаться по смертельно опасным джунглям в сердце Африки.
— Видите ли, сэр, дело было вот как, — начал я и поведал о том, как Перкинс ускакал ночью в грозу, и о состоянии, в котором мы нашли его утром. Рассказывая историю раздражительному пожилому джентльмену, леди и ее надменному спутнику — не говоря о кучерах на козлах вместе с напарниками, которые явно радовались возможности подслушать разговор, — я вдруг заметил, что слушателей даже больше, чем мне поначалу показалось. В дилижансе, откуда вышел старик, сидели еще два пассажира: долговязый молодой человек и золотоволосая девушка, оба примерно моего возраста. Они смотрели на меня широко раскрытыми от изумления глазами, точно дети, впервые попавшие в цирк.
Старика мой рассказ впечатлил гораздо меньше. Как только я закончил, господин, даже не поблагодарив, просто велел мне немедленно проводить караван в поместье. И вскарабкался обратно в дилижанс, прежде чем я успел спросить, какое, черт его дери, «поместье» он имел в виду. Приняв решение самостоятельно, я направился к замку.
Глазастик и Дылда Джон вместе с остальными повозками потянулись следом, и вскоре мы доехали до конторы. Столько лошадей и упряжи создают достаточно шума, поэтому Ули узнал о нашем приближении заблаговременно. Когда мы прибыли, он ждал нас перед замком в приличной одежде, с начищенными сапогами и в новом стетсоне. Таким я приказчика еще ни разу не видел.
Я не стал ломать голову, почему Ули держал все это добро под спудом, поскольку мозг кипел радостным предвкушением: мне не терпелось увидеть, в какую ярость впадет Макферсон, поняв, что «ВР» уплывает у него из рук.
— Что за дела? — крикнул он. — Я отправил вас искать промоины, а вы возвращаетесь с гостями?
— Точно так! Да еще с какими! — прокричал я в ответ.
Небольшой караван остановился перед домом, и угрюмый тучный старик снова выбрался из дилижанса.
— Вы кто? — пропыхтел он.
— Меня зовут Макферсон. Я здесь приказчик. — Голос и манеры Ули стали удивительно вежливыми. — С кем имею честь?
— Это его милость герцог Балморал, — откликнулся франт из коляски, очевидно оскорбленный тем, что в мире нашлись люди, не знающие старика в лицо. Впрочем, его прекрасной спутнице хватило такта смутиться от такого высокомерия.
— Мистер Балморал? — Ули сорвал с головы шляпу. — Председатель правления Суссекской земельно-скотоводческой компании?
Мистер Балморал сухо кивнул.
— Со мной еще два пайщика. — Его взгляд упал на чванливого типа, который только что его представил. — Это мистер Эдвардс.
Тем временем нескладный молодой человек, которого я заметил в дилижансе, вышел вслед за герцогом. Парнишка был одет как джентльмен, хотя ему следовало найти портного получше: слишком просторный сюртук и мешковатые брюки делали его похожим на пугало, из которого вытащили солому. Герцог уставился на него так, как смотрят на жука, плавающего в кружке пива.
— А вот и юный Брэквелл. Мы приехали в Кэнтлмир с ревизией.
— Знал ли мистер Перкинс о вашем приезде? — В голосе Ули звучало такое смирение, что я едва не выпал из седла. Я ожидал фейерверка, но пока не хватило бы искр и свечку зажечь.
— Это уже не имеет значения, — фыркнул герцог. — Пусть ваши люди займутся нашим размещением.
У него за спиной размещение уже началось. Кучер дилижанса спрыгнул на землю, и напарник подавал ему сундук. К ним присоединилась последняя пассажирка — белокурая девушка, которая несколько минут назад выглядывала в окошко. Она была значительно моложе и пышнее, чем леди в коляске с Эдвардсом, и куда меньше походила на фарфоровую куколку, но тоже была мила на свой простоватый лад. Поскольку девушка немедля взялась таскать коробки, стало ясно, что это прислуга.
Эдвардс и леди вышли из коляски, но в разгрузке принял участие только мужчина: принялся напоминать всем, чтобы ничего не разбили. Судя по всему, он был американец, хотя по выговору я не смог определить, откуда именно. Худосочный парень — юный Брэквелл — тоже не стал участвовать в работе. Он слонялся рядом и разглядывал все вокруг, в изумлении пялясь на коновязи и слепней, будто они отлиты из чистого золота.
Дылду Джона, Глазастика и меня рекрутировали таскать сундуки. Леди взялась распределять поклажу по комнатам, и нам потребовался битый час, чтобы оттащить всё на свои места. Вещи горничной — коробку и небольшой баул — госпожа велела отнести в маленькую комнатку на первом этаже, рядом с бывшей спальней Перкинса. Само собой, наиболее громоздкие и тяжелые сундуки пришлось поднимать по лестнице на второй этаж. Если бы господа привезли пушку, то, уверен, леди потребовала бы волочь ее на крышу.
Не то чтобы она дала нам повод жаловаться. Распоряжения были четкими, но без грубости, а иногда красавица даже удостаивала нас словами «пожалуйста» и «спасибо».
В конце концов служанка, которую женщина называла Эмили, сообщила нам настоящее имя леди. Услышав наши слова, что надо оттащить вещи «мистера Балморала», куда сказала «эта красивая леди», девица отозвала нас в одну из комнат и преподала небольшой урок по поводу того, как обращаться к высшему классу. А также, к нашей искренней радости, не упустила случая пофлиртовать.
— Он вам не «мистер Балморал». О-о-о, хозяин огрызнется, как старый бульдог, если такое услышит, — заговорила Эмили, умудряясь при этом посмеиваться едва слышным шепотом. — О нет, он Ричард Бракенстолл де Вир Сен-Симон. Уф! Посинеешь, пока все выговоришь. К счастью, для людей вроде нас он просто «его милость». Или «ваша милость», если говорите с ним самим… чего я никому не советую! Да уж! Лучше не попадаться на глаза старому хряку.
— О, а я когда-то знавал девку, которую звали Милочка, — сказал Смит, подмигивая косым глазом. — А вот мужиков с таким именем не встречал.
— «Ваша милость», — поправила девушка, но улыбка говорила, что горничная оценила шутку. — Не забывайте, а то придется пожалеть.
— Благодарю за совет, мэм, — сказал я. — Просто чтобы вы знали: меня в здешних местах именуют сэр Рыжий, герцог Восточно-Канзасский. Натурально, вы все тоже должны ко мне так обращаться.
Эмили издала тихое «Да уж!».
— А меня именуют… — влез Дылда Джон, после чего громоподобно испустил газы. Как один из тех, кто считает пускание ветров отличным финалом любой шутки, Дылда Джон немедленно переломился пополам от смеха.
От подобного проявления остроумия потаскушки в Майлз-Сити надорвали бы животы, но мне показалось, что девица, которая вращается в обществе самых напыщенных и расфуфыренных господ на свете, наверняка будет шокирована. Однако мне только показалось.
— О-о-о, так ты, значит, дружишь с герцогом, — протянула Эмили. — Я слышала, он сегодня утром о тебе вспоминал! Да уж! — И она изобразила соответствующий звук и сама скорчилась от хохота.
Когда все наконец отсмеялись, я задал вопрос, который вертелся у меня на языке уже целый час.
— А леди? Кто она?
— Можете называть ее леди Клара, — заявила Эмили очень сухим и официальным тоном, совсем не вязавшимся с тем, что она минуту назад смеялась грубым шуткам ковбоев. — А обращаться к ней можно «миледи» или «мисс Сен-Симон».
— Мисс Сен-Симон? Так она дочь старика?
Я старался говорить ровным голосом, но меня выдала улыбка облегчения.
— А ты, небось, опасался, что она миссис Эдвардс? — Чопорный тон Эмили сменился на издевательский.
Я пожал плечами и покраснел.
— Ну… было бы жаль. Не в том смысле, что она замужем, а что замужем за таким, как он.
— О-о-о, тут ты прав, было бы жаль. Но это не значит, что такого не случится, — ответила горничная, закатывая глаза. — Если поганец Эдвардс добьется своего.
Дылда Джон наклонился ко мне и ткнул локтем под ребра.
— И за кого же, по-твоему, леди должна выйти замуж, сэр Рыжий? — спросил он, брызгая слюной. — Не за герцога ли Восточно-Канзасского?
Мне плевали в лицо, причем в буквальном смысле слова, и, если не поторопиться, будут плевать еще неделю. Я почел за лучшее пришпорить разговор и направить его в другую сторону.
— А как насчет этого мозгляка, юного Брэквелла? Как нам его называть — «ваше королевское высочество» или просто «ваше величество»?
Эмили захихикала и ввела нас в курс дела. Хотя Брэквелл происходил из весьма титулованной семьи, у него самого титула не было. Тем не менее, как младшему сыну графа Блэкуотера, полагалось оказывать юнцу почтение, подобающее аристократу. Он был не старше нас, но обращаться к нему следовало «мистер Брэквелл».
Я намеревался спросить, как называть Эдвардса — просто Осел или мистер Осел, — но тут Эмили позвала леди Клара.
Наш маленький кружок вязания распался, и мы с Дылдой Джоном и Глазастиком Смитом направились вниз за оставшимися сундуками. Спустившись, мы обнаружили, что кучера дилижанса и фургона уже напоили лошадей и собираются уезжать. Это нас сильно разочаровало, поскольку мы надеялись услышать свежие новости из города.
— Даже поужинать не останетесь? — спросил я.
— Мы бы с радостью, дружище, — ответил напарник кучера дилижанса, — но надо возвращаться. Старик отказался платить за два дня, только за один. Этот скупердяй, может, с виду и богат, но цепляется когтями за каждый пенни.
— Но ведь лошадям надо бы отдохнуть, — возразил я. — Вам никак не доехать до Майлза до захода солнца. Если нет срочных дел в городе, лучше заночевать.
Я не врал, и возницы, казалось, на секунду крепко задумались. Но тут из дома вышел Ули, окинул всех злобным взглядом и прорычал:
— Какого черта вы еще здесь? — Потом повернулся ко мне, Глазастику и Дылде Джону и добавил: — А вы трое — за работу.
Это решило дело.
— Смотрите, чтоб вас Голодный Боб не сожрал! — крикнул я вслед, когда дилижанс и фургон загромыхали по дороге.
Кучер свесился с козлов дилижанса и помахал рукой.
— А вы смотрите, чтоб Макферсоны не сожрали вас!
Я обернулся посмотреть, придется ли Ули по вкусу эта шутка, но тот уже удалился в дом, несомненно намереваясь и дальше вылизывать седалище герцога.
Пока леди Клара и Эмили обустраивались на новом месте, старик, Эдвардс и юный Брэквелл заперлись с Ули в кабинете Перкинса. Шпионить уже вошло у меня в привычку, и я пользовался каждым предлогом, чтобы задержаться внизу у лестницы, перед дверью кабинета. Но оттуда доносилось лишь рокотание низкого голоса герцога да еще иногда «да, сэр», «нет, сэр» или «не знаю, сэр» от Макферсона.
Вынужденное раболепство, видимо, немного сбило Ули с толку, и он допустил нехарактерную ошибку, когда недавно орал на нас. Не зная, что леди сделала нас своими личными вьючными мулами, он просто велел нам работать, но не сказал, чем именно заниматься. И мы, воспользовавшись его оплошностью, решили побыть сами себе хозяевами, пока не получим новые распоряжения.
Дылда Джон вызвался позаботиться о наших скакунах: пока Ули занят, а Паук где-то на пастбище, можно было неспешно возиться с лошадками в свое удовольствие. Глазастик решил помочь Шведу готовить ужин — на самом деле это значило, что Смит будет болтаться на кухне в надежде перехватить кусочек. Я же собирался вернуться в дом и узнать, не нужно ли помочь леди Кларе. Вдруг понадобится перенести еще какие тяжести — было бы не по-джентльменски взваливать это на женщин.
Глазастик и Дылда Джон, конечно, видели меня насквозь, но не стали насмехаться, а ограничились лишь похабными ухмылками.
Парни ушли, а я снова стал околачиваться возле двери в кабинет. На сей раз слышались только стук открываемых ящиков, шелест бумаг и тихий гул голосов, который начал вгонять меня в сон, так что через пару минут я отправился на второй этаж, чтобы насладиться гораздо более приятным обществом, которым судьба одарила нас в тот день.
Уже наполовину поднявшись по лестнице, я услышал внизу звук открывшейся двери и быстрый топот ног, прыгающих через две ступеньки. Я обернулся и успел разглядеть летящую на меня угловатую фигуру юного Брэквелла, который стремглав пронесся мимо. На втором этаже он поспешил к двери комнаты, которую леди Клара выбрала для себя.
— Вам нужно немедленно спуститься, — услышал я встревоженный голос паренька.
— В чем дело?
Брэквелл вздохнул.
— Они уже взялись за свою дурацкую бухгалтерию, и я просто умираю от скуки. Едва нашел повод выйти и…
— Они не должны были начинать без меня.
— Эдвардс и старина Дикки просто не могли сдержаться. И вы ведь знаете, какого мнения этот жуткий Эдвардс о женщинах: он…
Не дав ему закончить, леди Клара выскочила из комнаты и помчалась вниз по ступеням, даже не удостоив меня взглядом. Впрочем, в тот момент меня это ничуть не расстроило, потому что в ее глазах полыхало пламя, грозившее испепелить любого.
Брэквелл пошел за красавицей, но гораздо медленнее, волоча ноги, словно его отправляли на виселицу. Увидев, что я смотрю на него, парень оживился и даже кивнул мне с улыбкой. Почему аристократ из высшего общества, пусть даже такой тощий и нелепо одетый, столь дружелюбно ведет себя с простым батраком, мне было совершенно непонятно.
Внизу леди ворвалась в кабинет Перкинса, и, прежде чем юный Брэквелл проковылял за ней и закрыл дверь, я успел услышать только две резкие реплики:
— Господа!
— Клара!
Бам! — дверь захлопнулась.
Я снова спустился, чтобы попытаться уловить хоть какие-то обрывки разговора, но в этот момент передняя дверь распахнулась и в замок широкими шагами вошел Паук. На нем все еще были краги и шпоры, и при каждом шаге вокруг разлетались клубы пыли.
— Амлингмайер! — гаркнул он, еще даже не видя меня, — понятия не имею, как он узнал, что я в доме.
Впрочем, долго гадать не пришлось: Паук заметил меня на лестнице и, раздраженно дернув рукой, велел выйти на улицу.
— Слушай внимательно, ты, тупой сукин сын, — сказал он, когда мы вышли на крыльцо. — Держись подальше от этих бритишей. Будешь рядом с ними трепать своим длинным языком, и я тебе его отстрелю. Ясно?
Я ограничился простым кивком вместо удара под дых, который полагался за такие слова.
— Вот и славно. Давай в сарай, помоги Дылде Джону с лошадьми.
Я еще раз кивнул и подчинился. Когда я шел к сараю, срывая злость на попадавшихся под ноги камнях, из кухни вышли Глазастик и Швед с полными руками кухонной утвари.
— Парни, да вы, никак, на барбекю собрались? — окликнул их я.
Швед ответил обычной невразумительной тарабарщиной, но Глазастик Смит перевел:
— В замок идем. Паук велел Шведу, чтобы устроился там и готовил всякую шикарную еду.
Я остановился как вкопанный.
— А нам кто будет стряпать?
— Тылта Тшон! — ответил повар.
Тут перевод не потребовался: я понял, о ком говорит Швед. И знал, что́ это означает для моего желудка: тяжелые времена. Поставить Джона Харрингтона к плите — все равно что эскимоса отправить в прерии.
Я обнаружил нашего нового кухаря в сарае. Судя по всему, Дылда Джон куда успешнее меня отлынивал от работы, поскольку еще даже не начал убирать на место седла, уздечки, упряжь и прочее. Мы взялись за дело вместе. Под конец подъехал фургон, где сидели Старый с остальными ребятами, занимавшимися починкой изгородей.
Уверен, мой брат был вне себя от радости, убедившись, что Дылда Джон с Глазастиком не утопили меня в какой-нибудь яме. Однако при встрече он просто спросил:
— Как успехи? — да так небрежно, будто решил перекинуться словом с приятелем, вернувшимся из сортира.
— Ты не поверишь, Густав!
— Хозяева приехали! — встрял Дылда Джон.
Я крайне неохотно уступаю сцену, когда есть что рассказать, поэтому сразу же перебил Харрингтона, выдав деталь, которая должна была вызвать еще большее изумление:
— И с ними женщины!
Последовавшие за этим возгласы не отличались разнообразием: «Да ну?» и «Ни хрена себе!» — других вариантов не было. Только Старый остался верен себе и предпочел промолчать.
В кои-то веки от желающих помочь с вечерней уборкой не было отбоя: никто не хотел уходить из загона, не выяснив все подробности. Само собой, некоторые детали я оставил на потом, чтобы сообщить их только одному слушателю. Правда, я понятия не имел, когда представится такая возможность, поскольку свежие слухи цепляют не хуже клея и осиногнездовцы не собирались расходиться, пока не обсудят каждую мелочь.
Возможность поговорить с братом наедине выпала только поздно вечером в бараке, когда остальные затеяли спор. Половина парней и в глаза не видели наших гостей, однако уже появились два лагеря: одних заворожила изящная зрелость черноволосой леди Клары, других больше привлекала разбитная свежесть горничной, белокурой Эмили. Старый не примкнул ни к одному лагерю, лишь заметил, что сохнуть по любой из них — все равно что пытаться запихать солнечный свет в жестянку, толку не больше. После этого он встал, отошел к двери и запыхтел трубкой. Бросив напоследок пару слов в поддержку леди Клары, я потащился за ним.
Было уже темно, и в замке засветились прямоугольники окон. Одним из этих прямоугольников было окно кабинета Перкинса.
— А мы-то уж думали, что у нас тут страннее некуда, — заметил я, — и вот тебе: полный замок лордов и леди. Готов поспорить, даже твой мистер Холмс не смог бы такого предугадать.
Старый покачал головой.
— Как знать. Теперь, когда появились герцог и остальные, кое-что прояснилось.
Но прежде чем братец успел сказать, что именно прояснилось, парни зашумели и позвали меня к себе: Глазастику и Дылде Джону с трудом давались описания женских нарядов и требовалась моя помощь. На разговоры ушел весь вечер: ребята не давали мне заснуть, пока я по десять раз не описал каждый волосок, каждый зуб и каждую ямочку на щеке. Когда я наконец забрался на койку, у меня уже сводило челюсть от усталости.
После того как все наконец угомонились, я попытался воспользоваться наступившей в бараке темнотой и тишиной, чтобы, собравшись с силами, разгадать смысл замечания Старого, однако мысли мои упорно стремились к другому — к леди Кларе. Я так старался, воссоздавая ее образ для парней, что теперь он был выжжен у меня в мозгу, как тавро. В конце концов мне надоело обманывать себя: я не мог думать ни о чем и ни о ком другом. В последние секунды бодрствования я представлял милый образ, надеясь, что леди Клара соблаговолит посетить меня в сновидениях.
Произошло это или нет, не знаю, потому что никогда не могу припомнить сон после внезапного пробуждения. А оно было именно таким: сразу после рассвета меня разбудили звуки выстрелов.

Глава тринадцатая
Красавчик,
или На ранчо появляется работник в белых перчатках

Койка Дылды Джона стояла ближе всех к двери, поэтому еще не успело утихнуть эхо, как он уже высунул голову наружу.
— Что за хрень там творится? — воскликнул он.
В ту же секунду к двери приникли еще пятеро, и перед нами открылась картина прямиком из представления «Дикий Запад» Буффало Билла.
У ближайшего кораля стоял ковбой, разодетый в пух и прах. В доходящие до колен небесно-голубые с белыми звездами сапоги были аккуратно заправлены украшенные бахромой штаны из оленьей кожи, подпоясанные черным как ночь ремнем с двумя кобурами. На спине куртки, тоже из оленьей кожи, красовался орел, вышитый разноцветным бисером. На шею ковбой повязал красный шелковый платок, а венчала наряд десятигаллоновая, с высокой тульей шляпа такой ослепительной белизны, что напоминала шапку снега на вершине далекой горы где-то по ту сторону радуги.
В руке парень держал сверкающий серебряный «миротворец», из дула которого еще курился дымок. Вокруг не наблюдалось ничего, во что он мог бы стрелять, и стало ясно, что цель ему и не требовалась. Ковбой поднял пистолет и воззрился на него, очевидно пораженный тем, что эта штуковина способна издавать такой грохот, изрыгая огонь, дым и куски свинца.
Когда он повернулся в профиль, мы с Дылдой Джоном и Глазастиком хором расхохотались.
— Обалдеть, — протянул я. — Это же юный Брэквелл.
— Расфуфырился, как двадцатидолларовая шлюха, — заметил Всегда-Пожалуйста.
— Как думаете, какую скотину может пасти такой парень? — вставил Дылда Джон. — Пуделей?
— Хотел бы я посмотреть на его седло, — подхватил Глазастик. — Спорим, оно из пурпурного бархата и набито лебединым пером.
— Охренеть как верно, — согласился Набекрень. — Все равно что рождественская индейка, которая палит из гузки сосисками с пюре, но если кто жопу от пальца отличает — того не обманешь.
Все замолкли, пытаясь извлечь хоть какой-то смысл из его слов. Однако тот, кто нарушил молчание, обошелся без объяснений или очередных острот по поводу Брэквелла.
— Странно, что Ули и его ребята вроде как ничего не заметили, — пробормотал мой братец, глядя в сторону барака Макферсонов, в дверях которого на удивление не было ни одного хихикающего ковбоя.
— Кажись, их сейчас нет, — заметил Глазастик. — Я слыхал, они спозаранку поднялись. Похоже, вся шайка ускакала куда-то с полчаса назад.
Старый покосился на меня, но значение его взгляда я поначалу не сумел разгадать. Густав же натянул штаны, вышел из барака и направился к Брэквеллу.
«Кот из дома…» — вот что он хотел мне сказать.
Я вздохнул и, одеваясь на ходу, поспешил за братом. Когда-то Густав присматривал за мной, чтобы я не попал в переплет, но теперь, судя по всему, мы поменялись местами, только вот новая роль не очень-то мне подходила. По крайней мере, в то утро у меня нашлись помощники, потому что за мной последовали и остальные, торопясь разглядеть ковбоя-клоуна поближе.
Не нужно быть индейским следопытом, чтобы услышать топот приближающегося стада полусонных ковбоев, и Брэквелл оглянулся, когда мы были еще довольно далеко. Его юношеское лицо залилось краской.
— Доброе утро, — смущенно кивнул парнишка.
— Что, решили немножко попрактиковаться в стрельбе? — спросил Старый.
— Ну… э-э, да. Да, я… да.
— У вас, вижу, превосходные пистолеты. — Густав протянул руку: — Позвольте?
Смущение худосочного молодого аристократа сменилось тревогой.
— Разумеется, — проговорил он и медленно протянул моему брату револьвер.
Осиногнездовцы зашевелились, предвкушая, как Густав сейчас, к их удовольствию, унизит расфуфыренного красавчика. Но их оживление лишь показывало, как мало парни успели узнать о моем брате. Обмен подначками был одним из любимых развлечений ковбоев, но Старый не находил особенного удовольствия в этом занятии, если не считать случаев, когда объектом насмешек был я.
Густав осмотрел оружие — блестящий посеребренный кольт с перламутровой рукояткой.
— Великолепно. — Он откинул дверцу для заряжания, взвел курок наполовину и крутанул барабан, чтобы посмотреть на патроны. — Зарядили все шесть, а? — покачал головой Старый. — Смело. У меня в барабане никогда не бывает больше пяти. Вдруг курок за что-то зацепится, и пуля полетит бог знает куда. Поэтому я оставляю гнездо под курком пустым. Некоторые тоже так делают.
«Некоторые» — то есть любой, кто хоть капельку смыслит в оружии, но этого Старый говорить не стал: ему не хотелось с места в карьер обижать нашего нарядного гостя.
Он закрыл дверцу, опустил курок и протянул кольт обратно рукояткой вперед.
— Да, понимаю, что тут есть определенный смысл, — протянул Брэквелл. — Пожалуй, и мне стоит так заряжать.
Густав пожал плечами.
— Решать вам.
Догадавшись, что Старый намерен помочь Брэквеллу сохранить лицо, а не ткнуть мордой в грязь, остальные взяли дело в свои руки. Несмотря на оленью кожу и бисер, англичанин не производил впечатление уверенного в себе человека, а грубые ковбои бросаются на легкую добычу, как волки на хромую корову.
— Для надежности, — сказал Глазастик, — стоит и вовсе не заряжать.
— А лучше оставить кольт дома, — добавил Дылда Джон.
— Ай, да не слушайте вы их! — перебил Всегда-Пожалуйста. — Думаю, вам нужно больше револьверов. Пожалуй, на этом вашем поясе уместится штук пять или шесть.
— Не, Дылда Джон прямо в точку. Этому перцу вообще пушка не нужна, — вмешался Набекрень. — Его одежка ослепит всякого, кто вздумает в него стрелять.
Я бы и сам, конечно, мог блеснуть ядовитым остроумием, но англичанин казался мне вполне приличным малым, несмотря на дурацкий выбор гардероба. Кроме того, мне не хотелось навлекать на себя гнев Старого. По ведомым одному ему причинам братец решил взять молодого человека под свою опеку и поэтому развернулся к нам, взъерошенный, как бойцовый петух на ринге. Однако, не успев даже открыть рот, Густав заметил что-то у нас за спиной и придержал язык.
Мы оглянулись и увидели направляющегося к нам Эдвардса. Он снова облачился в твидовый костюм и кепку, а начищенные ботинки и пенсне пускали в глаза солнечные зайчики. Хорошо сшитый костюм тем не менее не мог замаскировать оплывшее тело. Франт сервировал себя как икру, но под слоем твида не было ничего, кроме картошки.
— Что здесь происходит? Что за шум? — спросил Эдвардс, обращаясь к Брэквеллу.
От насмешек осиногнездовцев англичанин несколько сник, но по мере приближения подкрепления начал постепенно распрямляться. К тому времени, когда Эдвардс подошел и остановился перед ним, Брэквелл прибавил в росте дюйма четыре.
— Просто захотелось немного попрактиковаться в стрельбе. Эти милые люди великодушно поделились со мной секретами обращения с револьверами.
— У вас нет времени якшаться с прислугой, — отрезал Эдвардс, словно не слишком любящий отчим, отчитывающий слабоумного пасынка. — Идите переоденьтесь скорее, пока его милость и леди Клара не увидели этот нелепый маскарад. — Он фыркнул, сморщив нос-картошку. — Знаете, никак не мог понять, почему ваша семейка выбрала представителем именно вас… но теперь мне все ясно. Если у вас есть тайная мечта стать «кау-боем», так бы и сказали. Можно устроить, чтобы Макферсон взял вас на работу. Правда, оплата там куда ниже, чем ваше содержание, но, возможно, от вас будет наконец хоть какой-то прок.
Лицо Брэквелла побагровело от с трудом сдерживаемого гнева — или от стыда. Не дав молодому человеку ответить, Эдвардс повернулся и обратился к нам:
— Подайте к дому коляску и приведите двух хороших верховых лошадей. Эмили вынесет наши седла.
Он пошел прочь, и Брэквеллу оставалось лишь беспомощно сверлить взглядом спину обидчика.
— Эй, Эдвардс! — крикнул Старый.
Тот развернулся всем своим тучным телом, готовый взорваться: он явно не привык слышать окрики от «прислуги».
— Вы американец или британец? — спросил мой брат.
Эдвардс молча пялил глаза, очевидно раздумывая, удостоить ли наглеца ответом.
— Я из Бостона, — наконец проронил он.
— Вот как? — Густав потер подбородок, приподняв левую бровь. — Знаете, не уверен, что это ответ на мой вопрос.
— Жду лошадей через пять минут, — пробурчал Эдвардс и потопал обратно в замок.
— Слушай, Старый, — встрял Глазастик, — а зачем ты его вообще спрашивал?
— С таким акцентом и не поймешь, откуда он, — ответил мой брат. — Думаю, я имею право знать, что за засранец мной помыкает.
Парни рассмеялись, и Брэквелл присоединился к общему смеху. Потом Старый дружески хлопнул англичанина по спине, что выглядело не менее странно, чем кот верхом на лошади. Такого я от брата не ожидал.
— Пойдемте, дружище, — сказал Густав Брэквеллу. — Давайте выберем вам лошадь.
С этим они направились в кораль как добрые приятели — для полноты картины не хватало только взяться за руки.
Парней точно громом поразило, когда они увидели новую личину Старого. Едва он отошел достаточно далеко, все набросились на меня с вопросами: какой белены объелся Густав, что его эдак разобрало. Я лишь пожал плечами и ответил, что не знаю, но хорошо бы он ел такое почаще.
Когда мы подали коляску к дому, брат с Брэквеллом уже были там. Они набрасывали на спины двум лошадям нечто вроде кожаных рукавиц. При ближайшем рассмотрении выяснилось, что это седла, какие у нас, ковбоев, называют «почтовые марки».
Ковбойское седло сделано из доброго крепкого дерева, обитого кожей, а у тех, кто при деньгах, седла немногим толще салфетки. Мне захотелось пожелать Брэквеллу, чтобы их верховая прогулка окончилась побыстрее: долгая езда на подстилке толщиной в четверть дюйма так скрутит спину, что уткнешься носом в колени. Я уже собирался произнести напутствие вслух, когда сзади к нам подъехал Ули.
— Может, все-таки возьмете один из наших фургонов, мистер Брэквелл? — спросил он.
— Не стоит. Мне не терпится опробовать ваших знаменитых западных лошадей.
Юный Брэквелл и Старый обменялись взглядами — парни явно уже договорились между собой, что не укрылось от глаз Ули.
— Что ж, надеюсь, вам понравится, — сказал Макферсон Брэквеллу елейным тоном. Потом повернулся к Густаву и остальным, и елей превратился в уксус. — Закончите с седлами — и собирайтесь сами. На западном пастбище у коров завелись личинки. Чтобы вся скотина получила лекарство до нашего возвращения.
Мы проглотили вздохи и стоны: грязнее работы на ранчо не сыскать. Ули явно хотел отослать нас подальше от герцога и компании, и мы почли за благо не возражать, пока приказчик не нашел для нас еще более мерзкое задание, например вылизать дочиста сортир.
Пока мы собирались в дорогу, мимо нас проследовала целая процессия. Впереди ехал Ули, а Эдвардс и Брэквелл — все еще в своем щегольском наряде «кау-боя» — следовали сразу за ним, подскакивая на крошечных седлах, как парочка мексиканских прыгающих бобов. Герцог и леди Клара тряслись за верховыми в коляске. Старый аристократ снова напялил краги и пробковый шлем и сошел бы за играющего в солдата мальчишку, если бы не кустистые бакенбарды и толстое брюхо. Выглядела вся честная компания весьма своеобразно.
Я не удержался и, хотя поблизости мог оказаться доносчик, шепнул брату:
— Брэквелл сказал тебе, куда они едут?
— Не-а, — ответил Старый. — Да и незачем.
— В смысле?
— Глянь на юго-восток, и сам увидишь.
Я последовал его совету.
Нам уже случалось видеть поднимающиеся на юге тучи пыли, когда люди Макферсонов сгоняли с пастбищ скот. Сегодня над горизонтом тоже висела бурая туча, но на этот раз далеко на юго-востоке, куда нам, осиногнездовцам, выезжать запрещалось.
Где-то там что-то пришло в движение.

Глава четырнадцатая
Будро,
или Альбинос сбрасывает маску

К полудню мы согнали небольшое стадо самого что ни на есть жалкого вида. Более сотни коров бродили в загоне, примыкающем к главному коралю, и на каждой кишмя кишели личинки мясных мух.
Мы стали тянуть жребий, кто будет ездить верхом и загонять коров, чтобы они получили свою дозу лекарства. Выиграли Всегда-Пожалуйста и Дылда Джон, заслужив звание самых везучих сукиных детей в Монтане на сегодня. Остальным суждено было заниматься медициной вручную. А когда запускаешь руки в личинки, они норовят запустить свои мелкие хоботки в тебя.
Мясным мухам ведь все равно, живое мясо или мертвое, лишь бы до него добраться, и кровоточащее свежее тавро на шкуре коров или рана от кастрации прекрасно подходят в качестве яслей для мушиных деток. Иногда даже кажется, что тавро нанесено белилами, но стоит подойти поближе, и увидишь, что оно шевелится, поскольку «краска» состоит из сотен извивающихся червячков. Единственный способ — нанести пригоршню колесной смазки пополам с карболовой кислотой прямо на открытую рану, иначе корова сойдет с ума от боли. А если в процессе обработки мелкие ублюдки заползут тебе в перчатку, то рука тоже превратится в инкубатор.
Даже работая парами — пока мы со Старым обихаживали одну корову, Глазастик и Набекрень занимались другой, — нам предстояло провозиться несколько часов, чтобы истребить всех личинок. И хотя Паук со своей бандой отбыл неизвестно куда по неизвестно каким делам, а Ули отвалил с герцогом и компанией, отлынивать от работы мы не могли: кое-кого оставили приглядывать за нами желто-белым глазом.
Будро развалился на стуле у макферсоновского барака в сотне футов от кораля, раскинув ноги, сложив руки на груди и надвинув на лицо потрепанный стетсон. Но мы знали, что альбинос устроился там не покемарить. Мы пасли коров, а он пас нас.
— А Бу-то сегодня отхватил самую легкую работу, — заметил Глазастик, употребляя наиболее приличное прозвище, которое осиногнездовцы дали Будро.
— Гребаное ленивое Пугало, — проворчал Всегда-Пожалуйста, употребив менее ласковую кличку. — Раз уж шпионит за нами, так хоть помог бы немного заодно.
— Тебе легко говорить, — огрызнулся я поверх теленка, обмазанного черной жижей, — ты верхом. Вряд ли ты сам рвался бы помогать, если бы пришлось замарать нежные пальчики вот этим. — Я поднял измазанные грязью перчатки, на которых под солнцем блестели десятки крошечных опарышей.
Всегда-Пожалуйста направил лошадь в мою сторону.
— Ты что, заступаешься за эту отбеленную задницу?
— Я просто хотел сказать…
— Маккой, давай обратно в загон, — вмешался Старый. — У тебя там коровы разбегаются.
Всегда-Пожалуйста испепелил нас взглядом — что у него получилось очень неплохо, — дернул уздечку и отъехал.
— Постарайся лишний раз не задирать его, ладно? — попросил Густав.
— Да он сам задирается. Знаешь же, что он терпеть не может Бу.
Брат кивнул.
— Знаю.
Ненависть Всегда-Пожалуйста Маккоя к Будро занялась в первый же день на ранчо и с тех пор только разгоралась. Пусть кожа альбиноса напоминала белизной рыбье брюхо, Маккой видел только нубийскую черноту. Он не упускал возможности назвать альбиноса Пугалом, Призраком или Белоснежкой в лицо. Однако все его усилия пропадали втуне: после смерти Перкинса и таврения Мизинчика Будро воспарил на недосягаемую высоту. Если до этого он реял над нами подобно облаку, то теперь пребывал ближе к луне.
— Вот, — прошептал мой брат как-то раз, когда Будро молча проплыл мимо, — человек, у которого внутри всё кипит.
Если и так, то кипел альбинос на очень медленном огне — или же хорошо умел держать бурление под крышкой. Я украдкой взглянул в сторону барака сквозь жерди ограды и увидел, что Будро встал со стула. Сидел он слишком далеко, чтобы целиком расслышать нашу со Всегда-Пожалуйста перепалку, однако вполне возможно, что фраза «отбеленная задница» достигла его ушей. Мне уж было показалось, что сейчас он подойдет и даст обидчику хорошего пинка, на который тот уже давно напрашивался. Но вместо этого Будро направился к сортиру.
Я вернулся к телушке, которую мы со Старым обрабатывали, но едва успел занести перчатку, как мой братец отпустил животное.
— Эта готова, — кивнул он Всегда-Пожалуйста и Набекреню. — Подождите-ка чуток: пора и мне отложить личинку. — Брат незаметно ткнул меня носком сапога. — И тебе тоже, — добавил он шепотом.
Конечно же, Всегда-Пожалуйста взбесился, когда мы оба перелезли через ограду и зашагали к сортиру, но быстро заткнулся, увидев, что Будро ушел. Пользуясь возможностью побездельничать, все немедленно ретировались в тень и принялись скручивать сигареты. Меня изрядно огорчило, что я упустил шанс присоединиться к остальным.
— Знаю, ты веришь в методы мистера Холмса, — проворчал я, когда мы отошли от кораля, — но сомневаюсь, что ты разгадаешь очередную загадку, прислушиваясь к тому, как Бу кряхтит на очке.
Густав посмотрел на меня так, будто заметил у меня на носу какую-то гадость. А потом указал вперед, и я увидел, что альбинос, не останавливаясь, прошагал мимо отхожего места и направился к заднему входу в замок. Мы остановились у сортира, провожая надсмотрщика взглядом.
— Заходи, — велел Старый.
— Что?
— Не можем же мы оба стоять тут и глазеть. Ты зайдешь в сортир, а я буду делать вид, что жду тебя.
— Так ты за этим меня позвал? Чтобы я сидел в сральнике, пока ты за ним шпионишь?
— Я сказал — заходи.
— Да ладно, ладно.
Я заскочил в сортир, хлопнув дверью, и засов, по обыкновению, упал, заперев меня внутри.
— Боже, Густав! — прохрипел я, приникнув к отдушине в виде полумесяца. — Тут такая вонища, что и скунс задохнется.
— Закури, — предложил брат.
Я вытащил табак и бумагу, но внутри было слишком темно. Так половину табака растрясешь в грязь, а то и куда похуже. Махнув рукой, я снова приник к отдушине.
— Что там Бу делает?
— В подвал спустился.
— В подвал? Что ему там понадобилось?
— Грубейшая ошибка — теоретизировать, пока не собраны все улики…
— Ну да, ну да. Искажает чертовы выводы. Ладно. И что, мне так и стоять здесь, пока Бу не вылезет из подвала?
— Не обязательно стоять, — ответил Густав. — Можешь присесть.
— Ага. Шутка. Извини, что не смеюсь. Стоит мне лишний раз вдохнуть — и потеряю сознание.
— Не беспокойся, он там не задержится.
— Почему ты так уверен?
— Ты забыл, что среди нас есть доносчик? Будро наверняка в курсе, а значит, постарается управиться побыстрее. — Старый обернулся. — Парням дверь в подвал от кораля не видна, но альбинос не может быть уверен, что никто никуда не отойдет.
— Постой-ка. С чего это Бу волноваться о доносчике?.. Разве что он сам замышляет что-то против Макферсонов.
— Может, и замышляет. Не буду теоретизировать, но Будро специально дождался, пока Ули и Паук уедут… Постой-ка. Он выходит. Ба! Ты только посмотри.
— На что посмотреть? Мне отсюда видны только мухи и полоумный ковбой, возомнивший себя…
Не дав мне договорить, Густав пнул по двери три раза подряд.
— Быстрее там! — крикнул он. — Я сейчас лопну!
Брат отвел мне не слишком почетную роль в спектакле, но я понял, что пришло время выйти на сцену.
— Давай, лопайся! — громко отозвался я, чтобы Бу услышал. — Я еще не все кирпичи отложил!
— Эй, Будро! — позвал Старый. — Можно тебя на секунду?
Вскоре раздались приближающиеся шаги, и я отпрянул от отдушины, громко крякнув, чтобы заглушить шорох.
— Клянусь, больше никогда… не стану жрать стряпню Дылды Джона, — простонал я.
— Говорил я ему, чтобы не ел бобы, да разве он послушает, — пояснил Старый подошедшему Будро.
— Чего надо? — пробурчал альбинос, как всегда тихо и невнятно.
— О, просто мне любопытно, — непринужденно отвечал Густав. — Наши гости — не знаешь, куда это они собрались с утра пораньше?
— Знаю.
Наступила тишина, нарушаемая лишь поскрипыванием ветвей на ветру. Наконец Старый прервал паузу, иронически хохотнув.
— Ладно, ты же не обязан мне рассказывать.
— Именно так, не обязан, — подтвердил Будро. — Если бы тебе надо было знать, и ты бы туда поехал.
— Да ну? А чего же ты не поехал?
— Здесь есть дела.
— Ну да, видел. — Брат снова хохотнул, однако Будро не засмеялся. Да и мне было не до смеха: в тот момент я уже чуть не падал в обморок. Смрад, заполняющий тесную сосновую клетушку, туманил мозг, как дым опиумной курильни.
— Слушай, Будро, ты мне нравишься. — Голос Старого излучал небывалое дружелюбие. — Ты не тупица. Я вижу, у тебя есть свое мнение. Почему же такой смышленый парень работает на Макферсонов? Ты тут один из старших работников, стало быть, с ними уже по меньшей мере года два. Как ты терпишь этих уродов столько времени?
Зашуршала грубая ткань — альбинос пожал плечами.
— Было не так уж плохо.
— Было? — Старый вцепился в это слово, как рысь в зайца. — Значит, что-то изменилось? Может, не в лучшую для тебя сторону?
— Каждый думает о своих интересах. При чем здесь «нравится»? — Впервые в невнятном бормотании альбиноса послышались эмоции — раздражение или страх, а то и оба сразу.
— Кое для кого «нравится» значит очень много, — парировал Густав. — Например, непохоже, что тебе нравилось, когда Паук таврил Мизинчика Харриса.
— Каждый думает о своих интересах, — повторил Будро.
— Так вот, значит, что случилось с Перкинсом? — не унимался Старый. — Кто-то просто «подумал о своих интересах»?
Говорят, у каждого человека есть предел — и мой брат только что перешел границы, очерченные Бу.
— Иди работать! — отрезал альбинос, и его слова прозвучали на удивление громко и ясно.
— Но мне надо… — начал Густав.
— Никуда тебе не надо.
Раздался удар кулаком в дверь сортира.
— И ты тоже, — рявкнул Будро. — Выметайся.
Я открыл засов, пошатываясь вышел наружу и уперся руками в колени, жадно глотая свежий воздух.
— Только… дайте… с мыслями собраться, — выдохнул я.
— Дело недолгое, — съязвил Старый. — Было бы что собирать.
— Эй…
— Раз уж мы ждем, у меня еще один вопрос…
— На твоем месте я бы не лез не в свое дело, — оборвал Густава Будро. — Давай, пошел.
Альбинос вернулся к своему обычному хрипловатому бормотанию, но ладонь опустилась к кобуре с 45-м кольтом, и жест был красноречивее всяких слов.
Мы с братом поспешили обратно в кораль, где, как я теперь видел, стояли осиногнездовцы и пялились на бесплатное представление. Они ржали, очевидно предполагая, что нас только что вздули за отлучку по нужде.
— Не понимаю я тебя, — сказал я Старому, когда мы отошли от Бу. — Заставляешь нас ходить на цыпочках из-за какого-то воображаемого доносчика, а потом сам наговорил больше Мизинчика, которого за длинный язык избили и поджарили. Думаешь, Бу не сдаст нас Макферсонам, как только те вернутся?
— Не-а.
— Есть причина для такой уверенности или это присущий тебе солнечный оптимизм?
— Причина есть. — К тому времени мы уже почти дошли до кораля, и Густаву пришлось говорить быстро. — Когда Будро вышел из подвала, в руке он держал лист бумаги. Я видел, как он засовывал бумажку в карман, и Будро это заметил. Так что, если он донесет на меня Ули, я расскажу про украденный документ.
— Но если ты ошибся в дедукции, нам это не поможет, — возразил я. — Если та бумага ничего не значит и если Бу ничего не замышляет за спиной у Ули, нам конец.
Мы уже перелезали через ограду, и Старый застыл, свесив ноги в кораль.
— Ха, — хмыкнул он. — Пожалуй, ты прав.
Он спрыгнул на землю, подобрал перчатки, и мы снова принялись за работу.

Глава пятнадцатая
Стол,
или Старый сервирует угощение, а Эмили угощает нас сплетнями

Вскоре Будро вернулся на свой насест перед бараком Макферсонов. Остаток дня он провел там, искусно прикидываясь пустым местом. Лишь дважды он оторвался от стула: сначала чтобы вместе с нами выехать на поиски очередной партии зачервивевшего скота, а потом — сказать нам, что на сегодня хватит. Каждый раз, когда альбинос отдавал приказы, Всегда-Пожалуйста салютовал ему средним пальцем, тогда как Старый просто молча выполнял указания, причем Бу никак не выделял ни меня, ни его из остальных.
Экспедиция герцога вернулась на ранчо уже затемно. Мы сидели за ужином, но пришлось повскакать из-за стола и помогать: Паук, отправившийся утром неведомо куда со своими людьми, еще не вернулся, а Будро не очень-то мог управиться с коляской и лошадьми в одиночку. На ужин Дылда Джон сварганил нечто вроде пирога с бобами, о который легко можно было обломать зубы, поэтому парни не слишком расстроились, когда пришлось оторваться от еды.
Наши гости подъехали к замку покрытые пылью, но довольные. Брэквелл приветствовал нас, помахав своей огромной и уже не столь белоснежной шляпой, леди Клара молча улыбнулась, и даже на одутловатом лице герцога было написано нечто вроде горделивого удовлетворения. Исключение составлял только Эдвардс, который выглядел еще мрачнее обычного.
Очевидно, бостонец изрядно растряс кости, побившись задом о лошадь: Ули и Бу пришлось помочь ему слезть с лошади и едва ли не на руках отнести в дом. Я посмотрел им вслед, гадая, о чем будут разговаривать Макферсон с альбиносом, после того как доставят Эдвардса в его покои.
— Эй, ты! — пролаял герцог, и я, с удивлением обнаружив, что он обращается ко мне, вытянулся, будто на мне был синий мундир.
— Да, сэр?
— Скажи повару, что мы вернулись и собираемся переодеваться к ужину. Ужин подать через час. Утром мы говорили про утку по-руански, но я передумал. Ростбиф из нашей кэнтлмирской говядины превосходно подойдет. Да-да, превосходно! И передай Эмили, чтобы подала бутылку портвейна. И сигары! Самый что ни на есть подходящий вечер для портвейна и сигар, а, Брэквелл? Ну, что стоишь — все запомнил?
Я определенно запомнил далеко не все, но боялся признаться в своей непригодности на роль лакея и собирался ограничиться кивком, а дальше как придется. Но Старый меня опередил.
— Не беспокойтесь, ваша милость, — отчеканил он, беря меня под локоть и подталкивая в сторону дома. — Если он что-то забудет, я ему напомню.
Не успел старик удивиться инициативе моего брата, как мы уже оказались в замке, и теперь удивляться пришлось мне.
— С ума спятил? Бу там рассказывает невесть что Ули, а ты ломишься в замок, как к себе домой?
— Не собираюсь сидеть на заднице, когда пришло время действовать. Пока герцог и компания здесь, у нас есть шанс раскопать дело.
— Могилу нам ты раскопаешь, вот что, — проворчал я. — Не все ли равно, здесь англичане или нет? Их ведь тут и в помине не было, когда Перкинса пустили на фарш.
Старый огорченно покачал головой с грустью и даже некоторым удивлением, как будто я пытался есть суп, держа ложку не тем концом.
— Это не значит, что здесь нет связи, — пояснил брат. — Ты разве не задумывался о совпадении?..
Дверь за нами распахнулась, и в прихожую ввалился герцог со своими спутниками.
— Кажется, Эмили там, на кухне, — сказал Густав, прикладывая ладонь к уху и толкая меня в коридор. — Эй, Эмили! Э-ми-ли-и-и!
Как оказалось, горничная действительно была на кухне и отчитывала Шведа, который явно понимал ее трескотню не лучше, чем мы обычно понимали его.
— Сэр Рыжий! — воскликнула горничная, поворачиваясь к нам. Она улыбнулась и сделала книксен, а мне хватило присутствия духа, чтобы галантно поклониться.
— Миледи.
Эмили захихикала, чего я и добивался.
Мне всегда легко удавалось рассмешить девушек. Возможно, дело в том, что я не так уж обделен в смысле внешности, или в том, что рос в окружении женщин. После того как умерли мой отец и брат Конрад, а Густав отправился на заработки, пару лет на ферме оставались только мать, сестры и я. Жизнь не давала особых поводов для смеха, вот я и старался всех веселить, и с тех пор работа клоуном вошла у меня в привычку.
Старый, с другой стороны, и глазом не моргнет при виде гремучей змеи, конокрада или бешеного медведя, но поставь его перед существом женского пола, и братишка изморгается до слепоты. Он ничуть не уродливее обычного ковбоя: ярко-голубые глаза, высокий лоб, нос и уши выдающиеся, но не огромные. И все же Густав настолько робеет в присутствии женщин, что едва ли осмелится закричать «пожар!», если на девушке вспыхнет юбка.
Когда я представил брата Эмили, она присела в шутливом книксене, но Старый сумел лишь стянуть с головы шляпу и пробормотать нечто невразумительное, видимо означавшее «весьма рад познакомиться». Пришлось вмешаться, пока он окончательно не растерялся.
— Их великопижонство вернулся, и он голоден. Ты должна подать виски и сигары, прежде чем пойдешь наверх. — Я повернулся к Шведу: — А ты забудь про свои кулинарные планы на ужин. Просто сделай им стейки.
— Вы должны подать портвейн, мэм, — поправил Старый, все еще смущенно, но достаточно громко. — И герцог сказал, что хочет ростбиф.
— Ростбиф, стейк — не все ли равно? Говядина — она и есть говядина. — Я взглянул поверх головы Эмили на Шведа. — В чем дело? У тебя такой вид, будто ты сейчас заплачешь.
— Весь день готовить уток, а вот она, — он погрозил костлявым пальцем Эмили, — она говорит: «Нет хорошо! Нет хорошо для герцог!» И теперь печь ростбиф?
— Приступай, а то хуже будет, — сухо ответила Эмили деловым тоном. — Таким, как герцог, не отказывают. Он всегда получает чего хочет и как хочет, иначе наплачешься. Так что принимайся-ка за ростбиф. И не забудь подать устриц, вареную картошку и вишневый пирог с заварным кремом.
— Черт возьми! — вскричал Швед в такой ярости, что у него почти пропал акцент. — Две только руки иметь!
Эмили хладнокровно пожала плечами.
— Что ж, значит, придется управиться двумя. У меня нет времени тебе помогать: нужно идти наверх, одевать миледи к ужину.
Горничная направилась к двери, но у нее на пути возникло неожиданное препятствие в лице Старого.
— Похоже, у вас со Шведом хлопот полон рот, — сказал он на удивление уверенно. — А раз уж нам все равно нечего делать, кроме как в бараке с парнями пререкаться, мы готовы помочь.
— Вы? — Эмили скептически скривилась, но потом на губах у нее проступила озорная улыбка. — А почему бы и нет? Этот жирный козел притащил нас сюда и не взял ни одного лакея — на что он рассчитывал? Да уж! Стол сервировать умеете?
Мы, конечно, сумели бы поставить тарелки на столешницу, но горничная имела в виду другое. Тем не менее Старый принялся улыбаться и кивать, попутно ткнув меня локтем, чтобы я присоединился. Так я и сделал, и Эмили выдала еще одно «Да уж!». Она показала, где находятся посуда и столовое серебро, а остальное предоставила нам, заметив, что мыть руки не обязательно.
— Да, не любит она герцога, — заметил Старый, пока я тупо таращился на тарелки, чашки, блюдца, серебро и хрусталь.
— А с чего ей любить старика. И заодно объясни, черт возьми, что ты собираешься делать?
— Накрывать на стол, — сказал Густав. — Давай начнем с тарелок, с ними все понятно.
На то, чтобы расставить большие тарелки на столе, ушло целых десять секунд. Но оставались еще тарелки поменьше, и мы, немного посовещавшись, водрузили их поверх тех, что побольше.
— Что ж, не особенно трудно, а? — Старый явно был доволен собой. — А что думаешь про суповые? Сверху или сбоку?
— Почем мне знать. Может, они их на голову надевают. Не хочешь теперь рассказать, что мы здесь делаем?
— Мы ждем, — медленно и торжественно ответил брат, что твой проповедник, читающий с амвона Писание, — когда явится возможность.
Не объясняя, что за возможность он имеет в виду, Старый поставил суповую тарелку поверх мелкой и расцвел при виде получившейся посудной башенки.
— А что делать с ложками? — спросил он. — В тарелки совать или рядом класть?
Я сказал, куда именно ему следует сунуть ложки, но он, конечно, пренебрег моим советом. Вместо этого он распределил ложки по тарелкам, а сверху крест-накрест добавил вилки.
Сервировка Старого, без сомнения, нарушала все правила, но нельзя было не признать: получилось действительно интересно.
Когда он наконец пристроил последние блюдца — примостив их на хрустальные бокалы, — дверь у меня за спиной открылась, и Эмили воскликнула: «Да уж!»
— Видел бы это старик Оусби. На месте бы упал, и дух вон, — заявила горничная. — Хорошо, что леди сегодня решила сама закончить одеваться…
Эмили, посмеиваясь, пошла вокруг стола, сводя на нет все усилия Старого. Братец выпучил на меня глаза, и я понял, что явилась та самая возможность, которую мы ждали. Мы оказались наедине с непоседливой юной кокеткой, а чтобы от кокетства перейти к сплетням, особого заигрывания не надо. Так как общение с женщинами больше по моей части, чем по части Густава, пришлось взять инициативу на себя.
— Ну, — начал я, улыбаясь Эмили, — и кто же этот Оусби, который покоя тебе не дает?
— Самый ворчливый козел во всей Англии, вот кто. Он камердинер в Кэнтлмире. То есть в настоящем Кэнтлмире, в поместье герцога в Суссексе.
— Почему же он не приехал вместе с вами сюда?
— О-о-о, а кто же будет хозяйством заведовать? Оусби и так почти без подручных остался. Да и потом, он уже слишком старый, чтобы тащиться на другой конец света. Это для таких несчастных, как я.
— Неужели тебе не интересно посмотреть Америку?
— Интересно было бы посмотреть Колумбову выставку, наверное. В конце концов, разве мы не за этим сюда ехали? По крайней мере, так слугам сказали.
Эмили подмигнула мне, видимо намекая на секреты, ложь и всегдашнюю скрытность, присущую хозяевам.
— И вот на́ тебе, открытие пропустили. И ради чего? — продолжала она. — Чтобы приехать в Мандану, или Монтини, или как там она называется, и дать дикарям шанс содрать с нас скальпы! Да уж! Доложу я вам, герцог даже вручил мне пистолет, перед тем как мы уехали из Чикаго. Маленькая такая серебряная штучка, чуть больше карманных часов. И всем остальным тоже дали оружие: леди Кларе, Эдвардсу, Брэквеллу. Старина Дикки представил это как шутку: «А то вдруг поезд ограбят или индейцы нападут». Воображает себя Оскаром Уайльдом, не иначе. Как же. Да уж!
Старый получал именно то, чего хотел: информацию. Вообще-то, целый поток информации, и я почувствовал, что начинаю в нем тонуть. Ухватившись за подвернувшийся под руку обломок, я попытался выплыть на поверхность:
— Но если герцогу хотелось осмотреть ранчо, почему вы с леди просто не остались в Чикаго на выставке?
— О-о-о, ты не знаешь «лорда Клару». Та еще упрямица. Она настояла на том, чтобы поехать, — бьюсь об заклад, только для того, чтобы старик не сделал какую-нибудь глупость. Она лучше смыслит в деньгах, чем все мужчины в семье, вместе взятые… хотя толку-то им от этого теперь. Вот, смотрите как: вилка, вилка, вилка, потом нож, нож и ложка.
Потом Эмили стала показывать нам, куда ставить «миски для пальцев». Старый метнул на меня взгляд, чтобы я вернул ее в прежнюю колею.
— Жаль, мистер Перкинс не видит всю эту красоту, да так дивно расставленную, — сказал я. — Герцог и остальные, наверное, очень расстроены. Приехали в такую даль повидать Перкинса, а он, выходит, мертв.
— А по ним и не скажешь, что они расстроились. Давно не видала их такими радостными. Кроме разве что Эдвардса. Этот если и улыбнется, то только чтобы к миледи подмазаться. Все знают, чего он хочет, и, как знать, может, и добьется. В конце концов, мужа из благородных ей уже не сыскать. Яблочко надкушено, а аристократы за простолюдинами доедать не станут. Впрочем, знаю одного, кто не прочь попробовать. Да уж! У этого дурачка Брэквелла денег не меньше, чем у Эдвардса, но для миледи он просто игрушка. Да и семья его никогда не согласится на такой брак. Даже их паршивая овца слишком хороша для таких, как наша Клара. У-у-у, никогда не пойму этих благородных господ. Если есть респектабельность — подавай им деньги. Если есть деньги — подавай респектабельность. А если есть и то и другое, почему им всегда мало? Да уж!
Сплетни так и лились рекой, но особого смысла в них я не видел. Пытаться направить Эмили в нужную сторону было все равно что скакать на бизоне без уздечки. Обязательно доскачешь куда-нибудь, и быстро, только вот не можешь выбирать куда.
Тем не менее я надеялся снова навести горничную на разговор о дочери герцога. Думаю, светские проблемы леди Клары меньше всего интересовали Старого, но мне было наплевать. Леди сразила меня в самое сердце, а как мне защищать ее честь, не зная от чего?
Но прежде, чем я успел задать вопрос, дверь в гостиную распахнулась и вошел герцог — в таком виде, будто собрался в оперу. Он вырядился в официальный вечерний костюм — смокинг и галстук, — а в толстых пальцах держал дымящуюся сигару.
Учитывая, что перед ним предстали два грязных рабочих с ранчо, которые мусолили в лапах его столовое серебро, я ожидал, что его светлость впадет в ярость или, по крайней мере, будет ошарашен. Но старик сам ошарашил меня, поскольку между его кустистыми бакенбардами заиграла улыбка.
— Так-так, — сказал он. — Вас-то мне и надо.

Глава шестнадцатая
Светская забава,
или Мозг старого подвергается испытанию… и дает слабину

Герцог велел нам всем идти за ним в салон. Там нашу троицу ждал Эдвардс, наряженный под стать старику: в белой рубашке с высоким воротничком и черном костюме, сжимая в толстых губах, сложенных буквой «о», сигару. Бостонец неловко примостился на том самом диване, на котором так привольно развалился Мизинчик Харрис в ту ночь, когда мы с братом пробрались в замок. Как и Мизинчик, Эдвардс прикладывался к бокалу с выпивкой, правда ограничиваясь лишь рубиново-красной жидкостью.
Герцога тоже ждал полный бокал, из которого он тут же шумно отхлебнул, а потом уселся в кресло — такое большое и разукрашенное, что вполне могло бы служить троном. Сидя рядом, они с Эдвардсом выглядели как портреты одного и того же человека — один в расцвете сил, другой на склоне лет.
Нам сесть не предложили.
— Нельзя брать сразу обоих, — заявил герцог Эдвардсу. — Выбирайте одного.
Очевидно, герцог имел в виду Старого и меня. Эдвардс стал разглядывать нас, как коров на сельской выставке. Когда он взглянул на моего брата, его глаза за стеклами очков превратились в темные щелочки, и я вспомнил, как дерзко Густав говорил с ним в то утро.
— Этот, — сказал бостонец и ткнул сигарой в сторону Старого.
Даже такое небольшое движение, видимо, причинило ему боль: комок сырого кислого теста, служивший ему лицом, исказила гримаса. Спина Эдвардса явно еще не отошла после тряски на лошади днем.
— Я первый, — объявил герцог тоном человека, который должен быть первым всегда и везде. Он дернул подбородком в сторону моего брата. — Тебя как зовут?
— Густав Амлингмайер.
— Этот вопрос не считается, — сказал Эдвардс, улыбаясь, как будто сказал нечто невероятно остроумное.
Герцог ворчливо хмыкнул.
— Скажи мне, Амлингмайер, — продолжил он, — где находится престол Британской империи?
— Престол, сэр?
— Центр. Столица.
— А вы что, не знаете? — спросил Старый невозмутимо.
— Я хочу, чтобы ты мне сказал, — рявкнул герцог.
— Ладно… видимо, это будет Лондон.
Старик откинулся в мягком кресле, выкатив свое не менее мягкое брюхо.
— Очень хорошо, — сказал он.
— Эмили, — взял слово Эдвардс, — как называется главный город Соединенных Штатов?
Служанка покраснела и прикрыла рот рукой, пряча смешок.
— О-о-о, да я в географии не очень, мистер Эдвардс. Это, наверное, Нью-Йорк?
Герцог хрюкнул, что, видимо, означало смех.
— Пятьдесят долларов мне!
— Уверен, американский соперник Эмили быстро сравняет счет, — возразил Эдвардс, издевательски ухмыляясь моему брату.
Эмили не переставая хихикала, явно в блаженном неведении, что стала пешкой в некоей жестокой игре. Но лицо Густава уже горело, приближаясь по цвету к усам.
— Амлингмайер, — начал герцог, поднимая бокал и делая еще один шумный глоток. — Можешь сказать, кто правит Британской империей?
— У вас там вроде королева.
— Да, но как ее зовут? — спросил Эдвардс.
Лицо Густава потемнело еще сильнее и сделалось почти багровым.
— Неужели буквы «ВР» ни о чем тебе не говорят? — подсказал герцог, не веря глазам. — Виктория Регина, слыхал?
— Ну-ну, ваша милость, без подсказок, пожалуйста, — мягко упрекнул его Эдвардс. — Отвечай, Амлингмайер.
Я-то, конечно, знал ответ. Да и любой, кто читает газеты, знал бы, ведь эта женщина правила половиной мира. Но для Старого газета годилась лишь для того, чтобы прихлопнуть муху или разжечь огонь. Приходилось надеяться, что брату поможет дедукция, ведь герцог помахал ответом прямо у него перед носом.
— Ну… должно быть, миссис Регина и есть королева, — пробормотал Старый, сделав именно то заключение, которого, как я надеялся, он не сделает.
Герцог и Эдвардс загоготали, так что едва не лопнули крахмальные воротнички, а Эмили добавила к их уханью и свою визгливую ноту.
— Смотрите, вот перед вами настоящий американец! — вскричал Эдвардс. — Пятьдесят в мою пользу!
Я с трудом удержался, чтобы не подскочить к бостонцу и не вышибить ему кулаком все зубы. Он не только делал ставки на невежество моего брата, но и подлизывался к старику, отыгрываясь на американцах. Понятно, когда такой-разэтакий высокородный европеец, как герцог, больше гордится своим классом, чем соотечественниками, но со стороны Эдвардса такое поведение казалось мне сродни измене.
Старый, со своей стороны, выглядел не столько разъяренным, сколько пристыженным. Он всегда переживал по поводу своего невежества. Наверное, отсюда и его страсть к расследованиям, ведь многие считают, что необразованный и глупый — одно и то же, и Густаву хотелось доказать, что они неправы. Теперь он просто разглядывал свои сапоги, как будто считая секунды, пока господа отсмеются.
— А теперь Эмили, — сказал Эдвардс, хрюкнув напоследок. — Как зовут президента Соединенных Штатов?
— О-о-о, знаю, этого знаю, — с гордостью сказала горничная. — Мистер Линкольн, да?
Ее ответ не вызвал у Эдвардса и старика такой истерики, как реплика Густава, но они снова рассмеялись.
Эмили моргала глазами на хозяев, неуверенно улыбаясь.
— Так что, разве неправильно?
Мужчины не потрудились объяснить, что их развеселило.
— Нервничаете, мой мальчик? — бросил герцог Эдвардсу. — Вы опять отстаете.
— Отстаете? Чем это вы тут занимаетесь?
Все повернулись к двери, где их взорам предстало видение потрясающей красоты, будто только что сошедшее с холста великого мастера. Это, конечно, была леди Клара, которая вошла в салон в белом вечернем платье, настолько ослепительном и одновременно скромном, что я, косноязычный сын фермера, не смог бы достойно описать его.
Но воплощением женского совершенства ее делали не только элегантность платья и внешняя красота. Человек поверхностный обратил бы внимание на тонкие морщинки вокруг рта, легкие тени под глазами или седые прядки, затерявшиеся в густых темных волосах, и сказал бы, что прелесть леди потускнела от времени. Однако с возрастом пришла стать, которая важнее внешности, и леди Клара несла себя с изяществом и силой, грацией и твердостью, которые делают женщину не просто привлекательной или даже красивой, но идеальной.
Джентльмены выпрямились на своих сиденьях, причем Эдвардс заплатил за это новым приступом боли, заставившим его скривиться. Его милость внезапно очень заинтересовался своей сигарой и принялся разглядывать ее с невинным видом школьника, пытающегося скрыть шалость от классной надзирательницы.
— Мы просто поспорили, — сказал герцог.
Леди Клара приподняла изящную бровь.
— И заключили пари, я полагаю.
— Почему бы не добавить немного азарта.
— Смотря сколько азарта, — отчеканила леди.
— Пустяки. Пять долларов очко — верно, Эдвардс?
Тот поспешил подтвердить ложь старика кивком и слабой улыбкой.
— Ну не можешь же ты меня упрекать, — продолжал герцог. — После того, что мы видели… — Он внезапно вспомнил о нас, смердах, и смыл едва не сорвавшиеся с языка откровения глотком из бокала. — …Что мы видели сегодня, — закончил он, влажно причмокнув губами.
Леди Клара ничего не сказала, не пошевелилась и даже не изменила выражения лица, однако от нее так повеяло холодом, что у меня начали мерзнуть ноги. Эдвардс, с другой стороны, потел, словно пастор в борделе, и его взгляд метался от леди к ее отцу и обратно. Он явно хотел угодить обоим, но целовать сразу две задницы одновременно — не такое уж легкое дело, если их обладатели поссорились.
Мой брат тем временем взирал на эту сцену как зритель в театре, и его пунцовое смущение сменилось откровенным упоением. Оставалось только развалиться на стуле и открыть пакетик арахиса.
— Итак, о чем же вы спорили? — спросила леди Клара.
Герцог заерзал в кресле мясистой задницей, предоставив объясняться Эдвардсу.
— Его милость и я сравнивали относительные достоинства наемной прислуги в Европе и Америке. Или, точнее, их относительные недостоинства.
Ухмылка бостонца, довольного своим каламбуром, быстро увяла: леди Клару ему развеселить не удалось. Эдвардс продолжил — к его чести, несколько смущенно:
— Мне казалось, что американским работникам недостает необходимых умственных… ну… — Он быстро взглянул на нас с Густавом, очевидно недовольный тем, что из-за нас попал в столь неловкое положение. — Что нельзя найти обычных американцев с… м-м… что английские слуги превосходят их в определенных…
«Ой, да говори уже, надутый ты сукин сын, — хотелось мне сказать. — Ты считаешь нас тупыми, а старикан считает, что Эмили еще тупее».
— Да-да, она все поняла, — перебил герцог Эдвардса, к явному облегчению последнего. — Пожалуй, мы решили дело. Что скажете, Эдвардс?
Старику было легко объявить игру законченной: он был впереди на пятьдесят зеленых. Но Эдвардс не стал спорить, а просто кивнул и подтвердил:
— О да. Определенно.
— Можете идти, — бросил герцог. По резкому тону несложно было догадаться, к кому обращается его светлость, хоть он и не удостоил нас взглядом.
Эмили сделала книксен и шмыгнула в столовую, а Старый направился к двери в прихожую. Я пошел следом, довольный, что придется пройти мимо леди Клары.
Возможно, ради нее я и приостановился в дверях. А возможно, ради моего брата — или фамильной гордости Амлингмайеров. Как бы то ни было, на меня накатило так быстро, что я заговорил, не успев сдержаться.
— Если вам все еще интересно, — начал я, разворачиваясь к Эдвардсу и герцогу, — то королеву Англии зовут просто Виктория. Ее семья — Ганноверы, а не Регины. Короля нет: супруг Виктории, которого звали Альберт, умер много лет назад. Скорее всего, семейное дело получит их сын Эдуард, когда мамаша преставится. А если хотите что-нибудь еще узнать, запросто приходите в барак и спрашивайте у меня. Я вас просвещу.
В завершение своей речи я подмигнул.
Джентльмены вылупились на меня, разинув рты, и я развернулся, не дожидаясь, пока они обретут дар речи. Выходя, я вежливо кивнул леди и сказал:
— Всего хорошего, мэм.
Старый ждал меня в прихожей.
— Гос-споди, — прошипел он. — Почему ж ты такой чертов…
Но я так и не узнал, был ли чертовым дураком, чертовым растяпой или чертовым раздолбаем, потому что следующие слова застряли у моего братца в глотке, когда он заметил кого-то у меня за спиной.
— Примите мои искренние извинения, мисс Сен-Симон, — сказал он, краснея.
За мной в коридор вышла леди Клара. Легким кивком она дала понять, что услышала Густава.
— По-моему, это я должна извиниться перед вами. Мой отец порой…
Пока она подбирала подходящее слово, на лице у нее появилось выражение, намекающее, что с губ может сорваться «ведет себя как жирный засранец». Но, конечно, хорошие манеры восторжествовали.
— …Не слишком вежлив, — закончила она.
Старый едва заметно пожал плечами и выдавил:
— Не извольте беспокоиться, мэм.
В отличие от брата, я не упускаю возможности перекинуться словцом с милой женщиной, не смог устоять и на этот раз.
— Однако мы глубоко признательны вам за беспокойство, миледи, — вставил я, прижав обе ладони к сердцу, отчего почувствовал себя персонажем «Айвенго». Если бы мне позволили, я бы даже запечатлел поцелуй на ее деликатной ручке.
Леди Клара одарила меня улыбкой, которая стала лучшим моментом за всю мою жизнь.
— А вы определенно застали джентльменов врасплох, — заметила красавица. — Неужели все ковбои так хорошо разбираются в государственных делах Англии?
Я не очень скромно хохотнул.
— О, вряд ли. Я особый случай. Мама пихала мне в руки книгу при каждой возможности. И перед тем, как гонять скот, я работал конторщиком в зернохранилище, а там полно времени, чтобы читать газеты, журналы и прочее. — Я бросил, как мне показалось, хитрый взгляд на братца. — Но даже менее образованные погонщики способны вас удивить. На вид они как коробка с тупыми ножами, но частенько там попадаются и острые.
— Я запомню, — произнесла леди одновременно весело и удивительно искренне, как будто я дал ей совет, которому она действительно собирается последовать.
Сверху послышались шаги, и, обернувшись, мы увидели спускающегося по лестнице Брэквелла в смокинге и при галстуке, как Эдвардс и герцог. Хотя одежда юнца наверняка стоила больше, чем я заработал за всю свою жизнь, она все равно болталась на худощавой фигуре, как простыня, брошенная на спинку стула. Как ни странно, из того, что я видел, впору англичанину был только безумный ковбойский костюм.
— Ну что же, — сказала нам леди Клара, — доброй ночи, джентльмены.
Мы с Густавом тоже пожелали ей доброй ночи, и леди пошла к подножию лестницы навстречу Брэквеллу. А мы, кивнув и ему, одновременно приветствуя и прощаясь, удалились восвояси.
— Слыхал? — спросил я, пока мы шли к бараку. — Она назвала нас джентльменами.
Старый закатил глаза.
— Нам подали настоящий банкет, так что и не прожевать, а ты уцепился за одну жалкую крошку?
— О нет, это вовсе не крошка. Любое слово, сорвавшееся с губ леди, для меня слаще сахара.
— Зато с твоих срывается только конский навоз.
— У-у, ты просто ревнуешь, потому что красотка явно имеет виды на меня, а не на тебя.
Густав перестал вращать глазами и покачал головой.
— Лучше намотай себе на ус, брат: такие, как она, не «имеют видов» на таких, как мы.
— Не уверен. Эмили же упоминала простолюдинов. Как думаешь, что это могло значить?
— Ты правда хочешь знать, что я думаю?
— Да, правда хочу знать.
— Ладно. Я думаю… — Густав набрал в грудь побольше воздуха и медленно выдохнул. — Грубейшая ошибка — теоретизировать, пока…
— Ладно, лучше заткнись.
Мы уже почти дошли до барака. Дылда Джон и Глазастик курили в дверях и о чем-то трепались, поэтому следующую фразу я произнес вполголоса:
— И кто из нас тут полон дерьма?
Войдя в барак, я сразу же завязал разговор о событиях дня с парнями и в сильно искаженном виде рассказал им о наших приключениях в замке. Ребят предсказуемо больше всего интересовали еда и женщины. Густав тем временем улегся на койку и лежал, вытянувшись как доска и сложив руки на животе. Эту позу он иногда принимал, когда напряженно что-то обдумывал, и я почел за лучшее его не трогать. И даже не стал утруждать себя пожеланиями доброй ночи, когда залез на свою койку часом позже.
Сон не шел. Я все думал о «банкете» фактов, который упомянул Старый. Услышанное в замке вовсе не казалось мне банкетом, скорее напоминая черствые корки и обрезки жил, которые подают в салунах как бесплатный обед.
Ну да, герцог не может пройти мимо хорошего пари — или плохого. Ну да, у леди есть какой-то скандал в прошлом, и она довольно холодно относится к отцу. Ну да, Эдвардс — выскочка, а Брэквелл — паршивая овца из благородного стада. Вполне годные сплетни, наверное, но какое отношение они имеют к смерти Перкинса?
При мысли о Перкинсе я вспомнил утренний разговор брата с Будро и подумал, что Бу вполне мог передать каждое слово Ули. Эти мысли не очень способствовали душевному спокойствию и отдыху, и я направил внимание на более тучное пастбище.
В конце концов я заснул, думая, конечно, о леди Кларе, и мне снилось, что я угодил в гущу нового скандала вокруг нее. Однако где-то среди ночи мысли приняли менее приятный оборот, и в мой сон ворвался грохот выстрела.
Он звучал так громко и так по-настоящему, что я открыл глаза, заворочался и проснулся настолько, чтобы различить тусклый свет занимающегося дня и храпящих парней.
Скоро я снова погрузился в сон, уверенный, что стрельба мне лишь почудилась.

Глава семнадцатая
Сортир,
или Где-то попахивает

Когда наутро парни начали скатываться с коек, Дылда Джон объявил о возвращении Буффало Билла: юный Брэквелл опять вышел к коралю, разодетый как нечто среднее между техасским ковбоем и денверским сутенером. Он пытался освоить лассо, снова и снова нетерпеливо бросая петлю в направлении столбика ограды.
Будь этот столбик быком, волноваться бы ему не пришлось. Петли Брэквелла падали в пыль, даже в лучшем случае не долетая футов шесть, вялые и жалкие. С тем же успехом можно швырять дохлых змей вместо доброй пеньки.
Парни гурьбой двинулись к двери, чтобы посмотреть, но один из них не стал останавливаться, а пошел дальше, в кораль.
Это, конечно, был мой братец.
Как ни подмывало остальных осиногнездовцев поглумиться над беднягой Брэквеллом, они решили остаться в бараке. Дело в том, что Паук вернулся: его банда заезжала на ранчо накануне вечером, когда мы уже укладывались. Но Старый отбросил осторожность, и я, после минутного замешательства, решился пойти за ним.
— Ты что еще задумал? — спросил я, поравнявшись с братом. — Если нас увидят…
— Просто невинный разговор с мистером Брэквеллом, — бросил Старый, не замедляя шага. — Всякому ясно, что парень заинтересовался нашим ремеслом. Уверен, что он будет весьма признателен за несколько советов, не вычитанных в грошовом романе.
— Ну а я был бы весьма признателен, если бы ты перестал нарываться на пулю за нас обоих.
— Я не нарываюсь на пулю. Я пытаюсь разоблачить убийцу.
— Разоблачить убийцу? Боже, Густав, ты сам-то себя слышишь? Это ты живешь в грошовом романе.
Мои слова все же заставили братца остановиться.
— Я знаю, что это не роман. Все по-настоящему… и человек по-настоящему умер. А единственный способ выяснить причину его смерти — подобраться к тем, кто в замке.
— Да они-то, черт подери, здесь каким боком?
Брат прищурился на меня, будто пытаясь понять, как столь легкий сосуд — моя голова — не слетает с плеч при малейшем порыве ветра.
— Неужели мистер Холмс ничему тебя не научил? Это же элементарно, если чуть призадуматься.
Старый подождал несколько секунд, давая возможность поразмыслить, но я так и не понял, к чему он клонит.
— Когда нагрянул герцог, они с Макферсоном сделали вид, что это неожиданная проверка, — наконец заговорил Густав. — Но Перкинс знал, что господа приезжают. Знал за несколько месяцев. Думаешь, почему потрачено столько времени на приведение ранчо в порядок? Зачем, по-твоему, нас вообще наняли? Только чтобы произвести впечатление на пайщиков. И Ули тоже должен был об этом знать. Неужели ты не заметил, что он помылся, побрился и напялил новую одежду еще до приезда герцога? И, если поразмыслить, разве не странное совпадение, что Перкинс погиб именно тогда? Всего за несколько дней до того, как заявился герцог со своей свитой.
В рассуждениях Старого был смысл, однако они привели меня в еще большее замешательство. Ответ Густава вызывал не меньше дюжины вопросов, которые мне хотелось задать. Но не успел я открыть рот, как брат снова зашагал вперед.
— Так вы его не заарканите! — крикнул он Брэквеллу. — Столбы, они такие, увертливые. Проще застрелить сукина сына.
Брэквелл повернулся и смущенно улыбнулся Густаву. Путешествуя по Западу, молодой англичанин приобрел легкий загар, но сейчас это было незаметно. Юнец был бел, как простыни, на которых спали обитатели замка, а под глазами у него набрякли такие мешки, что хоть насыпай в них овса и вешай на морду лошади.
— Пожалуй, вы правы, — медленно и неуверенно проговорил он. — Мне определенно не везет с арканом.
— Что ж, может, мы с братом принесем вам удачу. Если хотите, покажем, как заставить лассо танцевать.
Брэквелл кивнул, но тут же сморщился, и стало понятно, от чего он страдает. Немецкие фермеры в штате Канзас называют такое состояние катценъяммер[5]. А для нас с вами это просто похмелье.
— Начнем, — предложил Старый, протягивая руку, и Брэквелл отдал ему веревку. — Первым делом, чтобы бросить лассо, надо раскрутить петлю вот так.
Следующие пять минут прошли в разговорах о веревках — негромким голосом, чтобы пощадить нежные уши бедняги Брэквелла. Говорил в основном Густав, меня же он заставил крутить и кидать веревку, а сам стоял в стороне и объяснял, что я делаю правильно и где, по его мнению, ошибаюсь. Брэквелл оказался способным учеником: когда ему дали попробовать снова, получилось уже намного лучше, хоть он и промахнулся мимо столба фута на три.
— Неплохо. Теперь, когда вы знаете, как говорится, с какого конца браться за дело, остается только упражняться, — сказал Старый. — Конечно, заарканить бычка с лошади на полном скаку — это совсем другой коленкор. И подушечки, на которых вы с Эдвардсом сидите, никуда не годятся. Они же совсем не держат. Удивительно, что вы вообще можете стоять на ногах после скачки на юг по камням и оврагам.
— О, там не так уж плохо. В основном мы ехали по траве, разве что иногда холмы попадались. — Тонкие бледные губы Брэквелла сложились в неуверенную улыбку. — Держу пари, мне было удобнее в седле, чем старине Дикки и бедной Кларе в тряской повозке.
— Не уверен, что мистер Эдвардс с вами согласится, — хмыкнул Густав. — Сдается мне, он еще долго не сядет в седло. Надеюсь, вы не собираетесь никуда ехать сегодня.
— О нет. Мы уже увидели, что хоте… — Улыбка Брэквелла застыла. — Сегодня у нас другие дела.
— Не сомневаюсь, мистер Эдвардс будет рад это слышать. — Густав сделал вид, что не заметил изменившегося тона Брэквелла. — Ну а теперь давайте еще разок попробуем заарканить этот столб, а? Только теперь изберем другую тактику. Чтобы бросать лассо как ковбой, нужно двигаться как ковбой. Расслабьтесь! Опустите немного плечи, чуть согните колени. И не швыряйте веревку, это же не гарпун. Это славная гибкая веревка, вот и вы должны быть ей под стать. Кидайте плавно и точно.
Пытаясь выполнить указания Старого, Брэквелл ссутулился и согнулся, так что стал походить на сгорбленную девяностолетнюю скво.
— Труднее, чем кажется, а? — заметил я.
Паренек кивнул.
— Меня воспитывали совсем по-другому.
— Учили ходить вытянувшись, как чертов тотемный столб? — спросил мой брат.
— О, именно так. Даже когда… когда человек не очень хорошо себя чувствует. У нас на родине такое называют «порода».
Густав скривился, как ребенок, которому подсунули прокисшее молоко.
— Порода — это для скота. Человек сам выбирает себе путь.
Брэквелл вытаращился на моего брата: он, очевидно, не ожидал, что простой ковбой пустится в философствования.
— Да, понимаю, о чем вы, — протянул он.
— Ну еще бы. — Старый взял руки Брэквелла снизу и приподнял, чтобы тот немного выпрямился. — Я предложил вам расслабиться, а не скукожиться, как тряпичная кукла. Вы слишком усердствуете. Поза должна быть естественной.
Брэквелл поднял бровь при словах «расслабиться» и «естественной». Было ясно, что в его кругу стремление к таким вещам никогда не поощрялось. Но он все же постарался, и скоро броски стали еще точнее. Бычка он, конечно, не заарканил бы, но пареньку все же удалось накинуть петлю на столбик ограды.
Старый поздравлял своего ученика, хлопая его по спине, когда утренний воздух разорвал леденящий кровь вопль. Это не был крик боли или ужаса — скорее дикий визгливый вой. Затем раздался еще один вопль и еще, и к тому времени, когда их эхо затихло вдали, стало ясно, откуда они доносятся: от сортира. Мы с Густавом рванули к сортиру, а мучимый похмельем юный джентльмен бросился следом за нами со всей возможной резвостью.
Добежав до отхожего места, мы обнаружили, что Всегда-Пожалуйста Маккой заглядывает внутрь через отдушину в двери, а за ним стоит Глазастик Смит, давясь от смеха.
— Моя тебя видеть, бледнолицый! — крикнул Всегда-Пожалуйста. — Моя ломать дверь, скальп хорошо снимать!
При нашем появлении Глазастик поперхнулся смехом, а Маккой обернулся и тоже увидел нас.
— О, — сказал он. — Доброе утро, ваше высочество.
Но Брэквелл не успел ответить, потому что сзади нас послышался другой громкий голос.
— Что здесь такое, черт возьми? — Голос принадлежал Ули. Подойдя, он мельком кивнул Брэквеллу, но сразу же перевел взгляд на Маккоя и Смита. — Ну? Говорите.
— Просто маленькая шутка, босс, — промямлил Глазастик.
— Что еще за шутка?
— Я хотел в сортир пойти, а там уже кто-то сидит, — начал объяснять Глазастик с нервной усмешкой, такой же косой, как и его глаза. — А тут Всегда-Пожалуйста мимо шел и… ну, мы подумали, может, там какая большая шишка из замка, вот и решили немного повеселиться. Мы же не хотели ничего плохого.
Ули покачал головой и рявкнул:
— Работать идите!
Лишь присутствие молодого Брэквелла избавило нас от потока отборной брани. Явно довольный, что избежал выволочки — по крайней мере, пока, — Глазастик бросился наутек, продолжая на бегу бормотать извинения. Всегда-Пожалуйста пошел следом, слишком упрямый и уверенный в себе, чтобы извиняться, однако и он избегал встречаться с Ули взглядом.
— К вам тоже относится. — Макферсон повернулся к нам со Старым: — Займитесь чем-нибудь полезным.
Спорить с ним у меня не было ни малейшего желания. Хотелось поскорее забросить в глотку завтрак, и я собирался отправиться на кухню, пусть и захваченную до сих пор Дылдой Джоном. Но мой брат так неподвижно застыл на месте, что и мои сапоги словно вросли в землю.
— Какого черта вы ждете? — Голос Ули повышался с каждым словом, словно кто-то вел пальцем по клавишам церковного органа.
— Беспокоюсь о том, кто там внутри, — сказал Густав. — Он до сих пор так и не пикнул.
— Да что за бред! — гаркнул Ули, который уже начинал терять терпение, невзирая на присутствие Брэквелла. — Сами знаете, какой тут засов. Внутри, скорее всего, и нет никого.
— Есть, — возразил Всегда-Пожалуйста, который не успел еще отойти достаточно далеко. — Через отдушину проникает свет, и видно, что там кто-то сидит.
— Ну вот, — сказал мой брат Макферсону. — Говорю вам, я за него беспокоюсь. Боевой клич Маккоя мог напугать беднягу до усрачки.
— Лучше места и не найдешь, — вставил Всегда-Пожалуйста.
— Заткнись, — отрезал Ули, не сводя глаз с моего брата.
Густав словно ничего не заметил. Он отошел к сортиру и, привстав на цыпочки, заглянул в отдушину в виде полумесяца, выпиленную в двери.
— Ага, вижу кого-то… хоть и нечетко, — сказал он. — Это вы, мистер Эдвардс? Никаких индейцев тут нет, ковбои дурака валяют. Может, выйдете наружу?
Он подождал ответа, но из-за двери доносилось лишь ровное жужжание.
— Мух там полно, — пояснил Густав и втянул в себя воздух. — Да и запашок тот еще.
— А чего ты хотел? — вскричал приказчик, вскидывая руки. — Это же гребаный сортир!
Ули был не из тех, кто впадает в раздражение, когда достаточно холодной снисходительности, и теперь его вспышка казалась вымученной, почти отчаянной. Та же мысль, должно быть, посетила и моего брата, потому что, не обращая внимания на все более раздувающегося Макферсона, он наклонился и, зачерпнув пригоршню земли и гравия, выбрал маленький камешек, а затем выпрямился и молниеносным движением швырнул его в полумесяц. Снаряд наверняка попал в цель, потому что щелчка о дерево не послышалось.
Старый снова привстал на носках и еще раз заглянул внутрь.
— Этот парень там, внутри, вовсе не напуган, а, братишка? — Я почувствовал подступающую тошноту еще до того, как Густав ответил.
— Ни чуточки, — подтвердил Старый. — Он мертв.

Глава восемнадцатая
Поворотный момент,
или Запад теряет ковбоя, но обретает детектива

Когда мой брат отошел от двери, мы с Брэквеллом тоже по очереди заглянули в отдушину. Я смог разглядеть лишь темный силуэт в тени, завалившийся в сторону от единственного луча света, проникающего в тесный и весьма зловонный сортир.
— Может, это и тело, — проворчал Ули, соблаговолив наконец подойти и заглянуть в отдушину. — А может, мешок картошки.
— В сортире? — удивился мой брат. — Закрытый на засов?
— Видимо, ему хотелось побыть одному, — предположил я. — Да, Ули?
Макферсон одарил меня взглядом, от которого свернулось бы молоко, но не успел расквитаться со мной за дерзость, потому что в этот момент Брэквелл деликатно кашлянул.
— Макферсон… думаю, хорошо бы посмотреть как следует на… что бы там ни оказалось. — Молодой джентльмен, похоже, немного побаивался отдавать приказы таким, как Ули. — Тогда мы убедимся, что ничего не упускаем, понимаете ли.
Пару секунд казалось, что Ули понял только одно: Брэквеллу, Старому и мне незамедлительно полагается отвесить хорошего пинка под зад. Но вместо того, чтобы пустить в ход сапог, Макферсон закатил глаза и издал короткий невеселый смешок.
— Как хорошо, что сегодня утром нет никакой работы и можно скоротать время, болтаясь вокруг сортира, — пробормотал он.
Потом Макферсон повернулся к подошедшим Глазастику и Всегда-Пожалуйста и дал им поручения: одного послал за инструментом, чтобы вскрыть дверь, а второго — в замок, чтобы узнать, не пропал ли кто.
— Только время зря теряем, черт его дери. — Ули покачал головой, глядя вслед удаляющимся осиногнездовцам. — Если позволите так выразиться, сэр. — Последнее слово он издевательски выделил интонацией.
Брэквелл поправил пояс, потеребил ремни, которыми крепились револьверы, а потом отвернулся и снова припал к отдушине в двери сортира. Как только молодой человек повернулся к нам спиной, Ули перевел взгляд на моего брата — и взгляд этот сделался ледяным. Возможно, Макферсон просто смотрел на Густава как приказчик на обнаглевшего работника, но я не был уверен. В этом деле попахивало чем-то нехорошим, и, по моим представлениям, Ули изо всех сил махал шляпой, чтобы разогнать вонь.
Старый и Ули сверлили друг друга взглядами, как коты, выжидающие, кто первым пустит в ход когти, а мне оставалось лишь гадать о фигуре в сортире. Если там тело — а я, уж конечно, не думал, что это мешок с картошкой, — то чье?
Глазастик вернулся быстро, причем с подкреплением. Очевидно, он не смог и минуты удержать в себе последние новости, потому что по пятам за ним тянулись Набекрень и Дылда Джон. Эти трое подняли такой шум, что выманили Паука и еще нескольких людей Макферсона из их логова. А через минуту появился Всегда-Пожалуйста, за которым спешили герцог и хромающий Эдвардс. Все обитатели замка на месте, доложил Маккой, а Швед отскребает посуду на кухне.
Чтобы разгадать тайну, нужно было вскрыть дверь. Не дожидаясь приказов Ули или герцога, Густав выхватил у Смита гвоздодер и засунул в дверную щель чуть ниже засова. Глазастик встал рядом и воткнул столярный молоток на фут выше. Попотев и покряхтев с минуту, парни расщепили доску, и дверь распахнулась.
Лучи утреннего солнца хлынули внутрь, открывая зрелище, которое вызвало бы у меня тошноту, если бы увиденный несколько дней назад расплющенный в блин труп Перкинса не сделал меня нечувствительным к более опрятным покойникам.
Над дыркой сидел альбинос Будро. Теперь его лицо обрело дополнительные краски: в центре лба виднелась темная дыра; желтые глаза закатились под веки.
Всегда-Пожалуйста первым признал очевидное.
— Разрази меня гром, — сказал он, пусть и без особого удивления или огорчения. — Кто-то таки застрелил наше Пугало.
Большинство парней отреагировали так же, то есть почти никак. Будро был негром, к тому же никто его особенно не любил. Некому было падать на колени, заливаясь горючими слезами.
Единственным, кто, похоже, принял смерть Бу близко к сердцу, оказался Старый. В глазах Густава вспыхнуло негодование, и он переводил огненный взгляд с одного на другого, словно пытаясь выжечь признание прямо здесь и сейчас.
— Мне кажется, я слышал… — хрипло прошептал Брэквелл, которого теперь мутило вдвое сильнее, чем с утра. — Слышал выстрел.
— И я тоже слышал, — подтвердил Глазастик. — Притом не так давно. Может, пару часов назад.
Брэквелл повернулся к нему, будто собираясь что-то сказать, но его опередило сварливое ворчание герцога.
— Это неприемлемо! Недопустимо! Люди убивают друг друга на моем ранчо? Я такого не потерплю!
Эдвардс, стоявший рядом с герцогом, выглядел не менее встревоженным, хотя, возможно, его волнение объяснялось другим: в пылу момента герцог забыл, что «ВР» принадлежит не ему одному.
— Что ж, сэр, вряд ли вам стоит беспокоиться о том, что застрелят еще кого-то, — заметил Ули, подходя к телу Бу. — Единственный убийца на ранчо уже мертв.
Он подхватил с земли вещицу, лежавшую у ног альбиноса. Это был карманный пистолет дерринджер. Причем, судя по виду, знавший лучшие времена: древний однозарядный кольт 41-го калибра, ржавый и черный от грязи.
— Судя по всему, Будро застрелился, — заявил Макферсон, демонстрируя маленький пистолет окружающим, после чего небрежно засунул его в карман плаща. — Парень всегда был мрачным. Правда же, ребята? Думаю, решил поставить точку.
Ули явно сочинял объяснение на ходу. Казалось, в нем внезапно пробудилась страсть к дедукции, в точности как у моего брата. Я бросил взгляд на Густава, проверяя его реакцию и ожидая увидеть удивленную или хмурую мину. Но увиденное превзошло все ожидания — и совершенно меня не обрадовало.
Говорят, что дела говорят громче слов, и в девяноста девяти случаях из ста так и есть. Однако сегодня был тот самый сотый случай из ста, когда моему братцу удалось перевернуть наш мир, не пошевелив и пальцем. Для этого понадобилось всего одно слово: две невинные буквы, которые, сложенные вместе, изменили абсолютно всё.
— Ха, — произнес Старый.
«У-у-у, дьявол», — подумал я.
— Ха? — переспросил Ули, слишком удивленный, чтобы разозлиться.
— Ха, — подтвердил мой брат и кивнул.
Озадаченность Макферсона сменилась яростью.
— Ха?! — каркнул он, словно огромная мрачная ворона.
— Слышал же, — не сдавался Старый. — Ха!
Каждый, кому приходится попотеть, чтобы заработать себе на хлеб, сразу поймет, чем это нам грозило. Мягко говоря, мой брат официально усомнился в правдивости своего начальника.
А если отбросить деликатность, Старый только что публично обозвал приказчика сраным брехлом.
Хотя Эдвардс, Брэквелл и герцог Балморал не принадлежали к рабочему классу, они все же поняли, что происходит какое-то противостояние. Старик повел себя в своей обычной манере: открыл рот и заорал.
— Что все это значит? Эй, ты! Может, у тебя есть другое объяснение, отчего он умер?
«Эй, ты» было адресовано Старому.
— Объяснение? Нет, сэр, — покачал головой братец. — Но у меня есть кое-какие вопросы, которые стоило бы задать.
— Например? — нетерпеливо спросил герцог.
— Ну, например, почему на нем шпоры.
Все повернули головы и уставились на ноги Будро. На сапогах действительно были рабочие шпоры, ржавые звездочки которых воткнулись в земляной пол сортира.
— С чего бы это, собираясь застрелиться, парень озаботился надеть шпоры и уж только потом потихоньку выбрался из барака сюда и сделал свое дело? — развернул свою мысль Старый.
— Да ясное же дело, не в себе он был, раз пустил себе пулю в лоб, — ответил Ули. Злобная мина у него на лице сменилась выражением терпеливого недоумения, какое в былые времена появлялось у моей дорогой муттер[6], когда дядюшка Франц принимался уверять, что утки разговаривают, свиньи читают мысли, а Бог только что заглянул к нему поговорить о политике. — Нет смысла гадать о причинах того, что он творил.
— Но дело не только в шпорах, — невозмутимо продолжал Старый. — Посмотрите на кобуру Будро. У него там отличный «миротворец». Мог бы сунуть ствол себе в ухо и стрелять наверняка, вместо того чтобы рисковать с этим жалким пистолетиком. Уж если Будро был так подавлен, что покончил с собой, вряд ли он побоялся бы испачкать мозгами сортир. Почему же не стрелял сорок пятым калибром? Но и это еще не всё.
Ули закатил глаза, надеясь, что его парни начнут гоготать и улюлюкать. Но те внимали Густаву с неменьшим вниманием, чем осиногнездовцы. Даже Паук старался ни упустить ни слова, хотя, судя по его виду, не упустил бы и возможность вздернуть Старого на ближайшем дереве.
Что до джентльменов, каждый из них реагировал по-своему. Судя по выражению напускного веселья на лице Эдвардса, он склонялся к мнению, которое старательно навязывал всем Макферсон. А именно что у моего брата не все дома. Брэквелл, с другой стороны, взирал на Старого как на героя-победителя, а вовсе не бредящего сумасшедшего. Губы же герцога кривились, превращаясь во все более кислую мину, по мере того как Густав продолжал свою речь.
— На нем нет ни следа ожогов, — отметил мой брат. — Чтобы вышибить мозги, меткости не нужно. Достаточно приставить пистолет прямо к котелку. А в таком случае не только мозгами все стены перепачкаешь, но и пороховой ожог получишь. Однако и руки, и лоб у покойника белые, если не считать дырки от пули. Так что мне совершенно ясно, что Будро не сам застрелился. Кто-то ему помог.
— Ха! — сплюнул Ули.
Густав скрестил руки на груди и окинул Макферсона холодным, оценивающим и слегка разочарованным взглядом, который обычно приберегал для меня.
— И что тут потешного?
— Ты, ты потешный. — Ули смотрел на брата не менее холодно. — Давно слыхал, что ты странная птица, Амлингмайер, а теперь и сам вижу. Как корова в лужу пернула. К чему ты ведешь, в конце-то концов? Кто-то зашел в сортир вместе с Будро, выстрелил ему в лоб, нырнул в дерьмо и прорыл ход наружу? Иначе не вышло бы, ведь, если ты не забыл, дверь была заперта изнутри.
Старый вздохнул и покачал головой. Дверь сортира так и стояла нараспашку, и, ко всеобщему удивлению, Густав встал за нее.
— Отто, — велел он мне, — постучи-ка по этой двери.
Все это время я молчал и старался казаться поменьше ростом, хотя ни то, ни другое мне не свойственно. Но теперь деваться было некуда: братец опять вынуждал меня подыграть ему в шерлокианстве, прямо сейчас, на виду у всех. У меня оставался последний шанс сказать ему, чтобы заткнулся и бросил свою детективную чепуху. Тогда нам, возможно, не удалось бы соскочить со сковороды, но мы хотя бы не угодили бы прямо на угли.
Итак, передо мной стоял выбор, и этот выбор раскалывал мне мозги, как топор раскалывает арбуз. Густав всего-то попросил меня постучать в дверь, но я чувствовал себя так, будто мне предстоит войти в эту дверь, зная, что впереди пропасть. В тот момент мне пришлось признать нелестную правду о себе: даже имея свое мнение, решения я предоставлял принимать другим.
«Что ж, — подумал я, — может, пришло время это изменить».
Я подошел и постучал в дверь.
В отдушине показались глаза Старого.
— Кто там? — спросил он.
Я не всегда молниеносно подхватываю мысли брата, но на сей раз сразу все понял и, выставив указательный палец, направил его Густаву в лоб.
— Бах-бах, — сказал я, опуская большой палец, как боек пистолета.
Вокруг глаз Густава появились морщинки, и я понял, что брат одарил меня одобрительной улыбкой.
Когда он вышел из-за двери, от этой улыбки, конечно, не осталось и следа.
— Еще раз повторяю: этот человек не застрелился.
Мне показалось, что у нас получилась неплохая демонстрация дедукции, но Ули и слышать ничего не хотел. Он изо всех сил старался сохранить лицо перед хозяевами — а может, спастись от петли — и сдаваться так сразу не собирался.
— Брехня! — заявил он. — Если кто-то действительно застрелил Бу, как ты говоришь, какого черта он бросил пистолет в сортире?
— Этого я не знаю, — признал Старый, отвечая на подначку Макферсона стальным взглядом. — Было бы интересно спросить того, кто это сделал.
Ули скривил губу, однако не успел ответить, поскольку тишину нарушили аплодисменты.
— О, браво. Бра-во! — воскликнул Эдвардс, хлопая холеными мясистыми ладошками. — Вот это представление. Что дальше: будете доказывать, что небо синее? — Он повернулся к герцогу. — Не понимаю, какое отношение к нам может иметь смерть какого-то негра, вне зависимости от обстоятельств. Предлагаю оповестить соответствующие органы власти и заняться своими делами.
Я воззрился на него в изумлении, пораженный откровенностью, с которой бостонец выставил напоказ черствое сердце и недалекий ум.
Если бы я надеялся, что герцог уравновесит циничное бессердечие Эдвардса небольшой порцией простой человечности, — а я не надеялся, — то был бы горько разочарован.
— Совершенно верно, совершенно верно. — Старик так решительно закивал Эдвардсу, что затряслись все многочисленные подбородки. — Очевидно, что нам не о чем беспокоиться. Макферсон, займись этим.
— Да, сэр. — В глазах Ули сверкнула радость победы.
Герцог и Эдвардс направились к замку, без сомнения собираясь вернуться к делам более важным, чем какое-то там убийство, — то есть к таким, которые могут принести им деньги.
— Постойте! — окликнул их Старый.
Герцог развернулся, как кабан, которого дернули за хвост.
— Пожалуйста, — быстро добавил Густав. — Ваша милость. Сэр. Прошу меня простить за такие слова, но я не думаю, что это совсем уж не имеет к вам отношения.
— Ты о чем? — недовольно спросил старик.
— Видите ли… — начал Густав, и, хотя последовавшая за этим пауза длилась не больше нескольких секунд, я постарел лет на десять. Время раскрывать наши карты насчет Перкинса еще явно не пришло.
Оказалось, однако, что братец приберег в рукаве совсем другую карту.
— Позвольте спросить, сэр, — сказал он, — вас, случайно, не предупреждали, что в этой местности скрывается беглый маньяк?
— Маньяк? — фыркнул Эдвардс. — О чем, ради всего святого, ты толкуешь?
— Ну, наверняка даже к вам в Бостон доходили слухи о Голодном Бобе Трейси, — пояснил Старый. — Колорадский каннибал. Горный людоед. Его видели недалеко отсюда. Наш труп, конечно, не сварен с солью и перцем и не похож на дело рук Трейси, но как знать? Может, старина Боб просто не успел до него добраться. Как я уже сказал, есть веские причины сомневаться, что Будро застрелился. А если существует хоть какой-то шанс, что его прикончил Голодный Боб, то дело перестает быть местным. Вы скажете шерифу, что у вас на ранчо загадочный покойник, тот сообщит федеральному приставу в Майлз-Сити. А потом нагрянет полиция и перевернет здесь все, вплоть до последнего камня на пастбище.
Когда Густав договорил, у герцога сделался такой вид, будто он проглотил лягушку. Старик стиснул зубы, видимо опасаясь, что завтрак выпрыгнет наружу. Эдвардс смотрел не менее кисло, а сюртук у него на брюхе разве что не шевелился от выделываемых желудком кульбитов.
При виде мертвеца никто из них и ухом не повел, однако перспектива приезда шерифа на ранчо произвела оглушительный эффект. Почему?
— Это было бы… нежелательным осложнением, — выдавил Эдвардс.
Братец сочувственно кивнул.
— Несомненно. Но ведь все может сложиться иначе. Вы отправите одного из парней за шерифом, но тот прибудет не раньше следующего дня. Остается только использовать это время с толком.
— И расследовать убийство до прибытия властей, — выпалил Брэквелл, который теперь смотрелся гораздо бодрее Эдвардса и герцога.
— Это единственный способ избежать «затруднения», о котором упомянул мистер Эдвардс, — продолжал Густав. — Или мы сами разберемся в этом деле, или полиция налетит, как рой пчел.
— И кто именно проведет расследование? — спросил Брэквелл, хотя, видимо, уже догадывался.
— Что ж, я могу, — вызвался Старый.
— Ты?! — Эдвардс смерил моего брата таким взглядом, будто видел впервые. — Хотелось бы знать, что могло вселить такую уверенность в… — По всему было видно, что бостонец собирался сказать что-нибудь вроде «невежественного скотопаса», но, будучи в окружении целой толпы невежественных скотопасов, проявил осмотрительность и закончил словами: — …Такого, как ты.
— Я изучал методы наблюдения и дедукции, — ответил Старый. Не обращая внимания на смешки Макферсонов и некоторых других парней, в том числе, к моему разочарованию, из числа обитателей нашего барака, он немного повысил голос и добавил: — И прошу заметить, что вы бы и не задали этот вопрос, не помешай я сделать поспешные выводы.
— А ведь он прав, — заявил Брэквелл. — Я считаю, надо дать ему шанс.
— Это просто смешно, — ухмыльнулся Эдвардс.
— Да почему же? Не понимаю, что мы теряем.
— А я не понимаю, что мы можем получить. — Эдвардс с открытым презрением взглянул на красочный костюм Брэквелла. — Из него такой же детектив, как из вас — ковбой.
Щеки юнца порозовели, как от пощечины.
— Если вы так сильно расходитесь во мнениях, может, решим дело по-джентльменски? — предложил Старый. Его взгляд обратился к герцогу. — Ну, знаете, добавим немного азарта.
— Пари? — пробормотал старик. Его серые водянистые глаза внезапно вспыхнули и приобрели тот самый лихорадочный блеск, как в тот раз, когда он стравил Старого и Эмили в битве невежд. — Да! Если верите в него, Брэквелл, придется чем-то подкрепить свои слова!
— Что ж, я… я так и сделаю, — ответил тот, пытаясь говорить уверенно, несмотря на нервную дрожь в голосе. — Ставлю двести фунтов на то, что этот человек еще до прибытия властей сможет дать удовлетворительное объяснение случившемуся.
— По рукам! — гаркнул герцог, и пунцовое лицо Брэквелла мгновенно залилось мертвенной бледностью. Я попытался представить, какого цвета будет лицо леди Клары, когда она услышит сумму ставки, — накануне вечером она не обрадовалась, услышав о пари на пять долларов, чего уж говорить о двухстах фунтах, сколько бы это ни было.
Эдвардс тоже успел ввернуть свое «Да, по рукам!», а старик уже повернулся к Ули и начал раздавать приказы.
— Пошлите человека сообщить шерифу или кому еще, пусть приезжает как можно скорее. А до тех пор освободите этого работника от обычных обязанностей, чтобы он мог… — герцог ухмыльнулся Густаву, — …вести свое расследование.
— Еще одно, ваша милость, — перебил Старый. — Чтобы все было по справедливости, мне нужна помощь моего брата.
— Брата?
Я шагнул вперед, на сей раз без колебаний.
— Это я, сэр.
Герцог покосился на меня и спросил у Старого:
— Зачем тебе нужен брат?
— Ну, кто-то же должен делать заметки и все такое, — ответил Густав. — Я карандашом могу разве что нос почесать.
— Ты не умеешь писать? — изумился герцог.
— И читать тоже, сэр. Не умею.
Брэквелл в ужасе уставился на моего брата, словно спрашивая себя: «Что я наделал?»
— Хорошо. Брата тоже, Макферсон, — распорядился герцог, снова ухмыляясь.
Для человека, который только что так волновался по поводу появления на своей земле властей, теперь лорд Балморал выглядел неожиданно веселым. Ули хотел замести смерть Бу под ковер, однако старик, казалось, был рад сдернуть этот ковер и вышвырнуть в окно, лишь бы выиграть пари.
Может, Ули просто был осторожнее. А может, герцог был ослеплен своим презрением к простому работяге вроде моего брата.
А может, они оба просто пытались кое-что скрыть — но не одно и то же.
Герцог и Эдвардс развернулись и направились обратно в дом, причем походка старика обрела пружинистую живость, так что его более молодой спутник с одеревеневшей спиной и ватными ногами едва поспевал следом. Брэквелл мрачно смотрел им вслед, несомненно сожалея о поспешно поставленных деньгах, с которыми скоро придется расстаться.
Ули и Паук, однако, не стали провожать взглядами господ: они сосредоточили все свое внимание на нас с братом. И внимание это было очень недружелюбное — от таких взглядов у любого нормального человека застынет кровь в жилах.
— Ну что ж, — заявил Старый, хлопнув в ладоши и возбужденно потерев руки. — Приступим.

Глава девятнадцатая
Улики,
или Кто-то сует свой нос куда не следует

После ухода герцога Ули разогнал осиногнездовцев, выкрикнув несколько приказов. Но оба Макферсона и их люди остались, явно желая посмотреть, что будет делать Брэквелл. Стоило юнцу вернуться в замок, и наше едва начатое расследование, скорее всего, тут же закончилось бы — вместе с нашими жизнями.
Однако Старый взялся за дело, будто никаких зрителей рядом не было: он подошел к двери сортира и принялся рассматривать ее, так что едва не засадил занозу в глаз.
— Не могли бы вы подойти сюда, мистер Брэквелл? — проговорил он. — Хотелось бы узнать ваше мнение об этих царапинах у дверной ручки. Они ведь совсем свежие, вы не находите?
Брэквелл, который явно имел слабое представление о сосновых досках и плотницком деле, слегка смешался, но подчинился. Пока он, сгорбившись, рассматривал дверь, Старый выпрямился и обратился к Ули:
— Знаете, босс, пока вы здесь, я кое о чем вспомнил. Раз Голодный Боб или еще какой безумный убийца рыщет вокруг, отдайте-ка нам с братом стволы. Вы же не хотите, чтобы мы встретили бандитов безоружными, а?
— Я подумаю, — ответил Ули, хотя по его тону было ясно, что скорее он подумает о самосожжении.
— Вот и хорошо, — продолжал Густав. — Ну, раз вы все равно тут стоите, так заодно ответьте мне на несколько вопросов. Может, кто-то из вас заметил, когда именно Будро…
— Некогда нам болтать, — перебил его Ули. — У нас настоящей работы полно.
Он обернулся и рявкнул на своих парней. Приказы ничем не отличались от обычных, за одним исключением: одного работника — расхаживающего вперевалку коротышку, которого мы звали Павлином, — он послал сообщить о гибели Будро шерифу Стейплзу в Майлз-Сити.
Люди Макферсонов заторопились по своим делам, и Ули с Пауком поспешили следом, явно желая избежать новых неловких положений, в которые Старый мог их поставить, пользуясь присутствием Брэквелла. Наш юный друг тем временем закончил осмотр двери и отошел, пожав плечами.
— Да, вижу царапины. Но вы и тот, другой, парень изрядно потрудились, чтобы открыть дверь. Не понимаю, почему это так важно.
— Дело в том, что не мы оставляли эти борозды. Думаю, с дверью поработал кто-то еще, — пояснил Густав. — А теперь, будьте добры, постойте на месте немного. Тут уже и без вас натоптали.
Старый наклонился, вперил взгляд в землю и пошел вокруг нас по кругу, постепенно расширяя амплитуду и отходя все дальше и дальше от сортира. Оказавшись футах в пятнадцати, братец произнес те же слова, которые произносил мистер Холмс, когда обнаруживал новую улику:
— Ба! А это у нас что?
Затем он опустился на землю и пополз на четвереньках.
— Мистер Брэквелл, а двести фунтов — это много? — поинтересовался я, пока братец ползал кругами, словно ребенок, играющий в лошадку.
Брэквелл грустно кивнул.
— Много. Честно говоря, я надеялся, что сумма окажется слишком большой даже для такого азартного человека, как герцог, чтобы принять пари. Как видите, я ошибся.
— Прошу меня простить, но… гм… вы сможете достать такие деньги?
Брэквелл был вправе оскорбиться, но лишь печально улыбнулся.
— Нет, достать, как вы выразились, я их не могу. По крайней мере, сейчас. Но мои родственники могут.
— Ага, — кивнул я, — понимаю.
Наконец-то стало понятно, к какой категории принадлежит Брэквелл. У нас на западе таких называют содержантами: богатые родственники отправляют парней подальше, чтобы избавиться от них. Обычно содержанты живут на присылаемые из дома деньги, бо́льшую часть которых тратят на выпивку, дурацкие пари и безумные идеи. Исходя из того, что я уже видел, Брэквелл был подвержен всем трем упомянутым порокам.
— Скажите, — начал он, — а изучение дедуктивного метода, о котором ваш брат говорил герцогу, — каким образом оно происходило?
Я попытался было придумать ответ, который не звучал бы слишком нелепо, но быстро сдался.
— Братец сидел на заднице и слушал, пока я читал ему детективные повести, вот каким. Но, уверяю вас, он очень серьезно относится к искусству дедукции.
Густав, извиваясь, уже полз по земле на животе, медленно приближаясь к сортиру.
— Не сомневаюсь, — вздохнул Брэквелл.
Наконец Старый дополз до двери, вскочил на ноги и провел пальцами по отдушине. Потом сунул туда нос, понюхал дверь и испустил тихий огорченный стон.
— Проклятье. Вот что бывает, когда теоретизируешь.
— В чем дело? — нахмурился Брэквелл.
Старый постучал по двери.
— Тут нет следов огня.
— И что? — спросил я.
— А вот что: если Будро застрелили через отдушину, на дереве остались бы следы. Ты же знаешь, что такое дерринджер: из такой пукалки не попадешь даже в сарай с десяти шагов, годится только для стрельбы в упор.
Наш юный друг вздохнул.
— Значит, вы ошиблись насчет обстоятельств смерти.
— Только в деталях. — Густав махнул рукой, отметая беспокойство джентльмена. — Покойный не застрелился, в этом я по-прежнему уверен. Остальное… что ж, да, это задачка. Задачка на три трубки.
Последние слова — переиначенная фраза мистера Холмса — одновременно развеселили и встревожили юного Брэквелла.
— А те рассказы, которые вы читали, наверняка описывали приключения моего земляка Шерлока Холмса?
— Лучшие из них, — подтвердил Старый, явно обрадованный тем, что встретил человека, который слышал о его кумире. — Метод мистера Холмса — единственный, который чего-то стоит, когда нужно вести расследование.
— Вполне возможно, — согласился Брэквелл. — И тем не менее я бы не стал повторять эти похвалы в присутствии герцога.
Густав поднял бровь.
— Неужели он не любит мистера Холмса?
— Это еще мягко сказано. И у лорда Балморала есть причины. Вы, вижу, не читали опус «Знатный холостяк»?
Мы со Старым обменялись озадаченными взглядами.
— Нет, сэр, — ответил брат. — Я уже заметил, что мое холмсианство герцогу как сучок в ноздрю. Но думал, что он всегда так реагирует, если кто-то не хочет играть картами, выпавшими ему при рождении.
После недолгого замешательства Брэквелл медленно кивнул.
— Да… понимаю, о чем вы. Но дело не только в этом. Около четырех лет назад один из сыновей герцога, Роберт Сен-Симон, чуть не женился на богатой американской наследнице. Это был бы очень… полезный брак для Сен-Симонов. К сожалению, ваш Шерлок Холмс открыл крайне неудобный факт о будущей невесте: оказалось, что она уже замужем. Скандал, конечно, стал пятном на репутации всей семьи. А когда слухи уже начали затихать, биограф Холмса, доктор Ватсон, имел бестактность опубликовать рассказ об этом деле.
— «Знатный холостяк», — повторил Густав.
— Именно.
— Этот рассказ нам еще не попадался, — заметил я. — Искать истории о Холмсе в здешних местах все равно что мыть золото в струйке мочи.
Несмотря на ковбойский наряд, подобное выражение оказалось для Брэквелла как-то чересчур грубым.
— Ну да. — Он неловко откашлялся. — Вижу, что вы нашли достаточно произведений о Холмсе, чтобы ознакомиться с его теориями и привычками. И напомнить старине Дикки о том, кого он винит в уроне для чести семьи.
— Думаю, он и сам внес вклад в то, чтобы уронить эту честь, с его-то безумными пари. Ведь именно из-за них его семья нуждается в деньгах.
Брэквелл изумленно воззрился на моего брата.
— Вы меня удивили. Да, действительно, вся мужская половина Сен-Симонов известна страстью к азартным играм. И эта страсть уже много лет пагубно сказывается на их состоянии. Как вы об этом узнали?
Старый небрежно пожал плечами — сама напускная скромность.
— Просто наблюдение и дедукция. Думаю, для мистера Холмса задачка оказалась бы детской игрой.
— Возможно. Никогда с ним не встречался, но, насколько я понимаю, он был…
— Мистер Брэквелл!
Мы обернулись к замку, откуда к нам спешила Эмили. Инстинктивно все трое встали между ней и сортиром, пытаясь оградить нежную женскую натуру от неприглядной картины внутри. Но Эмили не хотела, чтобы ее ограждали, и, привстав на цыпочки, по-змеиному изгибала шею из стороны в сторону, пытаясь разглядеть побольше.
— Завтрак подан, — сообщила она между тем.
— Благодарю вас, Эмили. Я не голоден, — ответил Брэквелл.
Горничная подошла еще ближе к нему.
— Леди Клара хотела с вами поговорить, — сказала она, немного понизив голос. — По возможности как можно скорее, сэр.
— Так тому и быть, — вздохнул Брэквелл. — Теперь я пропал, — добавил он шепотом. — Мне запрещается потакать скверным привычкам герцога. Что ж, джентльмены… доброй охоты.
Он взглянул напоследок на тело Бу, покачал головой и пошел к дому вслед за Эмили, которая тоже обернулась, чтобы еще раз глянуть на труп.
Наконец мы со Старым остались одни. Но, как бы ни хотелось мне воспользоваться этим уединением, чтобы вывалить на братца целую телегу вопросов и жалоб, я понимал, что есть более важное дело, которым надо заняться в первую очередь.
— Ули и Паук могут вернуться в любую секунду, — предупредил я.
— Наверняка. Нам лучше поторопиться.
Густав шагнул в сортир и засуетился вокруг Будро. Через минуту он вышел, держа в руках пояс с кобурой. Достав из кобуры 45-й, он крутанул барабан и понюхал дуло.
— Был в деле? — спросил я.
Старый покачал головой. Потом засунул ствол обратно в кожаный чехол и сунул все вместе мне в руки.
— Надевай.
Я повесил кобуру на пояс, оставив ее приоткрытой, как мне нравится, а брат вернулся к Бу, ухватился за его сапоги и вытащил тело на свет.
— Не очень уважительное обращение с останками человека, — заметил я.
— Если хочешь спеть гимн — валяй, а мне работать надо.
И Густав приступил к работе. Для начала он поднял бледные лапы Будро и быстро осмотрел их.
— Ожогов нет, царапин нет, ссадин на костяшках нет, — пробормотал он. — Драки не было.
— Видимо, Голодный Боб или еще кто застал его врасплох.
— Пусть пока будет «еще кто», — решил Старый, отпуская руки Бу.
— Значит, ты не думаешь, что это Голодный Боб?
— Будь я азартен, как их милость, поставил бы на то, что старина Боб сейчас в двухстах милях отсюда к северу и в данный момент запекает на костре сочного парня из канадской конной полиции.
— Так ты просто наплел герцогу, что это Боб нас навестил?
— Хотел хорошенько встряхнуть его милость. Да только не из-за Голодного Боба он так вспотел. Его напугал возможный визит шерифа… Ба! — Густав так близко наклонился к лицу Бу, что почувствовал бы запах изо рта, если бы альбинос дышал. — Эх, жаль, у меня нет увеличительного стекла вроде тех, о которых пишет док Ватсон.
— Что там такое?
— Не знаю.
Братец осторожно протянул руку и извлек что-то маленькое и темное из запекшейся раны на лбу Будро. Прищурившись, он вгляделся в этот комочек, зажав его между указательным и большим пальцами. Потом сделал мне знак подойти и взглянуть.
Это было перо — маленькое пушистое перышко, почерневшее от пороха и крови.
— Ну что ж, тайна разгадана, — брякнул я. — Бу застрелил гусь.
Густав вздохнул.
— Брат, никогда не понимал, откуда у тебя появилась безумная идея, что ты остроумный.
— О, такие вещи просто сам чувствуешь.
Старый положил перышко в карман, а затем принялся обыскивать Будро.
Первыми он извлек на свет обязательную сигаретную бумагу и кисет с табаком. В конце концов, альбинос был ковбоем, а ковбой без табака — все равно что дикобраз без иголок. Густав вернул находки на место и продолжил обыск.
У моего брата много полезных качеств, и сила духа, пожалуй, главное из них. Его мужества достанет на троих человек и мула. И оно не раз выручало Густава и на ферме, и на ранчо, потому что это вовсе не те места, где можно позволить себе дать слабину при виде отвратного зрелища.
Поэтому ждать брезгливости от Старого — все равно что ждать храбрости от брюквы. И тем не менее, когда он извлек нечто мягкое и розовое из одного из карманов Будро, пальцы его дрогнули, и Густав выронил находку, удивленно выдохнув: «Господи боже!» Я заглянул брату через плечо, и у меня вырвалось ругательство.
Альбинос, видимо, отличался весьма нездоровыми вкусами, когда речь шла о сувенирах и талисманах.
В кармане его штанов лежал человеческий нос.

Глава двадцатая
След,
или Мы идем по пятам за мертвецом

Брату потребовалась буквально секунда, чтобы восстановить всегдашнее неколебимое спокойствие, я же, с другой стороны, оставался в поколебленном состоянии еще добрую пару минут.
— Проклятье, да что за срань господня! — выдохнул я. — Это то, о чем я думаю?
— Зависит от того, что именно ты думаешь, — заметил Старый. — А что это, по-твоему?
Я указал пальцем на нос, который упал на рубашку Будро и лежал, глядя вверх, как будто на груди у альбиноса выросли две запасные ноздри. Нос гордо возвышался посреди трупа, и это был не благородный римский нос и не миленький миниатюрный носик, а огромный волосатый крючковатый носище, украшенной бородавкой, по размеру, форме и цвету напоминающей красную фасолину.
— Да вижу я, что это нос. Просто удивлен, что Бу, оказывается, носил с собой запасной, — огрызнулся я. — Только не надо морочить мне голову насчет теоретизирования. Что происходит?
Густав пожал плечами.
— Я бы не смог теоретизировать, даже если бы захотел, — возразил он, доставая шейный платок. Густав накинул ткань на нос, поднял его и завернул, как наша муттер когда-то заворачивала мне с собой булочки с ветчиной в школу. — Не имею никакого понятия, что это может значить.
Старый сунул нос в карман жилета и продолжил изучать содержимое карманов Будро. Я сделал шаг назад, опасаясь, что там могут найтись уши, пальцы или глаза. Но единственное, что обнаружил брат, — обычный складной нож.
Густав открыл лезвие. Оно было покрыто темной шелушащейся пленкой.
— Засохшая кровь? — спросил я, снова заглядывая брату через плечо.
— Ага. Похоже, Будро нашел этот нос не на рождественской елке. Он срезал его сам. — Старый сложил нож и положил обратно в карман мертвеца. — Помоги-ка мне вернуть тело в гробницу.
Нам пришлось немного повозиться, но через пару минут мы водворили альбиноса обратно в сортир.
— И что теперь? — спросил я.
— Помнишь, в «Серебряном» тот полицейский инспектор говорил про место преступления? Сдается мне, нам надо его найти.
— Место преступления? То есть это не оно?
Густав вздохнул с видом учителя, которому в пятнадцатый раз приходится объяснять, почему предметы падают вниз, а не вверх.
— Просто попробуй представить себе события, как сделал бы мистер Холмс, — начал он. — Будро не застрелился сам, его не застрелили через отдушину в сортирной двери и уж точно его не застрелил тот, кто был с ним вместе в сортире: туда и один-то человек еле помещается, куда там двое. Значит, остается только один вариант, разве нет?
— Бу застрелили… где-то в другом месте? — предположил я. — И убийца… спрятал тело в сортире?
Старый кивнул.
— Молодец, брат. — Густав казался почти довольным. — Может, мы еще сделаем из тебя детектива.
Я широко улыбнулся, весьма гордый собой, но вскоре понял: если пытаться восстановить ход событий в стиле Холмса, нужно сделать еще один шаг.
— Постой, Густав, — сказал я уже без улыбки. — А какого хрена кому-то прятать свежего покойника в сортире?
— Разрази меня гром, если я знаю, — ответил Старый, совершенно не смущенный тем, что благодаря его дедукции мы уткнулись лбом в глухую стену. — Это задачка не на три трубки, а на все тридцать.
Братец развернулся и пошел прочь, снова уставившись в землю. На этот раз он направился к ручью, вьющемуся вокруг замка и сортира, и вскоре опустился на колено и зашарил пальцами в траве. Я не видел ничего, кроме земли и бурьяна, но знал, что братец читает по ним, как я читаю по книге. Густав гонял скотину больше десяти лет и за это время научился распознавать любые отпечатки копыт, волоски, ногти, зубы, борозды на земле, лужи мочи и кучи дерьма, которые только встречаются в прерии.
— Так я и думал, — провозгласил он. — Ночью Будро привел с собой лошадь, поэтому на нем и были шпоры. Он хотел… ба! — Старый еще поползал вокруг и остановился у отпечатка копыта, такого глубокого и четкого, что даже я смог его заметить. — Еще одна лошадь. Здесь проехал кто-то другой. — Брат встал и, обернувшись, посмотрел вдоль ручья. — Двигался вдоль ручья с юга. Что ж… это уже кое-что.
Старый развернулся на месте и быстро пошел обратно к сортиру, глядя вниз. Он миновал будку и остановился у зеленого ясеня недалеко от замка. На земле вокруг дерева валялись конские яблоки. Постояв немного, Густав пошел дальше и обнаружил новые залежи навоза за купой кустов бизоньей ягоды всего футах в тридцати от ясеня.
— Похоже, Будро и этот второй парень привязывали лошадей порознь, — сообразил я.
Старый кивнул.
— Хорошо, Отто, очень хорошо: вот ты наконец и открыл глаза.
— Значит, они, скорее всего, приехали порознь. — Ободренный похвалой, я решил добавить к своим наблюдениям еще немного дедукции: — Стало быть, кто-то следил за Бу… возможно, тот, кто его и застрелил! Подъехал к альбиносу сзади и…
— Эй, тпру! Притормози! Надо продвигаться от улики к улике, а не скакать во весь опор, — упрекнул меня брат.
Но он не успел напомнить мне, что мои догадки являются теоретизированием, — и получить за это пинка по заднице, — поскольку задняя дверь дома отворилась, кто-то высунулся оттуда и зашипел, привлекая наше внимание. Мы обернулись и увидели в дверном проеме приятные округлости фигуры Эмили. Она жестом поманила нас к себе. Из глубины замка у нее за спиной доносились приглушенные голоса и позвякивание серебра о фарфор. Недавние неприятные события, очевидно, не испортили аппетит нашим хозяевам.
— Так кто окочурился? — спросила горничная.
— Что-что? — переспросил я.
— Говорю, умер-то кто? — Эмили закатила свои большие голубые глаза. — Кто покойник?
— А. Один из работников. Будро парня звали. Ты, может, видела его: негр-альбинос.
— О-о-о, так это он и есть? Знаете, я-то думала, все цветные на одно лицо, пока его не увидала. Не такой уж он и «цветной», скажу я вам. Да уж!
Ни Старый, ни я не ответили на ее умозаключение.
— Ну же, давайте, — не унималась Эмили. — Выкладывайте, что знаете.
Я взглянул на Старого, тот кивнул, и я рассказал о том, что произошло утром, опуская наиболее неаппетитные подробности. Впрочем, судя по выражению лица Эмили, я мог бы и не опасаться задеть ее нежные дамские чувства: они у горничной отсутствовали. Те немногочисленные кровавые детали, которые присутствовали в моем рассказе, по-видимому, привели ее в полный восторг.
— Герцог, леди Клара и остальные, наверное, все в мыле оттого, что у них на пороге нашли мертвеца, к тому же с дырой в голове, — заговорил Густав, когда я закончил, и голос брата, обычно сдавленный в присутствии женщин, звучал до странности спокойно и ровно.
— Да уж, было бы неудивительно, — ответила Эмили. — Но если послушать герцога и этого индюка Эдвардса, можно подумать, будто мертвец для них не важнее дохлой кошки. «Скорее всего, бессмысленная потасовка мужланов», — говорит герцог. А бостонец ему знай поддакивает: «Да-да, народ здесь, на Западе, ничуть не лучше грязных аборигенов, которых мы отсюда вытеснили». Только и всего, а потом снова толкуют о завтраке да о делах! Что ж, миледи дала им хорошую выволочку за такое бессердечие. Ну а потом, как услышала о джентльменском пари, — о-о-о! Тут им всем снова досталось, даже ее любимчику Брэквеллу. Кто бы что ни говорил, она настоящая леди, но как войдет в раж, так и саму «миссис Регину» с ног сшибет! Да уж!
Я тоже выдавил из себя «Да уж!», чтобы поддержать дружеский тон, и даже Густав одобрительно хмыкнул.
— Кстати, о Брэквелле: откуда он вообще взялся, а? — поинтересовался братец, когда все отсмеялись. — Не могу даже вообразить, с чего это герцогу вздумалось тащить парня с собой в такую даль.
— Что ж, давай помогу тебе вообразить. — Эмили явно обрадовалась представившейся возможности рассказать сочную сплетню. — Слышала, Брэквелла отправили в Америку только потому, что его едва не вышибли из Кембриджа, на волоске висел. Странный он, тут не поспоришь. Спит на ходу, учиться не любит. Граф, его отец, надеется, что здесь парень придет в разум. Заинтересуется хоть чем-то, станет мужчиной. Что ж, кое-чем уже и заинтересовался: видели, как он наряжается? Да уж! А насчет того, чтобы стать мужчиной… ну, до этого пока не дошло, доложу я вам.
Я быстрее брата умел распознать, когда готовится шутка, поэтому отозвался первым.
— Да ну? И почему же?
— Потому что месяц уже путешествую вместе с этим мальчишкой, а он даже ущипнуть меня не попытался ни разочка! — Горничная разразилась хохотом, напоминающим терзающий нервы гудок парохода.
— Вот оно как, — заметил Густав с легкой улыбкой. — Между прочим, Брэквелл говорил, что слышал ночью выстрел. А ты?
Веселье исчезло с лица девушки.
— Ох. Ну, я… может, что-то и слышала.
Теперь, вместо обычной скороговорки, Эмили едва цедила слова, так что я невольно задумался, почему от вопроса про ночной шум язык у нее внезапно прилип к гортани.
— А ты, случайно, не запомнила, когда именно «что-то слышала»? — продолжал расспросы брат.
— После полуночи. Может, около часу ночи. Но я сразу же снова заснула, так что не могу точно сказать.
Взгляд Старого стал немного отсутствующим, словно он пытался вычислить карты на руках соперника по игре в покер. Пока он размышлял, я высказал мысль, которая мучила меня самого.
— Неужели ты не испугалась? — спросил я. — Ведь остальные спали наверху, верно? А ты была на первом этаже, совсем одна.
— Хм. — В голосе Эмили прозвучало удивление, как будто такая мысль даже не приходила ей в голову. — Нет, я… я была не… я не испугалась.
Запинка девушки вернула Густава из грез на землю.
— Сдается мне, ты не была совсем уж одна, — заметил он. — Благодаря герцогу.
Эмили вылупилась на моего брата, как будто он отпустил пошлый комплимент ее пышному бюсту.
— Что за намеки?! — взвилась она.
— Вчера ты говорила, что перед путешествием на Запад герцог раздал всем дерринджеры, — поспешил объясниться Старый. — Иногда присутствие оружия очень успокаивает.
— А, эта фитюлька, — небрежно бросила Эмили, уже без всякого раздражения. — Я и забыла, что она у меня есть.
— Правда?
Голос Густава был полон изумления, которое я вполне разделял. Либо у Эмили стальные нервы, либо пудинг вместо мозгов.
Или же она лгала.
— Господи, ну вы, бритиши, и спокойные ребята, — вставил я. — Обычно, когда обитатели цивилизованных мест попадают к нам, на так называемый Дикий Запад, достаточно воробьиного пука, чтобы они под стол полезли, уж прости мне такие слова. А ваша компания слышит среди ночи стрельбу, однако женщины даже глазом не моргнули, а мужчины не озаботились встать и выглянуть наружу, чтобы проверить обстановку.
— Я не знала, что это был выстрел. Просто… слышала шум, вот и все, — пояснила Эмили. — Что касается мужчин, то от Брэквелла не было бы никакого проку, даже если бы он и смог встать после литров вина, которые леди Клара и герцог влили ему в глотку вчера вечером. — Горничная тараторила все быстрее, явно обрадованная тем, что снова говорит о других, а не о себе. — Эдвардс после этой их экскурсии едва на ногах стоял: спина так разболелась, что не мог даже до сортира дойти. Уж я-то знаю, ведь мне пришлось за ним ночной горшок выносить. Фу.
— А герцог? — спросил Старый.
— Старина Дикки? — Эмили пожала плечами. — Да он ленив, как старый кот. Уж коли улегся спать, его из постели разве что пожар поднимет, и то старикан скорее сгорит, чем принесет ведро воды.
— А сколько ты уже служишь у герцога, Эмили?
Глаза девушки сузились, и ее тон снова стал осторожным.
— Я служу у господ Сен-Симонов два года. А почему ты спрашиваешь?
— Ну, как я вижу, ты в основном прислуживаешь леди Кларе. И тем не менее, похоже, очень хорошо знаешь привычки старика. Вот мне и любопытно, откуда…
Но Старый не успел до конца высказать свое любопытство вслух, потому что из дома раздался звон колокольчика, и Эмили замерла, словно услышала за спиной рев голодного медведя.
— Мне пора, — выдохнула она с раздражением и облегчением одновременно. И поспешила в дом отирать джем с бакенбардов герцога, или пережевывать за Эдвардса яичницу, или как там еще горничные прислуживают благородным господам за завтраком.
Как только за ней захлопнулась дверь, Старый вновь погрузился в размышления и с минуту изучал нечто невидимое, зависшее в пустоте в нескольких дюймах перед кончиком его носа.
Я уже знал, что лучше даже не пытаться спрашивать, о чем задумался братец. Еще один выговор за теоретизирование — и, теоретически, я выдерну ему усы и посыплю волосками голову, как перцем.
Так что я просто молча стоял рядом, но потом, чтобы скоротать время, начал насвистывать «В одинокой прерии меня не хорони».
Старый мигнул, точно выходя из гипноза, наведенного балаганным шарлатаном на ярмарке.
— Неужели нельзя спокойно постоять и подумать?
— Неужели нельзя спокойно постоять и посвистеть? — парировал я.
Старый хмыкнул и куда-то зашагал.
— У мистера Холмса есть доктор Ватсон, ну а у меня кто? — пробормотал он, уходя. — Канарейка чертова.
— Эй! — окликнул его я, торопясь следом. — Теперь-то куда?
Густаву не пришлось ничего отвечать, поскольку он добрался до пункта назначения, не сделав и дюжины шагов.
— Стой здесь и будь настороже. — Он распахнул двойные двери подвала, сбежал вниз по ступенькам и юркнул в пыльный полумрак. — Если учуешь хотя бы запах Макферсонов, сразу зови меня.
Ему не требовалось объяснять, зачем мне караулить у двери. У нас было достаточно причин опасаться Ули и Паука даже на ранчо. А уж если они загонят нас в угол в подвале, то на свет мы больше не выйдем.
— Что-нибудь видишь? — крикнул я в темноту.
— Только грязь и паутину, — ответил Старый.
Вспыхнул маленький оранжевый огонек: брат зажег спичку.
— Ба-а, — протянул он. — Кто-то уже побывал здесь до нас.
— Откуда ты знаешь?
— Во-первых, следы сапог. И еще ровный квадратный след на земле.
Огонек спички погас, после чего Густав вышел на свет и выбрался из подвала.
— Кто-то прятал внизу ящик, причем тяжелый, — сообщил он, закрывая за собой двери. — Но теперь там ничего нет.
— Может, ящик был с бумагами? — предположил я, вспомнив листок, который, как видел Старый, Бу вынес из подвала накануне.
Братец не обругал меня за теоретизирование, и я понял, что он тоже так думает.
— Пойдем, — сказал он и двинулся вокруг дома. Не доходя до юго-западного угла, Густав притормозил, осторожно выглянул из-за стены и посмотрел на кораль и бараки.
— Макферсонов нигде не видно? — спросил я, поравнявшись с ним.
Густав покачал головой, и мы пошли дальше. Он направлялся к коралю, где осиногнездовцы продолжали обихаживать зачервивевших коров.
Мы выходили на открытое место, и мне это не нравилось.
— Ули и Паук нас наверняка заметят.
— Разберемся с ними, когда придет время, — сказал Старый.
Я не стал ничего говорить, но не мог отделаться от мысли, что это время наступит очень скоро — причем куда вероятнее, что Макферсоны сами разберутся с нами.

Глава двадцать первая
Друзья и враги,
или Мы ищем мужчин среди детей «Осиного гнезда»

Пока мы шли к коралю, я успел разглядеть, что сегодня с работой повезло Дылде Джону и Набекреню: они были верхом, а Всегда-Пожалуйста и Глазастик Смит травили червей колесной смазкой пополам с карболкой.
По понятным причинам Всегда-Пожалуйста и Глазастик выглядели ничуть не более довольными, чем человек, упавший лицом в кучу дерьма, однако наше появление вызвало у них еще большее омерзение.
— Ну-ну, вот сюрприз, — начал Маккой. — Верзила и Старый заявились туда, где кто-то работает. А я-то думал, они еще не наигрались в Ширлука Джонса, или Муркока Бонса, или как там его.
— Шерлока Холмса, — вставил Набекрень.
Всегда-Пожалуйста кивнул.
— Точно. Холмса. Я и забыл про этого форсистого шарлатана, пока Старый не начал из себя его строить.
Мы прошли через ворота, и Дылда Джон Харрингтон подъехал к нам поближе.
— Может, хватит звать его Старый Рыжий? Пусть будет Старый Холмс.
— Или Мелкий Шерлок, — предложил Всегда-Пожалуйста.
— Или Малыш Шерлок! — крикнул Дылда Джон, подавляя смешок.
— Вот, точно: Малыш Шерлок, — фыркнул Маккой. — Самые шустрые мозги на всем Западе…
— …Если ищешь новый модный способ откосить от работы! — Дылда Джон уже откровенно ржал.
Глазастик Смит и Набекрень Дьюри молча смотрели на нас, не присоединяясь к веселью, но и не возражая.
Густав тоже молчал, даже ухом не повел. Раньше от подобных издевательств он съежился бы, как черносливина. Однако теперь братец выступал в роли настоящего детектива — пусть и временно, — что, видимо, сделало его нечувствительным к подначкам. Оскорбления никак не помогали раскрыть дело, поэтому они скатывались с ушей брата, как вода с зада у выдры.
Не могу сказать, что меня не задели издевательства и насмешки собратьев по бараку. Однако сосредоточенное спокойствие брата каким-то образом передалось мне, и я преодолел искушение схватить Харрингтона и Маккоя за горло и встряхнуть их головенки, как маракасы.
— Ты и правда так думаешь? — поинтересовался Старый, обращаясь к Набекреню. — Что Шерлок Холмс шарлатан, а я бездельник?
Наш британский ковбой подъехал чуть ближе, посмотрел на Старого, потом на Маккоя с Харрингтоном и снова на Старого.
— Не-а, — наконец изрек он. — Я-то последний поклон отчему дому отвесил лет с пяток, и тогда про Холмса еще не судачили на каждом углу. Но те, кто якшался с грязными людишками, могли и знать о нем. А у меня-то в те времена водились дружки на дне, и этот хрыч кое-кого из них в острог и упек. Так что не мошенник он никакой, зуб даю. — Набекрень Дьюри сдвинул шляпу на затылок и, прищурившись на Старого, продолжил: — А ты — нет, ты не ленивый. Может, и сбрендил, но не филонишь. А если охота тянуть шею, парень… гляди не превратись в гусака.
Мой братец перевел взгляд на Глазастика.
— А ты как думаешь?
Тот кивнул на товарища:
— Как он сказал, так и думаю.
Конечно, никто до конца не понял речь Набекреня, но общий смысл все уловили: Дьюри был не против нас, хоть и не совсем на нашей стороне.
Старый воспринял мнение парней с видом грустного разочарования, доведенным до совершенства за годы общения со мной.
— Ладно, ребята. Расклад понятен, — сказал он. — И все-таки мне нужна ваша помощь. Подвигов не потребую, не волнуйтесь, просто у меня есть вопросы. Вот только сперва расскажу вам кое-что, о чем раньше помалкивал.
— И что же это? — оскалился Всегда-Пожалуйста.
— Что Дылда Джон Харрингтон стучит на нас Макферсонам.
На несколько секунд все застыли в неподвижности, словно чугунные утюги. Молчание нарушил истерический смех Дылды Джона.
— Кажется, ты попал в самую точку, Набекрень! Крыша у него съехала ко всем чертям!
— А может, пусть ребята сами решат? — ничуть не смутившись, парировал Старый. — Сдается мне, они и сами так думают. Не о том, что именно ты шпионишь, но что кто-то шпионит. Это стало понятно после случая с Мизинчиком. В то утро за столом не было посторонних, только парни из «Осиного гнезда». Как же о наших разговорах узнали Ули и Паук? И как они еще до того, как увидели нас, пронюхали, что Мизинчик приложился к выпивке?
— Швед тоже там был, — вставил Глазастик. Судя по тому, как быстро Смит вступил в разговор, он действительно размышлял о злой участи, постигшей Мизинчика.
— Да, был, — согласился Густав. — Но подумайте сами: какой из Шведа шпион? Я встречал четырехлетних команчей, которые лучше знают английский. Вообще, думаю, Ули именно поэтому и нанял Шведа. Наш повар недостаточно хорошо понимает разговоры, чтобы подслушивать, и недостаточно хорошо говорит, чтобы сплетничать. И не надо выдумывать, будто он притворяется. Из него такой же шпион, как и балерина. Так что вернемся к Дылде Джону.
— Эй, слушай, ты… — зарычал тот, но это не остановило моего брата.
— После случая с Мизинчиком я не сомневался, что кто-то из нашей конуры нашептывает Ули на ухо. Но не смог сузить круг подозреваемых, пока Макферсон не послал Верзилу на болото несколько дней назад. Понимаете, мы с братом начали присматриваться к происходящему еще до того, как Будро нашли мертвым. Сами знаете почему: на этом ранчо явно творятся темные делишки. Думаю, Ули почуял неладное и захотел узнать, что мы накопали и кто помогал нам копать. А вы же знаете, мой брат свистит что техасский торнадо.
— Эй! — возмутился я, но Старый уже так рассвистелся сам, что остановить его было невозможно.
— Ну и вот, когда Верзилу послали вместе с Глазастиком и Дылдой Джоном, я решил, что один или другой попытаются разговорить моего братца. Так и вышло. Правда же, Глазастик?
— Ну да, так оно и было, — признал тот, бросая на Дылду Джона свой фирменный косой взгляд.
— Да это ни черта не значит! — возмутился Дылда Джон. Однако, хотя в седле сидел он, Густав его явно обскакал.
— Потом в тот же день, после того как прикатили герцог и его компания, мой брат попробовал задержаться с ними в доме, — продолжал Старый. — Но через пару минут прискакал Паук и выгнал его. Откуда Паук мог узнать, что Верзила вообще заходил в дом? Только Дылда Джон, Глазастик и, может, Швед могли его заметить.
— Ну вот! — встрял Харрингтон. — Швед!
— Хорошо, — Густав согласно кивнул Дылде Джону, — вернемся к Шведу. Я бы сказал, что он отличный стряпун, уж для ранчо-то точно сгодится. Жалость только, что эти лорды и леди у нас его умыкнули. И кого же Ули назначает на место повара? Того, кто соль от перца не отличит. Вы все пробовали стряпню Дылды Джона. Еще год будем языки в скипидаре отмачивать, чтобы от привкуса избавиться. Так скажите мне, зачем Ули сделал его главным по кухне?
— Сам скажи, — буркнул Всегда-Пожалуйста, и пусть дружелюбия у него не прибавилось, зато ему явно хотелось услышать, что скажет брат.
— Сами знаете, здесь особенно не спрячешься. Только спустишь портки и присядешь — уже кто-то рядом на вонь жалуется. Зато после того, как Дылда Джон встал к плите, у него появилась куча возможностей побыть одному, ведь дважды в день, пока мы работаем, он отправляется на кухню. А откуда нам знать, может, Ули или Паук с ним там встречаются? Раньше Дылде, наверное, приходилось по-всякому изворачиваться, чтобы улучить минутку для беседы с Макферсонами. А пока он работает на кухне, в то время как мы коровам хвосты крутим, никаких уловок и не надо.
Непривычному к долгим разглагольствованиям Старому пришлось остановиться, чтобы передохнуть, и Дылда Джон тут же воспользовался возможностью высказаться.
— Брехня! — выкрикнул он так громко, что лошадь под ним начала нервно переступать ногами. — У тебя сплошь догадки: «может», «наверное» да «откуда нам знать».
— Ну, — сказал Густав тихим спокойным голосом, в отличие от нервного тона Дылды Джона, — есть еще кое-что.
Обычно мой брат дает таким фразам повисеть в воздухе, чтобы соблазнить меня высказать какую-нибудь глупую догадку. Но Всегда-Пожалуйста так быстро положил этому конец, что в кои-то веки я оценил его врожденную злобность.
— Так выкладывай, чего тянешь! — рявкнул Маккой.
Старый кивнул.
— Будро был негром, — сказал он.
Замечание оказалось настолько неожиданным, что первое «А?» сорвалось с губ у меня самого. Дылда Джон расплылся в неуверенной улыбке, явно надеясь, что Густав сейчас покажет себя таким же конченым психом, как Голодный Боб Трейси.
— А теперь вспомните, парни, — продолжил Старый, — тот первый день, когда мы встретились в «Осином гнезде» в Майлз-Сити. Вспомните и задайте себе вопрос: а почему с нами нет Джима Веллера?
Я и не вспоминал о негре-ковбое с того самого дня, когда Ули обошел его при найме ребят в «Осином гнезде». А к тому времени, когда мы увидели Будро на ранчо «ВР», я уже забыл о неудачной попытке Веллера устроиться на работу, более озабоченный собственной сомнительной удачей. Видимо, с остальными вышло точно так же, поскольку вопросом, почему Макферсон отверг одного негра, а другого сделал подручным, никто не задался. Точнее, никто, кроме моего брата.
— Помните, мы все пихались и толкались, чтобы выстроиться, и Ули отсчитал семь человек слева направо, — продолжал Старый. — Но он пропустил Веллера, отличного ковбоя и одного из лучших объездчиков в Монтане. Это можно понять, если на «ВР» не нанимают негров. Но их вполне нанимают. Значит, Веллера пропустили по другой причине. И она становится ясной как день, если вспомнить, как Ули шел вдоль шеренги. Он собирался отсчитать семь человек для работы на ранчо, и ему было насрать, кого именно нанимать, лишь бы среди семи был один нужный ему: седьмой и последний. Тот самый, кто в шеренге занял восьмое место. Дылда Джон Харрингтон.
По мере того как парни слушали доводы моего брата, выражение их лиц постепенно менялось, мало-помалу приближаясь к кипению, как кофе на костре. Единственным исключением служил сам Дылда Джон, который словно становился меньше ростом под злобными взглядами товарищей. К тому моменту, как Старый закончил свою речь, наш Дылда съежился до размеров бурундука.
— Эй, ребята, послушайте… — начал он.
Больше ему ничего не дали сказать. Есть парни со стальными шарами, которые заговорили бы зубы самому дьяволу, но Дылда Джон был не из таких. Даже лиса с полной пастью куриных перьев выглядела бы менее виноватой.
— Вали-ка ты отсюда, Харрингтон, — буркнул Глазастик.
— Но…
— Давай-давай! — рыкнул Всегда-Пожалуйста, делая шаг к Дылде Джону. — Вон ворота. Катись подобру-поздорову, не то сдерну с лошади и засуну тебе башку в задницу так глубоко, что завтрак будет вместо шляпы.
Дылда Джон предпочел не проверять, готов ли Маккой исполнить свою угрозу, а молча развернул лошадь, не спуская глаз с бывших товарищей, сверливших его взглядами. Изогнувшись, Харрингтон умудрился не спешиваясь открыть ворота кораля, после чего пришпорил свою пегую и пустил ее в галоп.
— Вот-вот, гони! — крикнул ему вслед Всегда-Пожалуйста. — И не возвращайся, если жизнь дорога!
Будучи человеком, для которого изрыгание ругани — столь же естественный процесс, как рост волос, этим напутствием Маккой не удовлетворился. Он послал в спину убегающему предателю несколько смачных плевков, пару коровьих лепешек и длинную очередь проклятий. Наблюдая за тем, как разоряется Всегда-Пожалуйста, я решил, что он уже несколько месяцев так не веселился.
Про моего братца можно было сказать то же самое. Его лицо излучало горделивое удовольствие, изрядно приправленное облегчением. У него и впрямь была веская причина до поры не высказывать своих подозрений относительно Дылды Джона: Густав сам не до конца верил, что прав.
Однако он оказался прав на все сто, отчего и у меня гора с плеч свалилась. Густав сумел выстроить дедуктивную цепочку, достойную Шерлока Холмса, и я впервые подумал, что у Макферсонов не меньше поводов для беспокойства, чем у нас. И похоже, об этом подумал не только я.
— Ладно, Старый, — махнул рукой Глазастик, когда ругань Маккоя сошла на нет, превратившись в хриплое ворчание. — Ты пару минут назад сказал, что у тебя есть вопросы. Так давай, спрашивай. Отвечу как сумею.
— Я тоже, — подхватил Набекрень.
— И я, — добавил Всегда-Пожалуйста, подходя к нам.
— Спасибо, парни, — поблагодарил Старый. — У меня лишь одна просьба к вам: расскажите всё, что помните о прошедшей ночи, — буквально всё с того момента, как мы погасили лампу, и до восхода солнца.
— То есть перечислить, сколько раз Набекрень разбудил меня своим пердежом? — уточнил Всегда-Пожалуйста.
Он придуривался, но Старый не шутил.
— Именно, — подтвердил он. — Такие сведения мне и нужны.
— Сведения? — переспросил Маккой.
— Факты, — перевел я. — Информация.
— Так какого хрена он сразу так не сказал? — возмутился Всегда-Пожалуйста.
Ответ на этот вопрос увлек бы разговор в совершенно другом направлении, поэтому я поспешил начать первым и рассказал то немногое, что помнил о прошлой ночи: спал, еще спал, спал снова, а потом проснулся от далекого грохота выстрела. Рассказ Набекреня не отличался от моего, разве что был изложен в более цветистых выражениях. Однако воспоминания Глазастика несколько оживили картину. Смит тоже слышал выстрел, но примерно запомнил время: дело было незадолго до рассвета. Всегда-Пожалуйста подтвердил слова приятеля, припомнив, что после выстрела проспал еще около часа, а дальше настало время вставать. Я повернулся к Старому:
— А разве Эмили?..
— Верно, — перебил меня брат.
— Что Эмили? — насторожился Всегда-Пожалуйста.
— Она тоже слышала выстрел, — ответил Густав, по-прежнему не раскрывая все карты.
Только я один знал то, о чем умолчал брат. Эмили назвала совсем другое время: после полуночи, возможно около часа ночи. Конечно, звук доходит из одного места в другое не мгновенно, но я сомневался, что даже самому ленивому эху потребуется больше трех часов, чтобы доползти от замка до барака.
— И никто из вас не осмотрелся после выстрела? — продолжил допытываться Старый, пока никто не начал задавать вопросы ему.
— Веки свои видел изнутри, а больше ничего, — буркнул Набекрень.
— Я тоже, — кивнул Глазастик. — Просто перевернулся на другой бок и снова заснул.
— А вот я осмотрелся, — внезапно заявил Всегда-Пожалуйста.
Брови Густава взметнулись так резко, что чудом не уткнулись в поля шляпы.
— И что ты видел?
— Койку надо мной: я ведь на спине лежал.
— А ты не заметил, все ли ребята были в бараке?
— С чего вдруг кому-то…
Тут Маккой замолк и взгляд у него стал тверже гранита. Глазастик и Набекрень тоже резко насторожились. Теперь-то они поняли свою изначальную ошибку, как понял и я сам: мы-то думали, что Старый вовсе не ищет убийцу, а лишь пытается выяснить, когда, где и почему Макферсоны убили Будро.
Однако мой братец не ограничивал круг подозреваемых Ули и Пауком. Густав не исключал никого, в том числе и нас, осиногнездовцев.
— А до выстрела? — Теперь брат говорил чуть мягче, понимая, что плющит собственных соседей по бараку. — Не заметили, кто выходил или заходил?
Набекрень лишь пожал плечами и покачал головой, плотно сжав губы. Глазастик Смит тоже хранил молчание, хотя его блуждающий взгляд красноречиво уперся в Маккоя.
— Я выходил отлить, — нехотя буркнул Всегда-Пожалуйста. — И что с того?
— Ты пошел в сортир? — уточнил Старый.
— С чего бы? Оставил метку прямо у барака.
— А ты никого не видел, пока там стоял?
— Вообще, если подумать, то видел. Мне попался на глаза Швед: вот он как раз шел в сортир.
Густав ненадолго задумался, то ли заинтригованный услышанным, то ли не доверяя ему, а может, и то и другое сразу. Всегда-Пожалуйста мог и правда видеть Шведа. А мог и попытаться увернуться от петли моего брата, подставив другого вместо себя.
— И что, это было до выстрела? — спросил Старый.
— Точно, — подтвердил Маккой. — Прямо перед рассветом.
— Прямо перед рассветом, — повторил Густав, слегка покачав головой и взглянул на меня. Я тоже кивнул, давая понять, что разделяю его недоумение.
Насколько я мог судить, мы распутывали загадку примерно тем же манером, что и Холмс, но ничуть не приблизились к ответу: скорее наоборот, только отдалялись от истины. Мы не только не знали, кто убил Будро, но сомневались даже во времени и уж тем более в причине убийства. Нам был точно известен лишь способ преступления — благодаря пуле в башке Бу.
— Ну что ж… я выяснил все, что хотел, — объявил Старый, вкладывая в голос побольше уверенности. — Вы все очень помогли, благодарю.
— Ну и кто, по-твоему, виновен? — спросил Глазастик.
— Да-да, скажи нам, Шерлок, — вставил Всегда-Пожалуйста Маккой, в голосе которого снова зазвенели злобные нотки. — Кто же убил Будро?
— Ну, если подумать… найдутся те, на кого я с удовольствием указал бы пальцем, — ответил Старый, тщательно подбирая слова, — но когда хочешь докопаться до правды, надо рассмотреть все ответы, даже те, которые не нравятся тебе самому.
— Просто дай знать, если понадобится подмога, — сказал Глазастик.
Старый грустно улыбнулся: хотя бы один из осиногнездовцев полностью на нашей стороне. Но тут братец уставился Глазастику за плечо, и улыбка мигом увяла. Проследив за взглядом Густава, я увидел, что к коралю пешком движутся шестеро: Ули, Паук, Дылда Джон и еще трое людей Макферсонов.
— Подмога обязательно понадобится, — ответил Густав Смиту, — но не сейчас. Нам с Верзилой нужно кое-что сделать, но придется справляться самим.
— И что именно нам надо делать? — спросил я, глядя на приближающихся со своими парнями Макферсонов.
У моего брата есть обыкновение отвечать на вопрос вопросом и отпускать замечания, которые заставляют чесать репу. Но сейчас его ответ не оставлял места для размышлений или сомнений:
— Бежим!
Так мы и поступили.

Глава двадцать вторая
Эдвардс,
или Макферсоны наступают нам на пятки, а мы наступаем джентльмену на горло

Мы не стали терять время, открывая ворота, просто перемахнули через ограду и бросились наутек, едва ноги коснулись земли. Я, конечно, понимал, от кого мы бежим. Но вскоре сообразил, что не имею понятия куда. Старый ответил на этот вопрос, устремившись прямо к замку.
Однако мы не успели. Когда до крыльца оставалось еще добрых двадцать футов, передняя дверь отворилась и оттуда шагнул Эдвардс, облаченный в один из своих плотных твидовых костюмов.
— Мне надо с вами поговорить! — заявил он, увидев нас.
Я бы предпочел бежать дальше, но Густав остановился, и мне пришлось последовать его примеру. Пока Эдвардс спускался к нам с крыльца, я оглянулся на кучку линчевателей во главе с Макферсонами. Те стояли у кораля и разговаривали с осиногнездовцами, злобно поглядывая в нашу сторону.
— Все еще ведете это ваше расследование? — поинтересовался Эдвардс. Он двигался медленно, очевидно до сих пор страдая после вчерашней скачки. Даже маленькой, накрытой салфеткой корзинки, которую он держал в руке, хватило, чтобы бостонец скособочился, точно пьяница, бредущий из одного салуна в другой.
— Да, сэр, все еще ведем, — ответил Старый. — Думаю, скоро вы потеряете двести этих ваших фунтов. — Брат смотрел на Эдвардса с издевательской ухмылкой, более естественной для наглецов вроде Маккоя.
— Значит, у тебя есть теория? — спросил Эдвардс. — А то и мнение насчет виновника.
Старый кивнул, изо всех сил изображая самодовольство.
— Именно.
Бостонец немного подождал, рассчитывая на продолжение.
— Ну? — не вытерпел он наконец.
— Что ну?
— Как ты объяснишь случившееся? Кого подозреваешь?
— О, говорить еще рано. Просто потерпите. Совсем скоро вы всё узнаете.
Было очевидно, что Эдвардсу не понравилось предложение «потерпеть» из уст простолюдина. Лицо бостонца, уже и так зарумянившееся на солнце до цвета арбузной мякоти, сделалось еще краснее.
— Ты отказываешься отвечать?
— У меня свои методы, и я рассказываю ровно столько, сколько считаю нужным, — ответил Старый, цитируя сами знаете кого. — В этом преимущество неофициального положения.
На секунду мне показалось, что Эдвардс сейчас нахлобучит корзинку прямо брату на голову. Но богатей ограничился презрительной усмешкой.
— Упрямься сколько хочешь. Для меня исход спора больше не имеет значения. К твоему сведению, я отозвал свою ставку.
Напускная наглость Старого едва не уступила место неподдельному удивлению, но ему все же удалось сохранить на лице улыбку.
— Пошли на попятную, значит? Пожалуй, мне стоит считать это комплиментом.
— Не стоит. Мое решение не имеет никакого отношения к твоим шансам на успех, хотя я своего мнения на сей счет не изменил.
— И все же на какой-то счет ваше мнение, видать, изменилось.
— Ну да, — пропыхтел Эдвардс. — Немного поразмыслив, я пришел к выводу, что пари отдает дурновкусием самого грубого сорта. Человек мертв. И пусть с виду он был странноват, его гибель все равно не повод для забавы.
— То есть это вопрос принципа, а? — протянул Густав. — Что ж, весьма похвально, мистер Эдвардс. Вы абсолютно правы: к любой смерти следует относиться со всей серьезностью. Именно поэтому, уверен, вы не откажетесь ответить на несколько вопросов.
— Ты собираешься допрашивать меня?!
— Да, сэр.
Я не меньше Эдвардса удивился, когда услышал, что Густав намерен продолжить беседу. Нам было куда бежать и от кого уносить ноги. Я снова оглянулся через плечо и увидел, что Макферсоны со своей бандой стоят у кораля и пялятся прямо на меня.
— Какая нелепость, — фыркнул Эдвардс. — Что я могу знать о столь вульгарном деле?
— Уделите мне минутку, и мы это выясним.
Эдвардс уставился на моего брата, словно тот был комаром, который только что велел ему спустить портки и нагнуться.
— Вы отозвали свою ставку, но герцог не последовал вашему примеру, — заговорил Старый, не дожидаясь, пока бостонец пошлет его куда подальше. — Он все еще надеется получить двести фунтов по окончании расследования. Уверен, его светлость весьма огорчится, если у мистера Брэквелла найдется повод не платить… предположим, по той причине, что некто отказался дать мне информацию, необходимую для…
— Что ты хочешь знать? — резко перебил Эдвардс.
Старый внимательно оглядел богатея, будто тот уже рассказал очень много.
— Во-первых, меня интересует, не случилось ли чего необычного прошлой ночью.
Эдвардс кивнул с таким нетерпением, что чуть пенсне не слетело.
— Да-да. Я проснулся от шума. Вроде какого-то глухого стука.
— Стука? — переспросил Старый. — Не хлопка?
— Именно стука. Я, разумеется, не знал, что это выстрел. Казалось, кто-то захлопнул дверь или уронил книгу.
— А звук был близко или далеко?
— Я не понял. Вы здесь, на Западе, наверное, привыкли к постоянной стрельбе, но я нет, поэтому мне не с чем сравнивать.
— А в котором часу вы услышали этот самый стук?
Я навострил уши в надежде, что Эдвардс поможет нам точно определить время выстрела, убившего Бу: около часа ночи, как сказала Эмили, или ближе к рассвету, как утверждали Всегда-Пожалуйста и Глазастик. К сожалению, Эдвардс не мог — или не захотел — помочь нам.
— Понятия не имею, — заявил он. — Я мгновенно заснул снова.
— Неужели вы не встали, чтобы хоть одним глазком глянуть? — спросил Старый.
— У меня не было никаких причин вставать… — Эдвардс скривился, будто его пытались напоить скипидаром, — и смотреть «одним глазком».
— Полагаю, в тот момент вы чувствовали себя не лучшим образом.
— Да, не лучшим.
— Вчерашняя поездка сильно вас утомила.
— Да, так и было.
— Но сегодня вы уже бодрее.
— Да, бодрее.
— И не страдаете тем же недугом, что и юный Брэквелл.
— Вот уж нет. Я знаю меру.
— А паренек, видимо, не знает?
— Леди Клара слишком снисходительна к этому молодому человеку. Его милость хотел отпраздновать… наше удачное знакомство с Кэнтлмиром, а леди с чрезмерным энтузиазмом поощряла Брэквелла присоединиться к возлияниям.
— Стало быть, попросту напоила его.
— Именно, — прошипел Эдвардс сквозь зубы.
— А вы давно знаете герцога и его семью?
— Я знаком с Сен-Симонами три года и два года являюсь пайщиком Кэнтлмира, — ответил бостонец. — Не хватит ли с вас? По-моему, вы слишком отклонились от линии расследования.
— О, неужели? — Старый заморгал широко раскрытыми невинными глазами. — Прошу меня простить. Тогда такой вопрос: ваша комната на втором этаже, так? Рядом с комнатой герцога?
— Наши спальни разделяет бельевой чулан.
— Верно, верно. А не шастал ли там кто ночью, пока вы были у себя?
— Что значит «шастал»?
— Может, вы слышали шаги, шепот, хлопки дверей в неурочное время — всякое такое.
— Нет, — отрезал Эдвардс, но в презрении, с которым он смотрел на моего брата последние несколько минут, появилась нотка настороженности. — И не понимаю, каким образом этот вопрос ближе к делу, чем предыдущие.
— Ну, как я сказал во время осмотра трупа, на покойном были шпоры. Подозреваю, Будро хотел смыться. Если так, то почему бы ему не прихватить несколько дорогих вещичек, которые можно сбыть в городе? А где здесь можно достать ценности? Только в доме.
— О. Да, — проговорил Эдвардс, и его раздражение уступило место другому, пока неясному чувству. — Понимаю, понимаю.
А затем бостонец сделал нечто такое, отчего по спине у меня побежали мурашки, как от холодного северного ветра: он улыбнулся.
— Пожалуй, мы не так начали разговор. Наверное, простым парням вроде вас я кажусь страшным педантом. — Эдвардс пытался говорить шутливым тоном, который не вполне вязался с определением «страшный педант». — Но это лишь видимость. Нужно держать марку, когда рядом… — Он кивнул на замок и закатил глаза, изобразив нечто среднее между гримасой боли и ухмылкой. — Вы ведь понимаете.
— Конечно.
— О да, конечно, — повторил за братом я. — Мы понимаем.
— Вот-вот. И я тоже понимаю вас. Тяжелая, однообразная работа, и вдруг появляется возможность вырваться, немного развлечься, вот вы и хватаетесь за нее. Да и кто бы не ухватился?
Густав пожал плечами. Хотя жест был нейтральный, Эдвардса он, видимо, ободрил.
— Но, знаете ли, вы ничего не добьетесь, если будете лезть в чужие дела, разве что, возможно, разозлите своих нанимателей. Стоит ли? С герцогом шутки плохи, уверяю вас. Чтобы вы не считали меня таким уж высокомерным спесивцем, я готов помочь вам. Давайте я схожу в дом и принесу вам бутылку вина или скотча, а то и настоящего английского джина. Все, что пожелаете. Я отдам бутылку вам, и расследуйте себе на здоровье в тихом прохладном месте. Осмелюсь предположить, что это гораздо лучшее времяпрепровождение, чем ходить и задавать глупые вопросы. Что скажете, м-м-м?
Эдвардс стал странно растягивать слова, и только под конец до меня дошло: он пытался говорить как мы. Правда, выговор получился не особенно убедительным — как, впрочем, и предложение.
— Я не пью, когда работаю над делом, — сказал Густав. Правый глаз у него слегка дернулся — только родной брат мог заметить это движение и понять, что он подмигивает.
— Идиот! — тут же выпалил Эдвардс своим обычным высокомерным тоном. Затем он обогнул нас и захромал к коралю настолько быстро, насколько позволяли ноющие мускулы.
— Мистер Эдвардс! — окликнул его Густав. — Еще один вопрос, последний!
Бостонец неуклюже повернулся.
Старый показал на корзинку, болтающуюся на правой руке Эдвардса.
— Вы что, на пикник собрались?
Эдвардс, не удостоив его ответом, повернулся обратно к коралю и заковылял дальше. Он подошел к Макферсонам, и после короткой беседы пара подручных Ули побежала к сараю, где стояли фургоны и коляски. Эдвардс зашаркал за ними.
— Похоже, и правда собрался на пикник, — пробормотал Густав.
Я кивнул.
— Странно.
Мой брат поднял бровь.
— Не просто странно: подозрительно.
Мы продолжали стоять, глядя на Макферсонов, но тут они повернулись и уставились на нас. И не только уставились: они снова направились в нашу сторону.
Необходимость все утро от кого-то убегать уже начала действовать мне на нервы, но я решил, что промедление обойдется моей шкуре еще дороже.
— В дом? — спросил я брата.
— В дом.
Мы взбежали по ступенькам и ворвались в прихожую. При нашем шумном появлении Эмили высунулась из столовой и уставилась на нас. А потом дверь у нас за спиной открылась, и ее глаза распахнулись еще шире.
За нами в дом вошли Ули и Паук.

Глава двадцать третья
Суртир и дубл-у-це,
или Густав и швед беседуют… но обоих невозможно понять

Старый не стал дожидаться, пока Макферсоны стреножат нас, как пару телят. Он направился к Эмили, а я поспешил за ним.
— Доложи его милости, и быстро, — бросил мой брат остолбеневшей горничной, когда мы проходили мимо. — У мистера Макферсона важное известие!
— Не смей… — начал Ули, но Эмили уже умчалась. За звуком торопливых шагов последовал скрип открывающейся двери — без сомнения, в кабинет Перкинса, — а затем голос герцога:
— Что еще, Макферсон?
— Ну, сэр… э-э-э… видите ли… — заблеял Ули, пока мы бежали по коридору.
Шведа мы нашли в кухне, где он раскатывал тесто.
— Ох, малтшики! — с нечастным видом простонал старик. — Пиркинс умирать, Бу-де-роу умирать. Здесь софсем плох есть, э?
Выговор у Шведа и в лучшие дни был тягучий, как патока, но сегодня слова тянулись бесконечно, словно кувшин той самой патоки оставили на холоде. Пока я пытался выцедить смысл из этого сиропа, Густав ответил:
— Да, совсем плохо. Есть минутка поговорить?
— Могу с малтшики говорить, пока тот мелкий девочка Им-или не вернется.
К счастью, попутно Швед кивнул, и нужда в дословном переводе отпала.
— Скажи-ка, ты не видел ничего необычного ночью или утром? — спросил Старый.
Швед снова кивнул.
— Тут, в дом, внису дубл-у-це, но Им-или говорит, слишком шум много утром. Не ей, понимай, а… — Швед ткнул костлявым пальцем в потолок, над которым находились спальни господ. — Потому я фсегда идти ф суртир, когда делать плюх, да? И я…
— Постой-постой, — прервал его Густав. — Ду-бел-уце?
— Да, дубл-у-це.
Братец был настолько огорошен, что даже обратился ко мне за помощью.
— Ой, ну ладно тебе, Густав. Только не говори, что не знаешь, что такое «дубл-у-це», — ухмыльнулся я. — В каждом современном доме он есть.
— Так и что это такое?
Я пожал плечами.
— Будь я проклят, если знаю.
Старый раздраженно фыркнул и вернулся к повару.
— Дубл-у-це, — повторил Швед, рисуя в воздухе буквы дрожащими пальцами, измазанными в муке.
Поскольку буквы для моего брата не имели никакого смысла, расшифровку он предоставил мне.
— W. C., — пояснил я. — Ватерклозет.
— О, — разочарованно выдохнул Густав.
— Ну что ж, не зря потратили время, — заметил я. — Такими темпами не пройдет и месяца, и мы узнаем, что Швед ел на завтрак. Если хочешь, пойду попрошу Ули и Паука не убивать нас, пока…
— Итак, — обратился мой брат к Шведу, — рано утром ты пошел в сортир.
Повар кивнул, и я увидел, что глаза Старого чуть сузились. «Всегда-Пожалуйста не соврал», — было написано на лице у брата.
— Но кто-то уже до меня там, — продолжал Швед. — Еще почти темно, не видеть кто. Но пришел ближе, шаги и вроде голоса слыхать. И тут — бряк! Дверь хлопать закрылась.
— Ты кого-то слышал у сортира?
— Шаги, да.
— И голоса?
— Тумаю наверно.
— А дверь хлопнула потом?
— Да. Бряк!
— Бряк?
— Бряк!
— А после «бряк»?
— Я знать, Им-или жаловаться, если я в дубл-у-це рано, да? Вот стучать в дверь суртир и говорить: «Алло! Скоро делать?»
— И…
— И ничего. Нет ответ.
— А за дверь ты дергал?
— Да. Заперт.
— И в какое примерно время?
— В полпятого может, тумаю.
— В полпятого, — повторил Густав.
Он бросил на меня короткий взгляд, приподняв бровь. Похоже, Швед подтверждал версию событий Маккоя и Глазастика Смита: выстрел прозвучал перед рассветом, а не сразу после полуночи. Прежде чем я успел запустить зубы в эту мысль и как следует разжевать ее, Старый продолжил допрос:
— А потом что?
— Выбор нет иметь, — вздохнул Швед. — Ходить в дом обратно, в дубл-у-це. Потом работать. Им-или вчера мне говорит: герцог колбаски хотеть. Колбаски! Где взять колбаски, разве как рукой сделать? Вот и делать. Делать для этот жирный свин его колбаски: рубить, молоть, рубить, пихать. И тут… Бенц!
— Бенц?
— Бенц!
— Выстрел.
— Да. Но, может, не бенц. Может, больше как… — Швед понизил голос и шлепнул по губам ладонью. — Хлуп!
— Хлопок?
— Да. Хлуп, не очень громко.
— Ты вышел, чтобы посмотреть?
— Нет.
— Нет?
— Нет. Руки в колбасках до локтей, тумать: «А-а, это Брэквелл. Один день он застрелить кого свой модный пистоль».
— Ты видел Брэквелла?
— Э-э, нет.
— А хоть кого-нибудь видел, пока был на улице?
— Нет.
— Может, в доме? Кто-нибудь встал?
— Еще нет. Эта Им-или — всегда поздно спать. Ни разу не видеть, чтоб до солнца выходить. А те, — Швед снова ткнул большим пальцем вверх, — они еще час не вставать.
— А теперь, Швед, очень важный вопрос, — очень медленно произнес Старый, чтобы донести до повара серьезность ситуации. — Сколько времени прошло с того момента, как ты постучал в дверь сортира, и до того, как услышал выстрел?
— Пять минут, так тумаю.
— Пять минут? — пробормотал брат. — Пять минут. Как раз достаточно времени, чтобы кто-то…
Что именно мог сделать этот «кто-то», я так и не узнал, поскольку другой «кто-то» вломился в дверь у нас за спиной. Рука сама метнулась вниз, к револьверу, и, пока я разворачивался, подняла ствол и взвела курок.
Но передо мной стоял не Макферсон со стальным взглядом, а перепуганная горничная с вытаращенными глазами.
— Господи, Эмили, прости, — забормотал я, торопясь убрать 45-й в кобуру, пока она не подняла крик.
Девушку так поразил направленный в лицо «миротворец», что она, против обыкновения, не могла выдавить и двух слов.
— Ч-чтоб ты… сдох! — наконец выдохнула она.
— Через минутку, ладно? — попросил Старый. — У меня остался еще один вопрос к нашему другу.
Задавать этот вопрос следовало без промедления, пока Эмили не вытолкала нас из замка взашей.
— Швед, — сказал Густав, — ты сейчас собирал корзину для пикника мистеру Эдвардсу?
Мне пришлось стиснуть зубы, чтобы не отпала челюсть. Мы идем по следу убийцы, на хвосте висят Макферсоны, а братец интересуется обедом Эдвардса!
Швед кивнул и пожал плечами одновременно, видимо не меньше меня озадаченный вопросом.
— Приходить на кухня скоро недавно, просить хлеб и сыр. Я ему дать.
— Но ты не складывал провизию в корзину? Просто положил, чтобы Эдвардс взял?
Старый повар снова кивнул.
— Еда корзина сама себе класть, да.
— Спасибо, Швед.
Эмили откашлялась.
— Вас… — начала она, взяв сухой официальный тон, к которому прибегала, когда говорила как горничная аристократки, а не как смешливая девчонка.
Старый развернулся к ней почти так же резко, как я полминуты назад.
— Ты сказала, что слышала выстрел около полуночи или часа ночи. Уверена?
Внезапность вопроса или, возможно, шанс еще немного посплетничать извлекли на свет подлинную натуру Эмили из панциря служанки.
— Конечно, уверена, — возмутилась она. — Уж я-то, небось, знаю, как выглядит глубокая ночь, а это было глубокой ночью.
— Нет-нет, — встрял Швед. — То был много позже.
— Ой, да не слушайте вы его! — закатила глаза Эмили, а потом склонилась поближе к Старому: — И скажу вам кое-что еще, мистер детектив: этот мертвый черномазый не просто бродил вокруг ночью. Он в сам дом залез!
Братец насторожился, как легавая, учуявшая аппетитный запах гнили.
— Откуда ты знаешь?
— А вот откуда: десять минут назад наверху заходила в бельевой чулан и недосчиталась утюга и нескольких подушек.
Густав прищурился на Эмили, словно девушка была миражом, исчезающим вдали.
— Подушек и утюга?
Горничная кивнула.
— И это еще не все. У леди Клары пропали…
Едва имя хозяйки сорвалось с ее губ, Эмили порывисто вздохнула и поникла. Но вскоре она выпрямилась, и я понял, что произойдет дальше. Горничная вспомнила, зачем пришла: вышвырнуть нас отсюда.
— Вас… — начала она, возвращаясь к фразе, которую оборвала минутой раньше.
«…Больше не потерпят в этом доме», — вот что я думал услышать. Но услышал нечто совершенно другое.
— …Ждут в гостиной. Леди Клара желает с вами побеседовать.

Глава двадцать четвертая
Миледи,
или Ангел просит о милости, а старый изображает адвоката дьявола

Лорды и леди не привыкли ждать, тем более каких-то ничтожеств с грязью под ногтями и вымазанными в навозе сапогами. Однако Старый, отвлекая Эмили своими вопросами, все-таки заставил леди Клару ждать, поэтому, входя в гостиную, я боялся, что блестящие карие глаза предмета моих воздыханий испепелят нас гневом. Но беспокоился я зря, ибо, когда мы вошли, миледи приветствовала нас ангельской улыбкой.
Однако улыбка не могла скрыть встревоженность. Вокруг глаз и рта леди Клары пролегли морщины, которых я раньше не замечал, а гордая прямая фигура ссутулилась, поникнув, как увядающий цветок, что сгибается под весом собственных прекрасных лепестков.
— Джентльмены, — проговорила красавица. — Прошу садиться.
Эти три слова сулили привилегию, о которой я и не мечтал: нам предложили сесть в присутствии самой настоящей аристократки. Когда мы со Старым опустили свои обтянутые джинсами задницы на диван, я испытал столь опьяняющую смесь смирения и гордости, что голова едва не улетела с плеч, как сухой лист. Я украдкой взглянул на Густава, но братца, видимо, не впечатлила оказанная нам особенная честь. Кроме того, похоже, он совершенно преодолел присущую ему робость в присутствии женского пола, поскольку выглядел скорее заинтригованным, чем смущенным.
— Среди людей моего положения у нас на родине есть темы, которые считаются неподобающими для обсуждения респектабельными женщинами, — начала леди Клара. — Но поскольку американцы здесь, на Фронтире, известны… несколько более свободным отношением к вопросам приличий, надеюсь, вы не будете шокированы моей откровенностью.
Я энергично закивал, хотя Густав сидел рядом со мной совершенно неподвижно.
— Как мог бы подтвердить мой отец, я всегда без обиняков высказывалась по поводу финансов, политики и других вопросов, которые, как принято считать, не входят в круг женских интересов, — продолжала англичанка. — Убийство тоже относится к подобным вопросам, особенно убийство такого рода, с каким мы столкнулись сегодня. Мертвый негр, найденный в отхожем месте? Иные сказали бы, что ниже моего достоинства замечать такие вещи. Но я считаю, что смерть человека не может быть ниже любого достоинства. Равно как и не может служить предметом для шуток и праздных развлечений. Вы согласны?
Вопрос был адресован мне: возможно, леди Клара чувствовала, что я готов согласиться с любыми ее словами, будь то критика азартного характера ее отца или же утверждение, что небо красное, кровь синяя, а волосы у меня зеленые. Но Старый был нечувствителен к чарам красавицы.
— Мое расследование — никакая не шутка, — отрезал он.
— И мы полностью согласны с вами, миледи, — быстро добавил я, стремясь загладить неловкость. — В самом деле, не прошло и двадцати минут, как мой брат говорил почти то же самое мистеру Эдвардсу: мол, нет в смерти ничего забавного, это дело серьезное, и относиться к нему надо серьезно.
— Тогда вам обоим понятно, почему я нахожу пари моего отца с мистером Брэквеллом столь отвратительным, — отметила леди.
Я снова кивнул, но Старый сидел как деревянный истукан.
— Мне сказали, что представители органов власти прибудут завтра не позднее полудня, — сообщила леди Клара, и в ее голосе проскользнул холодок. — Наверное, с расследованием можно подождать, пока за дело не возьмутся профессионалы.
Она сделала паузу, давая моему брату еще одну возможность поступить по-джентльменски и развалить пари, отказавшись от расследования. Но он воспользовался паузой для того, чтобы перевести разговор со своей персоны на саму леди.
— Если вы и правда так цените откровенность, как говорите, то, наверное, не будете возражать, если я задам вопрос личного характера.
Тревожные морщинки на лице леди Клары обозначились четче, но, верная своему воспитанию, она сохранила невозмутимое выражение.
— Можете спрашивать.
— Благодарю. — Тон Густава стал чуть мягче. — Мне кажется странным, что вы — женщина, которая легко отметает представления о приличиях, — именно по моральным соображениям так горячо возражаете против пари герцога, хотя, согласен, поступок действительно бездушный с его стороны. Поэтому мне кажется, что вы хотели поговорить с нами по другой причине… и, возможно, она связана с кучей денег, которую ваш отец поставил на кон.
Леди еще какое-то время смотрела на моего брата, будто ждала, когда он задаст прямой вопрос. Потом медленно и сокрушенно кивнула.
— Стыдно признаться, но я действительно волнуюсь о деньгах.
— Двести фунтов — большая сумма, насколько я понимаю. А с деньгами у вас в семье не так уж хорошо, верно?
Я побагровел в ужасе от того, что Густав макнул деликатный носик леди Клары в те сплетни, которые мы слышали от Эмили и Брэквелла.
Наша собеседница вздохнула и еще больше сникла.
— Неужели о наших затруднениях знают даже индейцы? Да, мы не столь состоятельны, как раньше. Два Кэнтлмира, ранчо и наше имение в Суссексе, — вот и все, что осталось. Раз уж вы все равно в курсе, не вижу причин скрывать, почему мы так обеднели.
По обычно безмятежному лицу леди Клары пробежала тень, обнажив скрывающийся под внешним спокойствием гнев.
— Все из-за азартных игр, — заявила она. — Карты, скачки, пари по поводу того, сядет ли муха на сахарную голову… Чудо, что мы еще не окончательно разорены усилиями моих отца и брата.
— И доходов от ранчо вам не хватает? — спросил Старый.
Леди скрыла горечь за кривой улыбкой.
— Ранчо вроде Кэнтлмира в финансовом мире считается безубыточным предприятием, однако над ним постоянно висит угроза разорения. Иногда я думаю, что именно поэтому мой отец до сих пор не расстался со здешними владениями: это его последняя крупная авантюра. Он очень надеется, что в Америке его дела внезапно повернутся к лучшему.
Мой брат приподнял рыжую бровь.
— И на чем, интересно, основана эта надежда?
— Я же говорила, — пожала плечами леди Клара, — он игрок.
— И поэтому не стал разрывать пари, которое заключил сегодня утром, хотя вы и просили отступить.
— Верно. Уильям — мистер Брэквелл — наш друг и джентльмен, и он, конечно же, готов был отказаться от пари.
Во взгляде Старого блеснула сталь, но леди этого не заметила.
— К сожалению, герцог отказался освободить Уильяма от взятых обязательств, — продолжала она, и ее тлеющее негодование снова пробилось наружу, несмотря на все попытки подавить его. — Если отец выиграет, он намерен взыскать долг. А если проиграет — заплатить. Лорд Балморал не допустит слухов, что он не отдает долги, особенно долги за проигрыш. В конце концов, с тем, кто отказался оплатить проигрыш по одному глупому пари, вряд ли станут заключать другие. А такого мой отец не стерпит.
Моя инстинктивная неприязнь к старику переросла в ненависть, и я был уже готов вскочить, отыскать его светлость и надавать ему оплеух. Старый, с другой стороны, просто откинулся на спинку дивана и пожал плечами.
— Мне очень жаль, мэм, но пари вашего отца меня не волнует. Я лишь хочу найти убийцу. С моей колокольни совершенно все равно, перейдут или нет чьи-то деньги из рук в руки.
— Полностью вас понимаю, — сказала леди Клара, к которой мгновенно вернулась благородная осанка. — Я, должно быть, выгляжу эгоистичной старухой, заботясь о своих мелких проблемах в такой момент.
— О нет! Вовсе нет! Вполне естественно, что вы беспокоитесь о своей семье, — заверил ее я. — Если мы навлечем какую беду на вас и ваших близких, это просто разобьет нам сердце. Ведь так, Густав?
Старый кашлянул, возможно, чтобы скрыть вздох.
— Ну да, — пробормотал он. — На мелкие кусочки.
Леди Клара одарила нас легкой, немного задумчивой улыбкой.
— Вы очень добры. Я вижу.
Говоря это, она переводила взгляд с Густава на меня и обратно, но я вообразил, что ее слова предназначаются мне одному. Это едва не вызвало у меня какое-нибудь нелепое бурное восклицание вроде «да чтоб я сдох!», но, к счастью, леди заговорила снова и избавила меня от позора.
— Раз уж вы намерены продолжать расследование, я обязана предложить вам помощь. Вы правы: пари на втором месте. Убийца по-прежнему на свободе, и было бы бессердечно с моей стороны препятствовать его поимке, невзирая на последствия. Если я могу посодействовать, только попросите.
В этот момент я понял, как в романтических мелодрамах дамы лишаются чувств при одном виде героических деяний возлюбленного, — потому что сам едва не хлопнулся в обморок. Теперь мне стало окончательно ясно, что леди Клара обладает не только ангельской внешностью, но и душой ангела.
— Так уж выходит, что вы и действительно можете посодействовать, — заметил Старый, и я уже точно знал, какие слова последуют дальше. — Скажите, вы не заметили чего-то необычного прошлой ночью или этим утром?
— Да, заметила. Две вещи. Во-первых, ночью я слышала шум. Из разговоров с остальными я поняла, что это был грохот выстрела, которым убили того несчастного.
— Вы не запомнили, который был час?
Я подался вперед, надеясь, что спор о времени убийства Бу наконец разрешится. Всегда-Пожалуйста, Глазастик и Швед противоречили Эмили — что давало почву для определенных подозрений. Но если леди Клара тоже разойдется в показаниях с горничной, что ж, тогда вопрос решен, по крайней мере для меня. Впрочем, если бы красавица заявила, будто выстрел грянул тридцать секунд назад, я бы скорее поверил ей, чем всем остальным, вместе взятым.
— Было совершенно темно, вот и все, что я могу сказать, — ответила она.
— Значит, дело было задолго до рассвета? — не отставал Густав. — Может, в полночь? Или в час ночи?
Леди покачала головой.
— Не могу точно сказать.
Мы с братом одновременно откинулись на подушки. Время смерти Будро по-прежнему оставалось загадкой.
— И вы не встали посмотреть, в чем дело? — продолжал расспросы Старый.
— Нет. Я снова заснула. Подумала, что кто-то споткнулся в темноте.
— Вот как? Значит, по дому часто бродят ночью?
— Нет, — ответила леди Клара чуть более резко. — Просто у меня не было причин предполагать, что случилось столь ужасное событие.
Старый согласно кивнул.
— А что еще вы заметили?
— Это даже не я сама заметила, а Эмили. Всего несколько минут назад она обнаружила, что мой саквояж украден.
Густав сел прямее, как рыбак, увидевший поклевку.
— Ваш саквояж? Это же вроде сумки, да?
— Да, но побольше.
— Как дорожный мешок?
— Наверное, примерно такого же размера, да. — Выражение лица леди слегка омрачилось, поскольку дорожными мешками пользуются те, кому не по карману более изысканные изделия. — Сейчас, когда мы здесь, саквояж мне не нужен, поэтому его положили вместе с остальным багажом в бельевой чулан на втором этаже. Эмили заметила пропажу утюга и нескольких подушек, после чего проверила все вещи. Единственное, что еще пропало, — мой саквояж.
— Что в нем лежало?
— Ничего особенного: немного денег и несколько личных вещей, какие дамы берут в поездку.
— Понимаю, — кивнул Густав, хотя вряд ли имел хотя бы отдаленное представление о «личных вещах», которые таскают с собой леди. — И вы думаете, что Будро, наш мертвец, и взял ваш саквояж?
— Это Эмили так считает. — Леди Клара пожала плечами, умудрившись сделать даже столь простое движение изысканным и грациозным. — Я сама не уверена. Может, погибший заметил вора и попытался его остановить. Надеюсь, впрочем, что это не так. Не хотелось бы думать, что человек расстался с жизнью из-за моих скромных пожитков.
— Гм-гм, — рассеянно пробормотал Старый. Его взгляд затуманился и стал отсутствующим, как бывает, когда человек смотрит внутрь себя.
— Хотите спросить еще что-нибудь?
— И да и нет, мисс Сен-Симон, — медленно проговорил Густав, с видимым усилием возвращаясь к реальности. — У меня больше нет к вам вопросов, но есть одна просьба.
— И какая же?
— Вы не могли бы привести ко мне своего отца? Я хочу задать несколько вопросов и ему.
Глаза миледи распахнулись так широко, будто мой братец попросил разрешения взглянуть на ее панталоны. И я не могу обвинять даму, поскольку у меня глаза тоже едва не вылезли из орбит.
Простолюдинам вроде нас не полагается обращаться к господам — разве что со словами «ужин подан» или «да, сэр, сию секунду!». Я не понимал, какой смысл донимать герцога вопросами. С тем же успехом можно тыкать палкой в осиное гнездо.
Леди Клара пришла в себя первой, вновь натянув на свое милое личико маску аристократической сдержанности.
— Подождите здесь.
Она встала и направилась через прихожую в бывший кабинет Перкинса. Когда дверь кабинета затворилась за мисс Сен-Симон, я повернулся к брату:
— Что за игру ты затеял? Сам знаешь, этот толстопузый сукин сын сейчас ворвется сюда и наорет на нас, если, конечно, вообще соизволит прийти.
— У меня на то свои причины, — спокойно ответил Густав.
— Будь я проклят, если вижу хоть одну. Почему ты упорно преследуешь обитателей замка, вместо того чтобы принюхаться к Макферсонам, а то и к Всегда-Пожалуйста…
Тут дверь кабинета снова распахнулась, и на пороге показалась леди Клара. За ней вышли герцог и юный Брэквелл, сменивший замшевое ковбойское великолепие на темный сюртук, более приличествующий молодому аристократу. Сила убеждения красавицы, сумевшей уговорить отца дать нам аудиенцию, безусловно, впечатляла, но не это заставило мое сердце забиться, а мысли — смешаться.
Окно в кабинете было широко открыто, и налетевший порыв ветра через открытую леди Кларой дверь принес оттуда в гостиную запах дыма. И не просто дыма. Я почувствовал столь хорошо знакомый мне едкий сернистый привкус.
Пахло жженым порохом.

Глава двадцать пятая
Старина Дикки,
или Густав вставляет шпильку герцогу, но сам получает глубокую рану

Я быстро взглянул на Старого, чтобы проверить, уловил ли он привычный и все же столь неожиданный запах. Густав явно его уловил, потому что в сравнении с безграничным самодовольством, появившимся у него на лице, даже надувшийся павлин показался бы скромником.
Я почти слышал его мысли: «Пороховой дым! В кабинете! Мы нашли место преступления!» Однако я не видел повода для радости, потому что это открытие, отвечая на один вопрос, ставило множество других.
Почему никто в замке, услышав шум, не понял, что это выстрел? Зачем перетаскивать тело не куда-нибудь, а именно в сортир? И самый запутанный вопрос из всех: неужели кто-то из наших гостей убил Будро… и если да, то почему?
Начинать искать ответы следовало, конечно, в кабинете. Но путь туда преграждало существенное препятствие — и это препятствие было вовсе не радо нас видеть.
— В чем дело? — требовательным тоном спросил герцог, входя в гостиную. Он выступал с неторопливой уверенностью салунного вышибалы, который собирается выгнать пьяного забулдыгу, но вид у лорда был далеко не столь устрашающий, как ему самому казалось. Густые волосы давно поседели, тело бугрилось не мускулами, а складками жира, а лицо раскраснелось не столько от негодования, сколько от жары и быстрой ходьбы. Словом, герцог Балморал безнадежно состарился, но, по-видимому, сам этого до сих пор не сознавал.
Сесть он не соизволил, лишь бросил на нас, так и не потрудившихся встать, недовольный взгляд. Однако мой брат упорно продолжал плющить диван задницей, и я последовал его примеру.
— Спасибо, что уделили нам время, ваша милость, — начал Густав весьма небрежно и непринужденно, будто болтал с другим работником за тарелкой бобов. — Мы намерены задать вам пару вопросов. Просто чтобы добросовестно выполнить задание, понимаете ли.
— Да-да. Не тяни же, — проворчал герцог.
— Оки-доки, — жизнерадостно откликнулся Старый. Он повернулся ко мне и небрежно кивнул на старика: — Может, ты начнешь, брат?
Столь неожиданная честь вызвала у меня ухмылку: похоже, таким образом братец намеревался еще больше разозлить старину Дикки. Откашлявшись, я принял задумчивый вид.
— Скажите, ваша милость… не заметили ли вы чего-то необычного ночью или сегодня утром?
Густав одобрительно кивнул, а леди Клара и Брэквелл неотрывно смотрели на герцога — так кочегары паровоза следят за котлом, боясь, что тот вот-вот взорвется.
— Не заметил, — ответил старик.
Я открыл рот, но быстро закрыл его снова. У меня уже был готов список вопросов: «И когда вы слышали шум?», «Вы не вышли посмотреть, что случилось?», и дальше в том же духе. Но, поскольку беседа пошла совсем не в том направлении, что предыдущие, я растерялся.
— М-м… а вы не слышали такой… ну… звук вроде хлопка?
Герцог сверлил меня взглядом, так нахмурив кустистые брови, что оставалось загадкой, видит ли он хоть что-то сквозь эти заросли.
— Ничего не слышал.
Я вспомнил слова Эмили о беспробудном сне, в который старик погружается, как только ложится в постель. И все же, несмотря на скромные размеры, дерринджеры далеко не бесшумны. Пожалуй, их легче заглушить, чем более крупнокалиберную артиллерию, но тем не менее. Выстрел из пистолета посреди ночи, причем прямо в доме, судя по запаху из кабинета, оказался достаточно громким, чтобы разбудить Эмили, спавшую на первом этаже, а также леди Клару, Брэквелла и Эдвардса на втором. Неужели герцог действительно все проспал?
— М-м… вы уверены? — спросил я, не найдя более деликатного способа выразить сомнение.
— Конечно, уверен! — отрезал герцог. Он не стал добавлять «идиот», но это ясно читалось в его тоне.
Я бросил панический взгляд на брата, умоляя его взять вожжи разговора в свои руки. И он тут же подхватил их, но повернул беседу в совершенно новом направлении.
— Мистер Перкинс знал, что вы приезжаете?
— Что?! — Герцог был настолько огорошен, что на секунду забыл о своем гневе. Леди Клара и Брэквелл за спиной его светлости выглядели не менее удивленными.
— Знал ли Перкинс или другой обитатель ранчо, что вы едете сюда?
— Нет. Но какое отношение это?..
— Нет, говорите? — Старый нахмурился и покачал головой, старательно изображая недоумение. — А почему же тогда в дом привезли тонкое белье, дорогое вино, виски и прочее? Вряд ли вся эта роскошь предназначалась работникам.
— Правление дало Перкинсу распоряжения, чтобы он был готов к визиту пайщиков в любое время.
— К визиту? Вы, наверное, хотели сказать — к внезапной проверке?
Лорд Балморал окинул Старого пристальным взглядом: казалось, герцог заново определяет, к какому виду насекомых относится мой брат и как именно его удобнее раздавить.
— Я сказал то, что хотел сказать. Мы поехали в Чикаго на выставку, и я решил посетить Кэнтлмир. Это был просто каприз. Внезапный порыв.
Мне сложно было представить, что герцог способен поддаваться внезапным порывам. Густаву, очевидно, тоже.
— Ваша милость, Чикаго находится больше чем в пятистах милях на восток отсюда. Весьма долгая поездка для случайного каприза.
— Какое, черт возьми, это имеет отношение к мертвому негру на ранчо? — возмутился герцог.
— Пока не могу точно сказать. Я просто собираю сведения.
— Собираешь сведения? — повторил герцог, сморщившись от отвращения. Видимо, эту фразу он счел более оскорбительной, чем богохульство, упоминание телесных выделений или акта плотской любви.
— Именно, — кивнул Густав. — Вот, например, такие: когда ранчо «ВР с черточкой» последний раз принесло прибыль?
— Это дерзко и неуместно, пустая трата времени! — прорычал герцог.
— Ладно, пусть так, — парировал Старый. — Но вам бы следовало только радоваться.
— С какой стати мне радоваться?
— Потому что, если я теряю время попусту, каждая минута приближает вас к получению двухсот фунтов.
Герцог захлопал глазами, будто мой брат перешел с английского на китайский. Потом его светлость покачал головой и хохотнул. Но это не был веселый смех в духе «хорошо сказано, мой добрый друг». Это был смех, в котором слышится угроза сдернуть с тебя портки, сбить шляпу и плюнуть в глаза. Злобный.
— Ты наглый проходимец, но я не могу не восхищаться твоей дерзостью. Пользуешься собственным невежеством, чтобы выторговать еще несколько минут на праздную болтовню в уютной обстановке. Только посмотрите на него! Развалился в тенечке, пока друзья потеют на дворе. Не хотите ли стакан лимонада? — Герцог захохотал и повернулся к Брэквеллу: — Что теперь думаете о своем герое? Наполовину простак, наполовину сумасшедший и, скажу вам, негодяй до мозга костей!
Брэквелл промолчал, хотя по кислому выражению лица юноши можно было понять его мнение о самом герцоге.
Леди Клара, стоявшая рядом с молодым аристократом, тоже не выглядела особенно радостной. Она сделала шаг к отцу и положила руку ему на плечо. Но прежде чем она успела укорить капризного старого борова или прекратить беседу, Старый заговорил снова:
— А что такого страшного в том, чтобы уступить «сумасшедшему»? Почему бы вам не ответить на мой вопрос? Ранчо приносит прибыль?
Герцог фыркнул, словно смеясь над возней неуклюжего котенка.
— Ладно. Действительно, почему бы нет? Ранчо Кэнтлмир было прибыльным раньше — до тех пор, пока шесть лет назад, зимой тысяча восемьсот восемьдесят седьмого года, не погибла бо́льшая часть скота. С того времени мы изо всех сил пытались снова получить выгоду. И я полагаю, что довольно скоро нам это удастся.
Густав поднял на старика бровь.
— И почему вы так полагаете?
Брэквелл и леди Клара внезапно насторожились, разве что не подались вперед, встав на цыпочки и приложив ладони к ушам.
— У меня чутье на такие вещи, — заявил герцог, растянув брыластые щеки в самодовольной улыбке. — Фортуна вот-вот нам улыбнется.
Старого ответ его светлости явно не удовлетворил.
— Вообще-то, шесть лет — немалый срок, когда ждешь улыбки фортуны. Как же вам удалось повысить шансы на успех?
— Резервные средства, новые пайщики.
— А я слышал, что с резервами у вас не очень хорошо.
Улыбка герцога несколько померкла, а в глазах блеснул злобный огонек.
Но мой брат не отступал.
— Что касается новых пайщиков, насколько я понимаю, имеется в виду мистер Эдвардс. Он вошел в долю… когда, два года назад? Незадолго до этого у вас было небольшое затруднение с мистером Шерлоком Холмсом, верно? Бьюсь об заклад, вам не составило бы труда привлечь новые резервы, если бы не тот досадный случай. Но когда свадьба расстроилась и…
— Хватит!!!
При упоминании Холмса старикан выкатил глаза, а от его крика едва не повылетали окна во всем замке. Но оглушающий приступ гнева на удивление быстро утих.
— Хватит, — повторил его светлость. Он сделал глубокий вдох, а когда выдохнул, на губах снова зазмеилась ехидная улыбка. — Тебя зовут… Эппл-как-бишь-там, да?
— Амлингмайер, — поправил Старый.
Герцог кивнул.
— Так уж совпало, Амлингмайер, что через три дня в Майлз-Сити будет съезд Ассоциации скотопромышленников Монтаны. Тебе, наверное, известно, что у ассоциации есть список работников, которых ее члены никогда не нанимают. Черный список. Фамилия «Амлингмайер» станет в списке первой. И на этом дело не кончится. Большинство ранчо в твоем штате принадлежит англичанам, с которыми я знаком, и эти же люди контролируют торговлю скотом в Вайоминге, Техасе, Колорадо и Нью-Мексико — на всем Западе. Мне несложно сделать так, чтобы тебя занесли в черные списки абсолютно везде. Как только мое пари с юным Брэквеллом разрешится, я выкину тебя и твоего туповатого братца из Кэнтлмира без гроша в кармане, и ни на одном ранчо в тысяче миль вокруг вам не подадут даже черствой корки.
Поначалу Старый немного подталкивал герцога, чтобы разозлить его и разговорить, но, очевидно, старина Дикки и сам умел толкаться, причем гораздо сильнее. Густав — человек гордый и даже несколько самоуверенный, несмотря на свою молчаливость, однако сейчас я увидел в глазах брата страх — или, по крайней мере, осознание того, что он не так уж ловок, как ему казалось.
Герцог тоже заметил колебания Густава, и его улыбка стала шире.
— Полагаю, тебе придется найти себе другое занятие, однако выбирать карьеру детектива-любителя не советую. Ты пытаешься подражать Шерлоку Холмсу; это очевидно. Но я своими глазами видел его работу и могу с уверенностью сказать: у тебя нет ни такой хитрости, ни такого ума. А даже если бы и были… сам знаешь, что случилось с мистером Холмсом.
Густав слегка прикрыл глаза, возможно, чтобы спрятать страх, но теперь они широко распахнулись, и к Старому вернулся дар речи.
— О чем это вы?
— Так ты не знаешь? — Герцог вгляделся в моего брата и залился злобным смехом. — Несчастный глупый невежда!
— О чем речь? — спросил Густав. — Чего я не знаю?
— Твоего кумира больше нет, — выдавил старина Дикки между приступами хохота. — Шерлок Холмс мертв!

Глава двадцать шестая
Мистер Холмс,
или Старый в трауре, а я в шоке

Когда мне было двенадцать, мой отец и брат Конрад умерли от оспы, и на нашу с Густавом долю выпало хоронить их. Мы работали молча, ограничиваясь лишь необходимыми словами: «Там?», «Хватит, уже глубоко» и «Сперва фатер[7]». Вскоре после этого Густав покинул ферму и стал посылать нам деньги с ранчо и из «коровьих городков» Старого Западного пути. Я увидел братца снова только через четыре года, на станции железной дороги в Додж-Сити. Не прошло и месяца с тех пор, как не стало матери и сестер, а также нашей последней остававшейся в живых тети, кузин, кузенов и самой фермы — все унесло безжалостное наводнение, не пощадившее даже надгробий на семейном кладбище.
И после стольких несчастий Густав лишь смерил меня взглядом и кивнул.
— Есть работа на ранчо «Джей с крестом» в Техасе, — сказал он. — В седле держаться умеешь?
Я ответил «да», и на этом разговор закончился: ни приветственных речей, ни рыданий, ни даже вздоха.
Все это я рассказываю не для того, чтобы выставить братишку бессердечным, а лишь с целью показать, что он не из тех, кто склонен проявлять чувства. Но, не сомневаюсь, где-то глубоко у него внутри скрывается нежная любящая душа, иначе не объяснить, почему Густав столько лет меня терпит.
Он мог бы бросить меня одного после того наводнения — ведь мне уже стукнуло шестнадцать и я успел приобрести если не житейскую мудрость, то кое-какие навыки, которые позволяют пробиться самостоятельно.
И все же мой брат предпочел взвалить на себя ответственность за неуклюжего долговязого мальчишку, который ездил верхом, кидал лассо и стрелял немногим лучше одноглазого сома. А когда мальчишку выгоняли — с первой работы, а потом и со второй, — Густав тоже уходил и оставался рядом, учил как умел, лишь вздыхая в ответ на дурацкие выходки, и ни разу не пожаловался на это бремя. Да, случалось, что братец впадал в уныние или подолгу молчал, но слез я не видел никогда.
Поэтому можете представить мое смятение, когда я увидел их тогда в замке. Не то чтобы Старый разрыдался в голос, услышав о смерти мистера Холмса, но глаза у него предательски наполнились влагой, грозившей сорваться каплями с ресниц.
Сама мысль о том, что Густав Амлингмайер может лить слезы по поводу смерти незнакомца, сперва выглядела столь невероятной, что я отказывался верить собственным глазам. Однако, когда брат заговорил, в его дрожащем голосе слышалось настоящее страдание, и мне пришлось признать: что выглядит как слезы, действительно ими и является.
— Что… Он… Кто…
— Хочешь знать, как это случилось, м-м? — Герцог явно наслаждался горем Старого. — Ну что ж, рад сообщить, что страсть лезть не в свое дело в итоге и сгубила горе-сыщика. О, точные обстоятельства неизвестны. Этот проклятый шарлатан Ватсон считает себя вправе очернять кого угодно своей мерзкой писаниной, но по поводу смерти своего приятеля хранит молчание. Однако некоторые подробности всплыли. По-видимому, дело было в Швейцарии. Холмс, насколько я понимаю, преследовал какого-то бедолагу с континента, полез за ним на гору, и больше Шерлока не видели! Он сорвался, его сбросили или еще что — никто не знает. Ну, может, Ватсон и знает. Если так, то рано или поздно он обо всем напишет, уверяю тебя, ибо возможность заработать несколько гиней на смерти друга наверняка пересилит у докторишки чахлое чувство порядочности, если оно у него вообще имеется.
— Когда? — едва слышно прошептал мой брат.
— О, давным-давно, — хмыкнул герцог.
— Два года назад. — Брэквелл смотрел на Старого с жалостью — так на моего брата еще никто и никогда не смотрел. — Я думал, вы знаете.
Густав медленно покачал головой, направив взгляд повлажневших глаз на носки сапог.
— Видишь, Амлингмайер, — сказал его светлость, — как рискованно соваться в чужие дела. Жаль, что ни ты, ни Холмс не смогли логически определить, чем обернется слежка за посторонними!
Старина Дикки играл с братом, как кошка с полудохлой мышью в когтях, и леди Клара с Брэквеллом смотрели на жестокую забаву лорда с отвращением.
— Конечно, уже поздно отказываться от взятых на себя обязательств, — не унимался старый боров. — Хотя, полагаю никогда не поздно признать поражение.
На последних словах его тон стал отечески мягким, и Густав удивленно поднял глаза. Брэквелл, казалось, тоже слегка вздрогнул.
— Ватсон задурил тебе голову своими россказнями о «великом Холмсе», и ты переступил границы, — увещевал герцог. — Вполне простительно… если мы постараемся как можно быстрее покончить с этим неприятным делом.
Лицо Брэквелла сделалось алым как мак, и на нем появилось выражение нескрываемого презрения. Мне потребовалось чуть больше времени, чтобы распознать смысл слов лорда Балморала.
Слова «это неприятное дело» относились не к убийству, а к расследованию Старого. Мой брат воткнул занозу в лапу льва, и теперь, чтобы не стать жертвой грозного хищника, оставалось только пойти на попятную. И если Густав признает поражение, герцог сможет отпраздновать победу.
Старина Дикки пытался силой выбить свои двести фунтов и даже не стеснялся присутствия Брэквелла.
— Ваша милость, если позволите, сэр… — Брат произнес эти подхалимские слова без всякой иронии, и у меня чуть не разорвалось сердце при виде такого унижения. — Не могли бы мы с мистером Брэквеллом на минутку уйти в кабинет. Я… — Он взглянул на нашего юного покровителя, и в этом взгляде читалось обещание скорого разочарования. — …Мне кажется, я должен с ним… ну… нам нужно поговорить.
Герцог кивнул и улыбнулся, наконец обнаруживая немного той самой милости, которой его требовалось величать.
— Конечно.
Густав слегка толкнул меня локтем, а потом медленно встал и поплелся за Брэквеллом к двери кабинета. Я тоже поднялся и пошел за ними, словно сопровождая брата на казнь. Его мечты вместе с гордостью собирались повесить на перекладине бок о бок, как парочку конокрадов. У меня было искушение врезать тому, кто всучил брату веревку, но все, чего я добился бы, расквасив герцогу нос, — сорвал бы сделку, ради который Старый пожертвовал всеми своими надеждами. И тогда прощай детективное расследование: мы снова вернемся к ковбойским будням — до тех пор, конечно, пока Макферсоны не решат с нами разобраться.
Леди Клара излучала сострадание, но я так пал духом, что даже ее сочувствие меня не утешило. Мой брат только что лишился своего героя, и это сломило дух Густава.
И почему-то сейчас я отлично понимал чувства брата.

Глава двадцать седьмая
В кабинете,
или Детектив возрождается из пепла

— Ладно, Амлингмайер, — резко произнес Брэквелл, как только я закрыл за нами дверь кабинета. — Что вы хотите мне сказать?
Его тон был обреченным и злым одновременно. Казалось, юнец собирается выскочить из кабинета, как только Густав выдавит первое же извинение.
— Ну что ж, наверное, мне следует… — начал Старый, и каждое слово звучало тише предыдущего. Он опустил взгляд, и мне с трудом верилось, что я дожил до того дня, когда мой брат не может посмотреть кому-то в глаза. Густав шумно втянул в себя воздух, и мне показалось, что он к тому же еще и вот-вот заплачет.
Каким бы чудовищным ни было подобное зрелище, я не смог бы упрекнуть Старого, если бы он действительно уронил пару слезинок. Братишка попытался отбиться от стада, но теперь ему приходилось смириться с выжженным на всю жизнь клеймом: «Ковбой. Батрак. Ничтожество».
— Ну? Говорите же, — потребовал Брэквелл.
Вместо объяснений Старый вдруг упал на четвереньки.
На секунду мне показалось, что сейчас он обхватит ноги юного англичанина и примется молить о прощении. Но у братца на уме было совсем другое. Он тихо присвистнул и осторожно пополз к камину, находящемуся у противоположной стены.
Мы с Брэквеллом, разинув рты, уставились на Густава.
— Ба! А здесь кто-то повозился, — протянул тот, копаясь в куче серой золы под решеткой и вокруг нее. — Сам генерал Шерман не натворил бы таких дел со спичками[8]. — Он сунул нос прямо в потухшие угольки, каким-то чудом не перепачкав усы золой. — Свежий, — заявил он, обнюхав пепел. — Догорело не больше семи или восьми часов назад.
— Амлингмайер… что вы делаете? — спросил Брэквелл, не столько раздраженно, сколько озадаченно.
— Расследую! — Старый начал выбирать из очага клочки обгорелой бумаги и аккуратно складывать их в ладонь левой руки.
— Так ты не отказываешься? — опешил я.
— Отказываться? Брат, ты будто совсем меня не знаешь. Старый сварливый сукин сын не дождется никакого гребаного «признания поражения».
— А разве смерть мистера Холмса тебя не подкосила? — Как ни странно, меня только обрадовало, что брат даже и не думал вытаскивать наши шеи из накинутой злобным герцогом петли.
— Ну, я не рад был об этом услышать, — признался Густав, продолжая копаться в золе. — Но, похоже, тела так и не нашли, а ты ведь помнишь, что́ мистер Холмс говорит о поспешных выводах. Не удивлюсь, если он просто решил устроить себе долгие каникулы в укромном местечке, а лондонцы пусть думают что угодно.
Воодушевленный тем, что Старый не собирается бежать, поджав хвост, я не стал указывать, насколько детским выглядит его стремление выдать желаемое за действительное. Если вера в то, что великий детектив жив, позволит Густаву не пасть духом, я не стану с ним спорить, какой бы глупой ни была идея.
— Может, ты и не ошибся, — сказал я.
— Стараюсь сделать это правилом, — бодро отозвался Старый. — Простите, если немного напугал вас, мистер Брэквелл. Нужно было найти способ сюда попасть, и мне показалось, что проще всего дать герцогу желаемое.
На лице Брэквелла уже сияла улыбка — видимо, он испытывал не меньшее облегчение, чем я.
— Делать вид, что соглашаетесь с герцогом, и поступать по-своему — весьма разумная стратегия. Его дети применяют ее уже много лет.
— В самом деле? — пробормотал Густав, который воспринял это замечание неожиданно серьезно. — Тогда скажите, мистер Брэквелл: вы знаете, кто устроил здесь костер ночью?
— Не имею ни малейшего понятия.
— Другого я и не ожидал. Иначе было бы слишком просто. — Старый развернулся и, не вставая с колен, направился к письменному столу Перкинса, держа в руках кучку обгорелых бумажек. — Вы, парни, лучше разбираетесь в буквах и словах, так что смотрите во все глаза.
Он разложил клочки с почерневшими краями на столе.
— И что именно мы ищем? — уточнил Брэквелл.
Густав воззрился на меня, выгнув бровь.
— Бумагу, которую Будро забрал вчера из подвала? — предположил я.
На лице брата сверкнула мимолетная улыбка, после чего он улегся на живот и принялся ползать по кабинету, уткнувшись носом почти в самый пол. Мы с Брэквеллом молча стояли и пялились на Густава.
— Простите, но я все еще не понимаю, что мы должны найти, — пробормотал юный англичанин, когда мы с ним наконец приступили к порученному делу.
— Мне лишь известно, что это лист бумаги, — пришлось признаться мне. — И что он важный… почему-то.
Брэквелл взглянул на клочки и пренебрежительно пожал плечами. На большинстве обрывков попадались жирные буквы типографского шрифта.
— Не вижу здесь ничего важного. Просто рваная газета. Видимо, ее использовали как растопку.
— Ага. — Я тоже начал перебирать горелые клочки. — Здесь нет ничего такого… постойте-ка!
Один из кусочков отличался от остальных. Он сильно обгорел, но осталось достаточно — кружок чуть меньше мужской ладони, — чтобы понять: это не газета. Бумага была другая и без всяких надписей.
Перевернув обрывок, я обнаружил на другой стороне корявые расплывшиеся буквы. Основную часть текста уничтожил огонь, однако осталось несколько букв и цифр:
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— Расписка, — объявил я, после того как прочел вслух все, что смог различить. — Это квитанция. Надо понимать, Ули Макферсону ее выписали за сало, пусть даже этот Даммерс не очень-то умеет писать.
— Это, должно быть, Фрэнклин Даммерс, управляющий ранчо «Ромб восемь» в Вайоминге, — пробормотал Старый, не поднимаясь с пола. — И как по-твоему, с чего бы Ули ехать в такую даль, чтобы купить сало? Это же просто жир, мог натопить сколько угодно из здешних коров.
Я пожал плечами.
— Видит бог, мыло он из него точно не варил. Вряд ли Ули вообще слыхал о мыле до приезда герцога и его компании.
— Простите, — вмешался Брэквелл. — Я ничего не понимаю. Не могли бы вы…
— Ба-а! А что это у нас тут? — воскликнул Старый. Он поднял что-то с турецкого ковра, закрывающего примерно четверть пола кабинета, и повернулся к нам, с гордостью демонстрируя находку, точно мальчишка, вытащивший из реки здоровенную форель.
Это был малюсенький кусочек обгорелого пуха — еще одно перо, такое же, как Густав обнаружил прилипшим ко лбу Будро.
— Так и знал, — заявил я. — У нас тут бродит цыпленок-убийца.
— Боюсь, что все равно не понимаю, — пролепетал Брэквелл. Он был настолько ошарашен, что, казалось, вот-вот лишится чувств.
— Не волнуйтесь, — утешил его я. — Я и сам ничего не понимаю.
Старый был слишком занят — и в слишком хорошем расположении духа, — чтобы отчитывать меня за дурачество. Он провел пальцами по круглой вмятине в ковре рядом с тем местом, где нашел перо. Ворс здесь был короче: не то вытерт, не то был придавлен тяжелым грузом.
— А вот и подтверждение, — сообщил Густав.
Недалеко от первой ямки в ковре виднелась вторая, точно такая же. Обе были около двух дюймов в поперечнике, на расстоянии полутора футов друг от друга.
Найти предмет, оставивший эти следы, не составило большого труда. Рядом у стены стояла оттоманка, и расстояние между ее ножками в точности совпадало с расстоянием между вмятинами.
Старый поднял на меня глаза.
— Подсоби-ка, — попросил он, видя, что мы оба пришли к одному и тому же выводу.
Я подтолкнул оттоманку, сдвинув ее ровно настолько, чтобы ножки попали в ямки на ковре. Мебель явно стояла на этом месте несколько месяцев, если не лет. Густав ползком обогнул мои ноги и стал разглядывать, что же пытались скрыть, передвинув оттоманку. Впрочем, ползать по полу было необязательно: пятна на ковре были хорошо видны и мне, и Брэквеллу.
— Но это же не может быть… — начал юный англичанин.
— Может-может, — перебил Старый. — Это кровь. Ночью здесь, в доме, произошло убийство, а никто из вас даже не заметил.
— Здесь? В доме?.. — Брэквелл покачал головой, словно можно было отказаться от неприятного откровения простым «нет, спасибо». — Не понимаю. Тот шум, что я слышал, не был похож на выстрел.
— Выстрел можно заглушить, особенно из такого маленького пистолета, как дерринджер. — Густав вскочил и поспешил на другую сторону кабинета. — Но не трудитесь понять детали. — Он раздвинул занавески и выглянул в окно, выходившее на бараки и кораль. — Предоставьте это мне.
В тот день братишка выдавал один сюрприз за другим, и моя способность изумляться, казалось бы, уже должна была полностью исчерпаться. Однако впереди было новое потрясение: когда Старый поднял раму и вылез в окно, у меня вылезли глаза и отвисла челюсть.
— Ну что ж, я нашел то, что искал, и даже больше, — заявил он, стоя под окном. — Подозреваю, что сюда вот-вот ворвется герцог, прохлаждаться не время. Я отлучусь на несколько минут. Отто, пока я не вернусь, делай то, что умеешь лучше всего.
— И что же?
— Говори. И не забывай слушать, потому как мне интересно, что скажет в ответ мистер Брэквелл.
— О чем говорить?
— Об Эдвардсе главным образом. И о том, как он связан с герцогом. И с Суссексской земельно-скотоводческой компанией. И с леди Кларой.
— Да нечего тут обсуждать. Эдвардс — просто очередной расфуфыренный идиот, у которого слишком много денег, вот и вся его связь с герцогом и компанией. — Я повернулся к Брэквеллу и поклонился вместо извинения: — Не сочтите за неуважение к вам и леди Кларе.
Тот кивнул в ответ, и на губах у него появилась легкая рассеянная улыбка.
— Конечно.
— Подозреваю, что бостонец далеко не так прост, как тебе кажется, братец, — заметил Старый, быстро оглядываясь через плечо. Убедившись, что никто не целится ему в спину, он продолжил: — Эдвардс будто бы не на своем месте в обществе высокородных англичан вроде герцога, Клары и нашего друга мистера Брэквелла, правда? Тем не менее старик относится к нему как к закадычному другу. Можно сказать, как к родному. Хотелось бы узнать почему.
— Может, он расположил к себе старикана своим искрометным юмором и добродушной натурой, — предположил я.
Густав закатил глаза.
— Нет, Отто, — вмешался Брэквелл, и в его голосе зазвучала нотка усталого отчаяния. Посмотрев на парня, я увидел, что он горестно качает головой. — Эдвардс добился расположения его светлости увесистым счетом в банке. И своими амбициями. Я понимаю, о чем спрашивает ваш брат. И могу все вам рассказать.
— Ну, если вам не трудно. — Я снова повернулся к окну: — А ты, Густав, куда…
Но заканчивать вопрос не было смысла: Старый исчез.
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— Ваш брат — очень необычный человек, — заметил Брэквелл.
— Голодный Боб Трейси тоже, но его родственники вряд ли этим похваляются, — сострил я, но насмехался скорее по привычке, неискренне. — Так как насчет Эдвардса, герцога, леди Клары и всего прочего?
Брэквелл присел на оттоманку и, сцепив пальцы, уставился на них.
— Обычно я предпочитаю об этом не распространяться. Леди Клара — мой близкий друг. Я знаю ее практически всю жизнь. Ее братья и мои — они одного поля ягоды. Все в отцов, видимо. Но мы с леди Кларой всегда отличались от них. Она мне почти как… как старшая сестра. Не хотелось бы предавать ее доверие или распространять злопыхательские сплетни.
Я, конечно, полностью разделял его нежные чувства к мисс Сен-Симон, однако Старый — или герцог — мог ворваться в кабинет в любой момент, и мне не хотелось встречаться ни с тем, ни с другим, не получив необходимых ответов.
— Простите, мистер Брэквелл, но у нас нет времени. Если хотите что-то сказать, не тяните, — попытался я мягко поторопить паренька. — Давайте так: почему бы не начать с Эдвардса? Держу пари, о нем вы не прочь сообщить какие-нибудь злопыхательские сплетни.
— О, это сколько угодно! — Брэквелл заговорил с неожиданной для меня яростью: — Что бы он ни воображал о себе, его никогда не примут в обществе в качестве истинного джентльмена. Ведь весь свет знает, как его семья сколотила состояние.
— И как же?
Брэквелл горько усмехнулся.
— Слыхали когда-нибудь о женском регуляторе доктора Эдвардса?
Как вы можете догадаться сами, мне патентованные средства такого рода без надобности. Но любому, кто бывал в аптеке или листал страницы с рекламой в «Женском домашнем журнале», знаком чудодейственный эликсир доктора Эдвардса.
— Наш Эдвардс родственник доктора Эдвардса?
— Э-э… и да и нет. Так называемый доктор Эдвардс — его отец. Но Эдвардс-старший вовсе не был врачом: простой аптекарь с коммерческой жилкой. Щепотку того, щепотку этого, побольше спирта — и вуаля! Женский регулятор готов. Что бы ни значило название.
— И, очевидно, в результате можно неплохо набить карманы. — Я покачал головой, удивляясь, какими причудливыми путями люди пытаются заработать деньги, причем иногда добиваются успеха. — Но респектабельность-то за деньги не купишь, верно?
— Именно так. Однако не все это понимают. Например, миссис Эдвардс, вдова нашего доброго «доктора», превыше всего жаждет признания в обществе. В Бостоне ее игнорировали, поэтому она, прихватив сына и деньги, отправилась в Европу.
— Где никто и слыхом не слыхивал о женском регуляторе доктора Эдвардса.
— Во всяком случае, вдова на это надеялась. Она таскала сына по всему континенту, пытаясь завести связи с людьми из высшего общества. Могу добавить — без малейшего успеха.
Брэквелл фыркнул, явно возмущенный подобной самонадеянностью и удовлетворенный тем, что она не принесла плодов. До этого паренек казался мне мягкосердечным, но теперь я видел, что на выскочку-бостонца его деликатность не распространяется. Молодой аристократ не просто недолюбливал или презирал Эдвардса: он ненавидел этого человека.
— У старых бостонских семейств есть давние связи по всей Европе, — продолжал Брэквелл. — Пара сказанных шепотом слов — и шансы Эдвардсов войти в свет испарились. Но тут они познакомились со стариной Дикки. В Монте-Карло, разумеется.
— Да уж, небось, герцог чувствует себя там как дома. Правда, вряд ли о его удаче в казино пишут песни, — сказал я, намекая на веселые куплеты, которые были в моде в мюзик-холлах примерно год назад: «Тот, кто сорвал банк в Монте-Карло». Как оказалось, песенка была популярна и в Англии.
— Уверяю вас, герцог никаких банков не срывал, — покачал головой молодой англичанин. — Скорее наоборот, я бы сказал. К тому же его светлость и без того был на грани банкротства: он проиграл бо́льшую часть своего состояния, а его предприятия здесь, на Западе, потерпели полный крах.
— Понятное дело. Большой мор жестоко ударил по всем скотным баронам.
Брэквелл заморгал, будто я заговорил задом наперед.
— Зима тысяча восемьсот восемьдесят седьмого, — пояснил я. — В тот год весь скот на ранчо замерз насмерть.
Молодой аристократ покачал головой и пожал плечами. Хоть он и приехал на ранчо с ревизией, но явно имел о скотоводстве смутное представление.
Видимо, мои мысли отразились на лице, потому что Брэквелл поспешил объясниться:
— Вы должны понимать, что в тот год я штудировал латынь, математику и сонеты в частной школе Халламшира. У меня почти не было контактов с семьей, и уж тем более мне не докладывали об успехах наших разнообразных спекуляций. И меня вполне устраивало… и то, и другое. — Юнец, казалось, тут же пожалел о сказанном и взмахнул длинной рукой, словно отметая свои слова. — Так или иначе, Эдвардс и его светлость быстро сошлись и стали друзьями — все потому, что новый друг стал оплачивать ставки старины Дикки. У таких людей рано или поздно все сводится к деньгам, и вскоре герцог привел нового азартного пайщика в Суссексскую земельно-скотоводческую компанию. Таким образом правление компании получило вливание капитала, а Эдвардс стал вхож — хотя и не обязательно принят на равных — в высший свет Англии. Как меня учили в школе, это называется quid pro quo[9].
— В общем, рука руку моет.
Брэквелл улыбнулся.
— Да, очень меткое определение. — Его улыбка погасла. — Вот только Эдвардс и его светлость не собираются останавливаться на этом. Оба мечтают, чтобы их отношения стали еще более… официальными.
— В каком смысле? Неужели хотят пожениться?
Готов признать, что мои шутки часто не слишком уморительны, но и физическое страдание они причиняют не часто. Однако Брэквелл скорчился, будто я ударил его под дых. Похоже, так оно и было.
— То есть… нет, только не это, — выдавил я, возможно немного скорчившись и сам. — Такая благородная женщина, как леди Клара, замужем за такой кучей навоза, как Эдвардс? Невозможно.
Наш юный друг с грустью кивнул.
— Не могу не согласиться с вашей оценкой. Увы, что касается брака, у леди нет большого выбора. — Он замолчал, явно не желая открывать причины такого положения, но потом, вздохнув, заговорил снова, не дожидаясь моих уговоров: — У нее мало шансов найти респектабельного жениха. Кларе тридцать три года — далеко не молода, по мнению лондонских сплетниц и повес. Но, что еще хуже, она замешана в скандале.
— Вы имеете в виду дело мистера Холмса о знатном холостяке, когда герцог пытался женить одного из сыновей на богатой американке? Но разве справедливо пачкать грязью леди Клару? Ведь она не имеет к этому никакого отношения.
— Боюсь, у Клары есть собственный скандал, Отто. Правда, рад сообщить, что у доктора Ватсона не было повода писать о нем.
Брэквелл подошел к оттоманке и упал на нее, внезапно лишившись сил.
— Конечно, в деле был замешан мужчина. — Он вытянул свои ноги-жерди и уставился в потолок сонным отсутствующим взглядом. — Натаниэль Хорн. Я даже один раз видел его. Не могу винить Клару в том, что она, вопреки здравому смыслу, поддалась его очарованию. Высокий, белокурый, голубоглазый, с гладкой кожей; не просто недурен собой, а настоящий красавец. Он мог претендовать на благосклонность любой дамы своего класса или чуть ниже. Но никак не выше. И уж тем более не столь знатной, как мисс Сен-Симон.
— Что, не посчастливилось иметь состояние и громкий титул? — фыркнул я, почти сочувствуя этому Хорну.
Брэквелл издал короткий усталый смешок.
— О, все было много хуже. — Он снова поднял на меня глаза. — Хорн служил у герцога секретарем.
Я попытался представить, как старикан отреагировал на возможность породниться с наемным работником.
— Да-а уж, — протянул я. — И что стало с бедолагой? Его повесили или сожгли на костре?
— Уволили. И вдобавок с волчьим билетом. Дикки позаботился о том, чтобы его не наняли даже конюхом во всей Англии. Хорн, наверное, сбежал в Канаду или в Австралию, а то и сюда, в Америку, в поисках приличного места службы.
А ведь менее часа назад герцог обещал сделать со мной и Густавом то же самое. Когда я понял, что старик не просто сотрясал воздух пустыми угрозами, кишки у меня свились в тугой узел. Чтобы немного ослабить его, я обратил мысли к несчастьям, постигшим других.
— Полагаю, об увлечении леди Клары стало известно.
Брэквелл кивнул.
— Репутация семьи и без того уже была запятнана выходками ее брата Роберта. Мало было его катастрофической попытки жениться: он вдобавок еще и спутался с танцовщицей. Были и другие… инциденты, и в итоге о Сен-Симонах пошел слушок, что они любят якшаться с прислугой. Кларе удавалось оставаться выше сплетен, пока история о ее флирте с Хорном не вышла наружу. А дальше…
— Ни один респектабельный джентльмен теперь на нее и не посмотрит.
— Именно так. Не то чтобы ее привлекает такой брак, даже если представится возможность. — В глазах Брэквелла появилась тоска. — Она любила Хорна по-настоящему… и уверяет, что не намерена выходить замуж ни за кого другого.
— Ну что ж, правильно делает, — пробормотал я, хотя мое глупое сердце было уязвлено. Я понимал, что нечего и мечтать о благосклонности такой прекрасной женщины, и все же в глубине души надеялся, что у нее хоть разок мелькнет желание снизойти до столь ничтожной персоны, как я. — Интересно, сказала ли она об этом Эдвардсу.
— Видимо, нет, — проворчал Брэквелл. — А если и сказала, то сам он, похоже, считает, будто может ее переубедить. И… как знать, чем кончится дело. Мне кажется, Клара немного смягчается…
И тут произошло неизбежное. Я так увлекся сплетнями Брэквелла, что забыл об этой неизбежности и теперь, не успев понять, что случилось, схватился за кольт.
— Какая чудовищная наглость! — вскричал герцог, врываясь в кабинет. — Я вам не прислуга, знаете ли, которую можно заставлять ждать сколько угодно!
Старик настолько разъярился, что даже не обратил внимания, что я едва не продырявил ему брюхо. Напротив, в пылу гнева он орал еще добрых полминуты, прежде чем заметил, что Густава даже нет в кабинете. Леди Клара вошла следом за отцом, и на ее нежные уши вылился такой поток сквернословия, что даже странно, как они не почернели и не отвалились.
— Что здесь происходит? — спросил герцог, исчерпав наконец запас ругательств.
Ответом послужил свист, донесшийся из открытого окна. Снаружи гарцевал Старый на Ласке, пегой верховой кобыле, на которой в тот день Набекрень ездил по коралю. Второго коня, крупного жеребца по кличке Козырь, брат вел под уздцы.
— Пора в дорогу, братец, — заявил Густав. — И не забудь прихватить «асписк».
До крайности обрадованный представившейся возможностью убраться подальше от брызгающего слюной герцога, я без всяких вопросов схватил клочок бумаги, вылез в окно и вскочил в седло.
— Что вы задумали? — квакнул старик нам вдогонку.
— То, что и собирались сделать с самого начала: поймать убийцу, — бросил в ответ Старый. — И по всему выходит, что для этого придется ехать в Майлз-Сити.
— Майлз-Сити? — воскликнул Брэквелл.
— Не извольте беспокоиться, мистер Брэквелл, — Густав ласково потрепал пегую кобылку по шее. — У нас тут две быстрые лошади. И мы не намерены терять время в салунах… хотя, держу пари, тот парень, которого Макферсон послал в город сообщить об убийстве, не стал противиться искушению. Так что, если мы с братом поскачем во весь опор, не останавливаясь промочить горло, то найдем искомое и вернемся вовремя, чтобы выиграть для вас пари.
Старый пришпорил лошадь, и я последовал его примеру. Но не успели мы пустить лошадей в галоп, как нас остановил крик:
— Подождите!
Я оглянулся и увидел вылезающего из окна Брэквелла.
— Пожалуйста, — взмолился он, спрыгнув с подоконника и подбежав к нам, — возьмите меня с собой!
Густав дождался, пока молодой человек подошел вплотную к его лошади, а потом наклонился, потрепал юношу по плечу и сказал так тихо, что я едва смог расслышать:
— Извините, дружище. У вас наряд неподходящий.
После этого Старый выпрямился и, не дожидаясь возражений, пришпорил Ласку и пустил ее сначала рысью, а потом галопом. О причинах такой спешки догадаться было нетрудно: обернувшись, чтобы помахать Брэквеллу, я увидел за его спиной Ули и Паука, пристально наблюдавших за нашим отъездом. Можно было не сомневаться: не успеет за нами осесть пыль, как они бросятся в погоню.
Я отправил Козыря в отчаянный галоп, хоть и знал, что скорость не спасет меня от пули в спину: это под силу только удаче.

Глава двадцать девятая
Ранчо,
или Я отправляюсь на скачки, но попадаю на экскурсию

Старый гнал Ласку во весь опор, и бедный Козырь едва поспевал за ней. И все же, несмотря на более увесистую ношу — меня, — жеребец отличался упорством и не выпускал круп Ласки из вида.
Через час скачки по извилистой тропе, уходящей на северо-запад от Кэнтлмира, я наконец нагнал брата. Ручей Сандей-Крик, который обычно представлял собой хилую струйку воды, пересекающую пастбища, после недавнего дождя разлился. Пусть и недостаточно глубокий для переправы вплавь, он не был и лужей, которую можно перескочить без разбега. Густав ждал нас с Козырем на берегу.
— Делаем так, — объявил брат вместо приветствия. — Выезжаем на середину ручья и движемся вниз по течению. Через четверть мили ручей поворачивает на юг. Там выходим на другой берег.
План Старого был не лишен смысла, потому что таким образом мы свернем с наезженной тропы, и Макферсонам придется хорошенько порыскать, прежде чем они нападут на наш след. А вот в чем ни малейшего смысла не было, так это в том, что путь вдоль ручья вел на юго-восток, а Майлз-Сити лежал на северо-западе.
— Значит, мы не в Майлз?
— Не-а, — бросил Густав и без дальнейших объяснений направил Ласку в ручей.
Чтобы сбить со следа погоню, мы ехали по-индейски, гуськом и молча, но, как только выбрались из ручья, брат сразу снова погнал Ласку галопом. При первой же возможности мы пересекли гряду холмов, которая сделала нас невидимыми со стороны ручья, однако продолжали скакать на юг и вскоре оказались в десяти минутах езды к востоку от ранчо.
Мы описали полный круг.
Старый перевел Ласку на легкую рысь: хотя земля и не была сухой как порох, копыта скачущей лошади способны поднять облако пыли, видимое за полмили.
— И что же поведал Брэквелл после того, как я выскочил за лошадьми?
Наблюдай кто за нами, ему показалось бы, что Густав обращается к полевой мыши или к пучку травы, поскольку взгляд брата был направлен на скользящую под копытами лошадей прерию.
— Много чего. И я тебе все расскажу… если сначала ты расскажешь мне кое-что.
Старый медленно поднял взгляд.
— Что ты хочешь узнать?
— Всего лишь хочу понять: что за хрень тут творится?
Мой брат снова устремил взгляд в землю и буркнул:
— Тасани-ка колоду еще разок.
У нас, ковбоев, так просят уточнить вопрос.
— Ну-у… — протянул я и понял, что мыслю слишком узко. С чего же Густаву начать?
Смерть Перкинса. Смерть Будро. Затем «внезапный каприз» герцога по поводу визита на ранчо и одинокий пикник Эдвардса, а также вор, который крадет подушки, саквояжи и утюги. А еще Голодный Боб, и Макферсоны, и перья, и обгорелая квитанция за сало, и отрезанный нос, и… Слишком много всего.
— Начни с Бу, — решил я. — У меня вроде были предположения насчет того, кто сделал ему дырку в голове, но находки в кабинете… спутали все карты. Если ты хоть что-то понял, то говори, не томи.
— Теоретизирование, — предостерег меня Старый таким тоном, каким говорят «осторожно, острый» двухлетнему ребенку, потянувшемуся за ножом.
— Густав, скажу прямо: сейчас мне глубоко насрать на «предвзятое мнение». Надоело бегать кругами, как курица с отрубленной головой. Расскажи наконец, в чем дело.
— Отто, ты же знаешь, что Шерлок Холмс не отчитывается перед доком Ватсоном. Он держит свои мысли при себе до тех пор, пока…
— Ты не Шерлок Холмс, а я не док Ватсон, понял? Говори же, гром тебя разрази!
Прошло еще полминуты, пока до братца дошло, что я настроен серьезно и без «теоретизирования» не видать ему никаких новых сведений. В итоге Густав вздохнул и сдался.
— Ночью Будро ждала лошадь, значит, разумно предположить, что он куда-то собирался. Может, хотел сбежать с ранчо, — сказал он, по-прежнему обращаясь куда-то вниз. — Но сначала остановился у замка. На сапогах были шпоры, а значит, вряд ли альбинос пытался по-тихому влезть в дом. Сам знаешь, какой звон от шпор. Поэтому я не верю, что Будро поперся на второй этаж и шарил там по кладовкам в поисках утюга. Нет, он сидел на первом этаже, в кабинете — потому что кто-то назначил ему там встречу. И этот кто-то взял и застрелил Бу.
— Но если Бу убили в кабинете, то в доме не могли не услышать выстрел, — возразил я. — Как насчет Эмили? Ее комната совсем рядом, дальше по коридору.
Старый кивнул.
— Все верно. Но, похоже, выстрел заглушили перьевой подушкой — или мимо проходила утка. Я ставлю на подушку.
— Постой, Густав. Не возьму в толк, при чем тут утка?
— А откуда, по-твоему, на лбу у Будро взялось перо? Что-то не видел, чтобы он носил индейский боевой убор, а ты? Нет, это пух из подушки. Она и пламя от пороха погасила, что объясняет, почему у Будро не было ожогов на коже.
— То есть, прежде чем застрелить Бу, убийца говорит: «Спасибо, что зашел. А теперь присядь вот здесь и закрой лицо подушкой»?
Я ожидал, что брат огрызнется в ответ на мою колкость, но он лишь пожал плечами.
— Ну да, здесь у нас в ведре дыра, согласен. Но все же Будро убили в кабинете Перкинса, в этом я уверен.
— М-да… ладно, пусть ты прав. Но я лишился своих любимых подозреваемых.
Старый на секунду оторвал взгляд от земли под копытами кобылы, и я успел разглядеть мелькнувшее у него в глазах веселье.
— Сначала я был уверен, что виноваты Ули или Паук, — пояснил я. — А если не они, так один из их парней. А если и не их парни, то Всегда-Пожалуйста. Он возненавидел Бу с того самого момента, как мы оказались на «ВР». Но никто из этих подозреваемых не мог обстряпать дело в замке. Им гораздо проще было бы избавиться от альбиноса в другом месте.
— Отличная дедукция, — похвалил меня брат. — Итак, суть в том, с кем Будро встречался в доме и зачем. Вопрос «кто» придется оставить на потом. Но «зачем» понять не так уж сложно. Вполне разумно предположить, что убийца разжег огонь в камине, намереваясь не только скрыть запах порохового дыма, но и уничтожить расписку. Так что все дело в ней.
— Но постой… расписка за сало? Кто будет убивать ради нее человека? Ведь покупали жир, а не золото.
Я откинулся в седле и покачал головой, внезапно осознав, чем плохо теоретизирование. Оно не просто ведет к предвзятым суждениям: оно способно свести с ума.
— А при чем тут нос в кармане Бу? — спросил я. — И куда пропали утюг и саквояж из чулана на втором этаже? И почему все слышали выстрел в разное время? И зачем, ради всего святого, вытаскивать Бу из кабинета, чтобы бросить его в сортире?
— На эти вопросы ответы следующие: «Будь я проклят, если знаю», «Не уверен», «Я в замешательстве» и «Могу только догадываться».
— Значит, догадываться? Ну что ж, так лучше, чем «будь я проклят, если знаю». Выкладывай.
Старый кинул на меня еще один быстрый взгляд, словно стесняясь того, что собирался сказать.
— Это была случайность.
— Что-что?!
— Просто послушай меня, — попросил Густав. — Швед сказал, что слышал, как кто-то возился у сортира незадолго до хлопка выстрела. В этот момент повар шел в сторону дома, и, если кто-то вытаскивал оттуда тело, их пути могли пересечься. Поэтому труп и запихали в сортир, чтобы переждать, пока Швед пройдет мимо. Но ты же знаешь, какая там дверь: захлопнешь ее, и засов падает.
Братец покосился на меня, пытаясь понять, насколько безумным выглядит такое предположение. Но у меня, хоть убей, не было никаких других догадок, поэтому я попросил его продолжать.
— Засов падает, и мертвец заперт в сортире, — снова заговорил Старый. — И хотя дверь пытались открыть — помнишь те свежие царапины? — без инструмента тут не обойтись, да и время поджимало. Уже наступало утро, вслед за Шведом скоро должны были проснуться и остальные — не ломать же дверь при свидетелях. Вот преступник и сообразил бросить туда пистолет, чтобы все выглядело как самоубийство.
Для человека, который долго и упорно отказывался теоретизировать, мой братец выглядел весьма довольным. Однако я не мог участвовать в веселье, потому что мозг продолжали сверлить вопросы, превращая его в кашу.
— Что ж, это многое объясняет, — признал я. — Но не всё, далеко не всё.
— Угу, придется еще попыхтеть, прежде чем мы окончательно разберемся. — Густав поднял руку и постучал сбоку по тулье стетсона. — Но колесики крутятся. Просто дай мне еще немного сведений и времени на размышления, и я сварганю ответы, которые придутся по вкусу нам обоим. Кстати говоря, пожалуй, тебе пора рассказать, что ты узнал от Брэквелла в конторе.
Я кивнул: Старый выполнил свою часть сделки, теперь пришла моя очередь.
И я выложил ему всё: о жажде Эдвардса обрести респектабельность и о том, как грехопадение леди Клары может бросить ее в объятия наглого богатея. Хотя всего несколько минут назад братец был необычно разговорчив, теперь он замолк и не делал никаких замечаний, кроме редких кивков и хмыканья, пока я выуживал из памяти каждую деталь разговора с Брэквеллом. Когда выуживать стало больше нечего, я принялся вслух рассуждать, получится ли у Эдвардса захомутать леди. Его шансы я оценивал чуть ниже шансов снежинки в аду.
— Ладно, — наконец прервал меня Старый, — хватит сплетничать, кумушки. Настало время серьезной скачки.
Пнуть по заднице всадника, особенно когда сам сидишь в седле, — задача трудная и, пожалуй, даже опасная, однако я всерьез задумался об этом на секунду. Но вместо того, чтобы пустить в ход носок сапога, предпочел воспользоваться языком.
— Какая может быть серьезная скачка, когда Малыш Шерлок даже не сказал, куда мы направляемся?
Густав уставился на меня так, будто я назвал его «Малыш Сукин Сын».
— Думал, и без того ясно, — пробурчал он. — Мы поедем по этим следам.
— Следам? — Я мгновенно раскаялся в том, что переспросил, потому что, опустив глаза, тут же узрел дорожку, по которой без особого труда смогла бы пойти и Хелен Келлер[10]. Увлекшись разговором, я даже не заметил отпечатков на земле.
Теперь я разглядывал их, пытаясь понять скрытый смысл. Было ясно, что это следы колес и что ведут они на юго-запад, к той части территории «ВР с черточкой», насчет запретности которой Макферсоны весьма часто и убедительно напоминали осиногнездовцам. В остальном я даже не знал, что и подумать. Здесь скрещивались колеи разной глубины и свежести, превращаясь в голове в тугой клубок.
Но я не сомневался, что Старый видит нечто совершенно иное. Для такого знатока никаких клубков не существовало.
— Ну же? — поторопил я брата.
— Четыре свежих следа, совсем недавние, — ответил он.
Я снова уперся взглядом в примятую траву и взрыхленную землю под брюхом Козыря. Для меня клубок так и не распутался.
— Четыре свежих следа, говоришь?
— Две поездки в коляске, — пояснил Старый, — туда и обратно, потом еще раз туда и обратно, и обе за последние сутки.
— Ну что ж, маленькая экспедиция герцога — это уже два следа. А вот как насчет… О! Эдвардс?
Густав кивнул.
— Должно быть, он ездил сюда на свой «пикник».
— Но зачем мотаться в такую даль?
— Есть только один способ выяснить. — Старый пришпорил Ласку и поскакал вперед, не дав мне продолжить расспросы.
Нам удалось развить приличную скорость, поскольку идти по следу было не так уж сложно. Так далеко в глубь пастбищ «ВР» мы еще никогда не проникали, и скакать вверх и вниз по пологим холмам среди расстилающейся вокруг прерии было бы даже приятно — если бы не опасения, что нам нашпигуют свинцом печень. Двигаясь вдоль оставленной коляской колеи, мы были слишком на виду: легкая мишень для любого с недобрыми намерениями и винчестером.
Хотя ветер дул в спину, мой нос в конце концов ощутил, что перед нами скопление крупного рогатого скота. И вскоре мы увидели стадо примерно в тысячу голов. Скотина бродила сама по себе, без пастухов, по длинной узкой полоске луга у подножия котловины, образованной окружающими утесами. Судя по примятой по всей долине траве, животных нагнали сюда довольно много. Герцог и компания, видимо, приложили все усилия, чтобы проехать прямо через центр стада, поскольку тут и там попадались коровьи лепешки, раздавленные колесами коляски и лошадиными копытами.
В дальнем конце долины виднелось довольно большое озеро, окруженное деревьями, где отдыхали от жары штук пятьдесят коров. Судя по всему, этот оазис прерии привлекал и некоторых двуногих обитателей «ВР», потому что здесь след раздвоился: две колеи шли прямо к озеру, а другие две уходили дальше на юг, за долину. Густав натянул уздечку и остановил лошадь там, где следы расходились.
— Колеи, идущие к воде, должны быть сегодняшними, после Эдвардса, — заметил я. — След посвежее, и даже лепешки, которые он переехал, еще не засохли.
Я не сомневался, что братец и сам это заметил, просто мне не хотелось выглядеть совсем тупым. Густав поощрил мою наблюдательность кивком и спешился.
— Подержи-ка Ласку. Надо кое-что проверить.
Спешившись, я взял лошадей под уздцы. Они тянулись к воде, чтобы напиться, но Старый не желал пускать их на берег, пока все не осмотрит. Он пошел по следам коляски к озерцу, согнувшись в три погибели, так что лицо опустилось бы ниже кобуры, будь она у него. Только чудом Густав не врезался шляпой в зад телушки, поскольку не разгибался даже для того, чтобы посмотреть, разошлись ли перед ним коровы. Не доходя футов десяти до кромки воды, он опустился на одно колено.
— Что там, брат?
— Отпечатки ног, — сообщил Густав. — Коровы уже успели их подзатоптать, но… — Он подполз поближе к окаймляющей берег полосе жидкой грязи. — Здесь Эдвардс прогулялся к воде. — Старый распрямился и притопнул ногой. — Вот до этого места. Боялся красивые ботиночки замарать, наверное.
Братец застыл, глазея на озерцо. С мелководья на него глазели в ответ несколько коров.
— А потом? — спросил я.
— Потом он уехал. Залез в коляску, развернулся и покатил обратно в замок.
— Ну что ж, легко понять, почему он не поленился тащиться сюда. — Я кивнул на мутную бурую воду и полоску истоптанной копытами грязи с вкраплениями навоза. — Райское местечко.
— Угу, — согласился Старый, сгоняя с шеи мелких крылатых кровососов. — Здесь разве что слепни и комары могут пикник устроить.
— Так зачем же, по-твоему, Эдвардс сюда приехал? Может, встретиться с кем-то?
— Не-а. Больше следов нет.
— Только не говори, что он притащился исключительно ради того, чтобы закусить хлебом с сыром в компании коров.
— Ничего я не собираюсь говорить, брат. Мне нечего сказать: сперва надо как следует все обдумать.
Густав поднял комок земли и зашвырнул его в озерцо. Потом постоял немного, глядя на расходящиеся круги, и наконец махнул рукой:
— Ладно, теперь можешь дать лошадям напиться.
Я отпустил поводья, и Ласка с Козырем поспешили к воде и погрузили в нее морды.
— Не пей много, — Густав похлопал пегую по крупу. — Нам сегодня еще долго ездить. — Он посмотрел на северо-запад — туда, откуда мы прибыли.
— Нас преследуют? — спросил я, даже не пытаясь сделать вид, будто обладаю столь же острым зрением.
— Несколько человек, — кивнул Старый. — Хотя я их пока не вижу. Впрочем, это ненадолго.
— Думаешь, они догадаются, что мы не поехали в Майлз?
— Если повезет, не догадаются. Но вот вопрос: когда Амлингмайерам последний раз везло?
Я подумал минутку, а потом изрек:
— Пожалуй, нам пора.
Мы пустили лошадей легкой рысью и выбрались из котловины. Когда мы поднялись на гребень холма на дальней стороне, перед нами открылся вид на равнину и на пересекающую ее темную черту.
— Ба-а! — протянул Густав.
Он приветствовал очередную улику — или, скорее, целую их коллекцию.
Темной чертой оказалась колючая проволока — и следы коляски вели прямо к ней. За проволочной изгородью откуда-то поднималась к небу тонкая струйка серого дыма.
В самом дальнем запретном углу «ВР» кто-то готовил себе ужин.

Глава тридцатая
Чудовище,
или Мы обнаруживаем секрет ранчо – а секрет обнаруживает нас

Там, куда мы направлялись, местность уже не была такой плоской, как оставшаяся позади равнина, и вскоре перспективу перекрыли пологие холмы и скалистые утесы. Кроме того, начали сгущаться сумерки, и с каждой минутой различать оставленные коляской следы становилось все труднее. Тем не менее мы достаточно легко нашли ворота, через которые она проехала, и Старый, распахнув створки, дал мне знак следовать за ним.
На другой стороне начали попадаться отпечатки копыт и кучи навоза, а когда мы подъехали к крутому холму, их стало очень много. Земля выглядела такой истоптанной, будто здесь недавно прогнали стадо в пару тысяч голов.
Колеи, вдоль которых мы ехали, вели к возвышавшемуся неподалеку утесу. Там они и закончились, хотя до противоположного склона холма оставалось еще футов тридцать. Внизу следы стада огибали подножие холма.
— Как будто герцог со своими друзьями сидели в первом ряду, глядя, как мимо несется перепуганное стадо, — заметил я.
— Почему «как будто»? Похоже, так и было. — С этими словами Старый пришпорил Ласку и направил ее туда, где бегущее в панике стадо — если это было оно — взрыло полосу земли шириной под сотню футов. Достигнув следа, брат поехал вдоль него.
Если вспугнуть стадо коров, невозможно предугадать, куда направится эта лавина говядины, — именно поэтому столько ковбоев предстают перед райскими вратами в виде клубничного джема. С другой стороны, можно с уверенностью сказать, чего скот никогда не сделает без принуждения: он не станет бегать по кругу.
Однако здесь произошло именно это. Натоптанный след уходил правее, и в итоге мы обогнули холм и оказались на том самом месте, откуда выехали. Когда мы закончили описывать круг на здешней карусели, Густав сложился в седле пополам. Сначала я подумал, что он опять высматривает следы на земле, но тут раздался смех, который вскоре перешел в хохот. Я не мог присоединиться к веселью, потому что не понимал, над чем надо смеяться.
— Ули притащил сюда лорда и всех остальных посмотреть, как стадо коров носится вокруг холма? — поинтересовался я.
Отсмеявшись, Старый сделал глубокий вдох и удовлетворенно выдохнул, как человек, пообедавший превосходным стейком, после того как неделю давился вяленым мясом.
— Можно и так сказать.
— Я уже сказал. А теперь не желаешь ли объяснить, в чем хохма?
Брат кивнул, на сей раз готовый удовлетворить мою просьбу.
— Это старый фокус, к которому прибегали сиу. Или шайенны. А может, апачи. Зависит от того, кто рассказывает. Допустим, у индейцев всего двадцать воинов, но если найти подходящее место, можно сделать вид, будто их сто двадцать, — надо только загнать противника туда, откуда плохо видно. Индейцы просто ездили кругами вокруг синемундирников[11], пока те не сбивались со счета. Запугивали служивых бедолаг до чертиков. Похоже, Макферсоны провернули такой же фокус: посадили герцога со свитой на утес, а потом гоняли несколько сот голов кругами, так что господам показалось, будто тут целое море скота, а не жалкая лужица.
— Подожди-ка секунду, — возразил я. — Хорошо, Ули со своими ребятами проделал фокус с тропой, чтобы его светлости и компании показалось, будто ранчо прямо-таки лопается от скота. Ладно. Это понятно. Но зачем устраивать представление именно здесь?
Густав взглянул на возвышающийся над нами утес, который уже превратился в расплывчатый силуэт на фоне темнеющего неба.
— Хороший вопрос, брат. Полагаю, ответ мы найдем примерно в миле на юго-восток.
Я вспомнил о струйке дыма над холмами.
— Думаешь, у Макферсона здесь есть еще люди?
Старый заметил:
— Существует только один способ выяснить. Едем.
— А можно еще вопрос? — вставил я, пока братец не дал Ласке шпоры.
— Да?
— Когда ты отдаешь приказы, мне надо взять под козырек или хватит обычного «слушаюсь, сэр»?
— Предпочел бы под козырек, — вздохнул Густав. — Чем меньше ты открываешь рот, тем лучше.
Он пустил лошадь рысью, которая показалась мне чуть быстроватой для ночной езды. Но, видимо, для брата лишний риск оправдался: мы не разговаривали еще добрых пятнадцать минут. К этому времени мои ноздри начал оскорблять резкий мускусный запах, словно тысяча мокрых псин извалялась в навозе.
— Ты чуешь? — спросил Густав, остановив Ласку.
— Охренеть как чую. Это же не мой нос лежит у тебя в кармане, завернутый в платок, — хотя мне почти жаль, что не мой, лишь бы не обонять эту пакость.
— Где-то рядом должно быть стадо.
— Угу, но стадо кого? Скунсов?
— Так или иначе, не стоит пугать животных и выдавать себя. Дальше, пожалуй, пойдем пешком.
Я издевательски отдал честь, но Старый сделал вид, что не заметил.
Мы оставили лошадей за густыми зарослями паслена в неглубоком овраге. Не успели мы сделать и десятка шагов, как странный хриплый визг заставил нас застыть на месте.
— Кабаны?
— Нет-нет, — неуверенно покачал головой Старый.
Мы прошли еще несколько шагов, но нас снова остановил блеющий звук.
— Овцы? — спросил я.
— Нет.
Мы снова двинулись — и снова не то блеяние, не то рев где-то поблизости приковал нас к земле.
— М-м… козы? — спросил я, хотя сам знал, что это не так.
— Нет.
— Ну, что это не коровы, я и без тебя знаю.
Однако, когда мы наконец выбрались из оврага и увидели перед собой длинную полосу пастбища, с первого взгляда показалось, что эти кошачьи вопли издают именно коровы. То тут, то там на залитой лунным светом равнине виднелись неуклюжие силуэты примерно четырехсот туш, устроившихся на ночлег. Они походили на брахманов: с темными шкурами, необычно грузные. Однако, когда мы подошли, на тех, что поближе, стали видны пучки шерсти, к тому же у них не было вислого складчатого зоба, характерного для брахманов. Хотя мы были еще в добрых пятидесяти футах от ближайшего из животных, мускусный запах стада забивал нос, как прокисшая овсянка.
— Будь я проклят, что это за лохматые?..
Густав шикнул на меня и указал направо. Примерно в четверти мили от нас в ночной тьме мерцал оранжевый прямоугольник — свет очага, пробивающийся через открытую дверь. Я прищурился и разглядел угловатые очертания небольшой хижины.
— Пойдем, — шепнул Старый.
Мы медленно двинулись вокруг стада, и от сдавленных воплей животных у меня по спине пробегал отчетливый холодок. Приблизившись к хижине, мы различили другие звуки: чей-то разговор. Два грубых мужских голоса перекрывали друг друга, а время от времени к ним присоединялся третий, более мягкий и настолько тихий, что я едва мог его различить.
Вскоре мы подкрались так близко, что начали разбирать отдельные слова и фразы, хотя от услышанного вряд ли был какой-то толк.
— Когда мы бу-бу-бу Майлз-Сити бу-бу яичницу с картошкой!
— Сначала бу-бу салун бу-бу виски бу-бу Анни Беличий Зуб! А ты, бу-бу?
— Ш-ш бу-бу ш-ш бу-бу ш-ш бу-бу.
Звучало как обычная трепотня на привале: ковбои болтали о харчевнях, салунах и шлюхах, которых посетят, когда вернутся в город. Густав подбирался все ближе к лачуге, явно надеясь услышать что-нибудь более ценное. Однако, прежде чем это произошло, перед нами в темноте замаячил огромный черный силуэт.
Большинство коров, даже мужского пола, скорее робкие, чем злобные. Они бывают пугливыми и нервными, хотя редко лезут в драку без особых на то причин.
Но это явно было необычное животное. Оно поднялось во весь свой довольно внушительный рост и встретило нас отчетливо недружелюбным фырканьем.
Чего категорически не следует делать в такой ситуации, как бы того ни хотелось, так это поджимать хвост и бросаться наутек. Разъяренный бык воспримет бегство как приглашение сплясать кадриль на твоей шляпе, и, несмотря на внушительные размеры, он достаточно быстр, чтобы тебя догнать. Так что нам со Старым оставалось только стоять и смотреть на грозного зверя.
У него были рога и четыре ноги с копытами, но на этом сходство с коровой заканчивалось. Широкая круглая голова обладала такими размерами, что человек спокойно мог бы принять в ней ванну, если перевернуть черепушку и наполнить ее горячей водой. За макушкой темной далекой горой вздымался внушительный горб. К тому же вся шкура была покрыта густым мехом, а длинная черная борода свисала почти до земли.
В двух словах, существо напоминало помесь быка и медведя, и это сочетание не предвещало ничего хорошего.
— Когда он бросится, разбегаемся, — прошептал брат.
— Думаешь, он и правда собирается?..
У меня не было ни возможности, ни необходимости закончить вопрос, потому что в этот момент зверь опустил рога и двинулся на нас. Густав отскочил вправо, я влево, а многотонная гора мяса проскочила между нами, причем так близко, что я ощутил на спине горячее дыхание.
Поскольку радиус разворота у быков примерно такой же, как у крытого фургона, — то есть, чтобы развернуться, им нужно пространство величиной со штат Арканзас, — увернувшись от первой атаки, я получал вполне приличные шансы на спасение. К несчастью, спасаясь от одной опасности, я приблизился к сотне других. Не пробежав и четырех шагов, я понял, что направляюсь в самую середину стада.
На пути выросла гора черной шерсти, но я мчался так быстро, что поменять направление не было никакой возможности. Пришлось перепрыгнуть препятствие, вытянув ноги, точно кролик, скачущий через бревно. Уверен, прыжок получился великолепный, но у меня не было времени насладиться успехом, потому что сзади грохотали копыта, а впереди маячил еще один темный силуэт.
Я прыгнул снова и пролетел на волосок над препятствием. Когда ноги коснулись земли, я увидел перед собой просвет, через который можно было выбежать из стада. На пути к спасению оставался лишь один зверь, и я бежал к нему с резвостью и уверенностью чемпиона по стипль-чезу. Наверняка мне удалось бы перемахнуть и через него, но как раз в момент прыжка чудище с удивленным хрюканьем поднялось, и я, врезавшись в его покрытую свалявшейся шерстью шкуру, как снежок в стену сарая, тяжело рухнул на задницу, раскорячив ноги. Разумеется, испуганное животное рванулось в сторону, причем одно из его задних копыт врезалось в землю так близко к внутреннему шву моих штанов, что я услышал, как завопили в смертельном ужасе мои нерожденные дети.
Я сидел оглушенный, пока отчаянный крик брата: «Отто! Сзади!» — не вывел меня из оцепенения. Обернулся я как раз вовремя, чтобы увидеть несущегося на меня медведебыка: его огромные рога с тупыми концами метили мне прямо в глазницы. Сидя на земле, я мог только откатиться в сторону, что и проделал со всем усердием, не обращая внимания на расплющиваемые телом лепешки навоза — лишь бы оставившие их твари не расплющили меня самого.
Тяжелые копыта прогремели мимо на расстоянии мизинца.
— Сюда, Отто! Сюда!!!
Я пополз на голос Старого изо всех сил, не щадя живота. Братцу удалось спрятаться в овраге, из которого мы вылезли несколько минут назад, и он призвал меня присоединиться к нему в своей обычной теплой отеческой манере:
— Встань и беги, идиот несчастный!
Вскочив, я успел покрыть оставшееся расстояние еще до того, как мои внутренности украсили пастбище. Оказавшись в безопасности рядом со Старым, я оглянулся и посмотрел на вызванный мной хаос. В тусклом свете, визжа и трубя, беспорядочно метались черные громады. Но при всей жути этого зрелища кровь по-настоящему застыла у меня в жилах только в тот момент, когда я взглянул на хижину.
В освещенном дверном проеме возник силуэт человека, перечеркнутый прямой линией. Даже не видя блеска стали, я понял, что в руках у чужака винтовка.
Я повернулся, чтобы сообщить об этом брату, но не успел сказать и слова, как Густав открыл рот и издал дивный звук — долгий тоскливый вой, столь убедительный, что впору было заподозрить, не подмешана ли в чистую немецкую кровь Амлингмайеров капелька волчьей. Густав закончил клич внезапным пронзительным «йип-йип-йоу»; казалось, его издал совсем другой зверь.
Хотя эта маленькая уловка могла убедить парней в хижине, что переполох подняла стая волков, а не пара чересчур любопытных братьев, я не понимал, чем это нам поможет. Мы наверняка наткнулись на линейный лагерь, и работники должны были сейчас же схватить ружья и фонари и бежать отгонять волков от стада.
Однако человек в дверях ничего подобного не сделал. Мы были уже слишком далеко, чтобы расслышать хоть слово, но по тому, как тень то сужалась, то расширялась, было ясно, что он разговаривает со своими товарищами внутри, поворачиваясь то к ним, то к скрывающей нас темноте. Брат издал еще одно «йип-йип-йип», и тень исчезла: человек вернулся в хижину.
— Не понимаю, — прошептал я. — Почему они не?..
— Всему свое время. Давай лучше уберемся отсюда куда подальше.
На сей раз я не стал утруждаться и отдавать честь, поскольку был слишком занят бегом: злобное быкообразное существо, из-за которого и началась суматоха, снова направлялось к нам.
Пока мы со Старым мчались к тому месту, где оставили лошадей, я гадал, что за звери нам попались, — и надеялся, что больше не придется с ними встретиться.

Глава тридцать первая
Стоянка,
или Старый разводит огонь для меня, а я развожу огонь под старым

На всякий случай мы отъехали на милю от хижины, прежде чем устроиться на ночь. За неимением перин и шелковых простыней пришлось удовольствоваться небольшой прогалиной среди кустов и колючек под холодной как лед скалой. Ночь выдалась зябкой, и Густав, целых пять минут вытерпев мои жалобы на холод, разжег маленький костерок из веточек кустарника и одной сухой коровьей лепешки.
— Осторожнее, — проворчал я, когда на месте пламени осталась лишь кучка дымящихся тусклых угольков, — вдруг разгорится и кто-нибудь немножко согреется.
Головешки давали такой слабый отблеск, что я даже не видел выражения лица Старого, но металл в его голосе звучал вполне ясно.
— У нас два варианта: замерзнуть или сдохнуть. Если хочешь костер побольше, отойди на милю-другую, прежде чем разводить его. Утром пойду на дым к твоему телу и устрою тебе достойные похороны.
— Ладно, ладно! Лишим Макферсонов удовольствия застрелить нас: замерзнем насмерть сами. Или же сдохнем от голода еще до того. Твою ж мать, Густав! Ты ведь знал, что мы не поедем в Майлз, так почему не?..
Старый сунул руку в седельную сумку, извлек небольшой светлый квадратик и швырнул через костер прямо мне на грудь. Пока до меня доходило, что это галета, следом уже летел кожаный мешочек с пеммиканом. Я принялся глодать полоски вяленого мяса, а брат тем временем вытащил пару жестянок, воткнул нож в первую и начал пилить. Минуту спустя он передал мне вскрытую консервную банку, и я с удовольствием отхлебнул солоноватый соус. В густой жидкости плавали тушеные помидоры, и я, выловив кусок побольше, отправил его в рот.
— Ну ладно, — сказал я, когда Густав начал вскрывать вторую банку. — У нас есть костер… или, по крайней мере, угольки от костра. Есть еда, за которую тебе огромное спасибо. Поблизости никого, подслушивать некому. К тому же нам здесь сидеть еще несколько часов. Может, расскажешь что-нибудь еще?
Старый поддел ножом кусок помидора и закинул в рот. В тусклых отсветах костра виднелась лишь смутная тень, пожирающая темную сочную мякоть, и мысль о Голодном Бобе Трейси могла бы отбить мне аппетит, но я слишком давно не ел.
— И что я должен рассказать? — поинтересовался Густав.
Надо сказать, у нас не было недостатка в загадках, которые не мешало бы обсудить, тут и к бабке не ходи. И все же, чем дальше я размышлял о них, тем больше одна из них выделялась среди остальных, как слон в стае койотов. Я уже сделал кое-какие дедуктивные выводы по этому поводу, однако пока не услышал от Густава ни единого слова объяснения.
— Брат, — заговорил я, — зачем ты втравил нас в эту переделку?
Старый пожал плечами.
— Тебя, знаешь ли, никто не держит, — заметил он. — Садись на коня и езжай, если хочешь. Ты вовсе не обязан идти до конца.
— Но ты-то собираешься.
Он снова пожал плечами.
— Даже если в результате тебя убьют.
Густав пожал плечами еще раз.
Обычно, когда мы вдвоем, страдальческие вздохи издает мой брат. Но теперь пришла моя очередь тяжело вздыхать.
— Густав, будь так любезен, просто ответь на мой гребаный вопрос.
Старый подкинул в огонь несколько веточек. Когда они вспыхнули, я увидел, что губы у брата слегка изогнулись. Это выглядело почти как настоящая улыбка.
— Помнишь, как-то раз я спросил у дядюшки Франца, почему мы не кальвинисты? — произнес он.
Не самое подходящее время предаваться воспоминаниям о семейной истории. Но я знал, о чем говорит Густав, и сам едва удержался от грустной улыбки.
Немцы, населявшие тот небольшой уголок штата Канзас, из которого мы происходили, были двух типов: кальвинисты и лютеране. Амлингмайеры, как и Отманны, семья нашей муттер, сплошь были лютеранами, и однажды мой брат поинтересовался вслух, почему так.
«Потому что, Густав, горя в аду, ты будешь знать, что сам себя туда отправил, а не Готт[12] тебя отправил», — ответил ему дядюшка.
Костер давал не больше света, чем исходит из задницы светлячка, но Старый мог легко прочесть мои мысли, видя, как горестно я покачал головой при этом воспоминании.
— Ну да, дядюшка Франц часто нес всякий бред, — продолжал он. — Но в тот день он говорил по делу. Кальвинисты — они верят в предопределение. Мол, не надо трудиться, чтобы попасть в рай: либо ты родился в золотых тапочках, либо нет. Таким, как дядюшка Франц, это не по вкусу. Как и мне, хотя, сам знаешь, я даже не верю ни в ад, ни в рай.
Я и правда знал, хотя скорее по догадкам, чем из разговоров по душам, поскольку Густав говорит о религии не чаще, чем вождь зулусов о бейсболе.
— Но я не знаю, — продолжал Старый, — возможно, существует такая вещь, как судьба. А если существует, то вот каким суждено быть мне: нищим и тупым. Фермер или ковбой — без разницы. Мы рождены работать руками, а не мозгами. И, черт возьми, я на такое не согласен.
Густав рассеянно потыкал палкой в костер, молчание затянулось, и у меня возникло ощущение, что он не знает, как закончить свою мысль, — или же знает, но ему это не нравится.
— Боишься, да? — произнес я, обращаясь к мерцающим язычкам пламени между нами. — Не Макферсонов, не герцога и не убийцу Бу. Боишься, что не сможешь разгадать загадку. Боишься того, кем это тебя сделает.
— Ты прав, Отто.
Я поднял глаза и всмотрелся в лицо брата. Оно едва проступало в полумраке, но глаза сверкали, как две яркие звездочки на ночном небе. Он смотрел на меня не мигая, и я понял, что уши меня не обманули. Густав Амлингмайер впервые искренне открыл мне сердце.
Не поймите меня неправильно. Я знал своего брата, знал как облупленного. Но не потому, что он любил распинаться о своих чувствах и взглядах. Скорее я впитал эти знания, потому что проводил с ним все свое время: так ковбой знает свою любимую лошадь. Но ведь никто не ожидает разговора по душам с лошадью, вот и я не ожидал такого разговора со Старым. До этой минуты.
— Я пытаюсь стать кем-то другим, и неудача пугает меня сильнее смерти. — В словах брата звучало такое глубокое чувство, такой страх, какого я ни разу за ним не замечал. — И что, значит, я сошел с ума? Как дядюшка Франц.
— Дядюшка Франц думал, что может ходить по воде, — напомнил я.
— Ты понимаешь, о чем я.
У нас со Старым часто случались перепалки. Он огрызался на меня, я отвечал тем же и так далее, без малейшего результата, если не считать взаимного раздражения. Но сейчас все было иначе. После стольких лет, проведенных бок о бок на разных ранчо, Густав наконец попросил у меня совета как у равного, и мне нужно было собрать всю свою мудрость, чтобы оправдать оказанное доверие.
— Ты не сумасшедший, Густав. Ты просто…
Я сделал глубокий вдох, прежде чем продолжать. Обычно мне не трудно забрасывать собеседника словами, но сейчас выбрать нужные никак не получалось.
— Дело вот в чем. Большинство ковбоев занимаются своим делом просто потому, что не знают ничего лучшего. А с тобой не так. Ты искал нечто иное. Нечто большее. И, думаю, рассказы про Холмса показали тебе, что именно тебе нужно. Ты можешь работать не только руками. У тебя есть голова. И пусть она не набита книжной премудростью, но работает отлично. И это не случайность. Может, тебе на роду написано стать детективом. И единственный способ узнать это наверняка — сплести все загадки в один узел, как сделал бы мистер Холмс. Так ты и должен поступить.
— А ты сам? — спросил Густав. — Как должен поступить ты?
До этого момента я доплыл гладко, но тут ветер в моих парусах иссяк, и лодка красноречия замерла.
Я… а что я? Допустим, Старому суждено быть детективом, но что же делать мне?
Мы с братом посмотрели друг другу в глаза. Возможно, все дело было в мерцающем пламени костра, но мне показалось, что глаза Старого блестят подозрительно ярко и влажно.
Это придало мне второе дыхание. Много лет я таскался за Густавом просто по привычке. Теперь все стало иначе. Мой брат не просто вынужденно терпел меня рядом. Я был ему нужен — и он достаточно уважал меня, чтобы дать мне это понять.
Впервые я почувствовал себя не младшим братом Старого Рыжего, а просто его братом.
— Пожалуй, я как большинство ковбоев, — ответил я, — не чувствую какого-то особенного призвания. Разве что держаться поближе к единственному родному человеку, который у меня остался. Поэтому делай, что должен, а я всегда буду рядом… что бы ни случилось.
Старый кивнул, и наступила тишина, нарушаемая лишь тихим потрескиванием веточек в костре. Потом брат протянул мне руку, и мы обменялись рукопожатиями.
— Ты хороший человек, Отто, — сказал Густав.
— У меня был хороший учитель, — отозвался я.
Брат снова кивнул и отпустил мою руку. Мы помолчали еще несколько минут, согреваясь скорее теплом, оставшимся после нашего разговора, чем тусклым пламенем костерка. Потом Старый хлопнул себя по колену, встал и объявил:
— Надо отлить. — И с этим определенно несентиментальным замечанием скрылся в плотной тьме, окутывающей нашу стоянку.
Чтобы убить время, я начал перебирать собранные нами улики и личности подозреваемых, но мысли упорно возвращались к одному и тому же предмету. Это была, конечно, леди Клара. Рассказ Брэквелла о ее возможном брачном союзе с Эдвардсом несколько выбил меня из колеи. С другой стороны, тот факт, что она разделяла семейную склонность к связям с представителями низших классов, давал пищу фантазиям, пусть и нелепым, зато весьма соблазнительным.
Через несколько минут мои отвлеченные размышления прервал хруст кустов.
— Ну наконец-то! — воскликнул я. — Ты сказал, что собираешься полить травку, а не удобрять все пастбище… вот дерьмо!
Вслед за хрустом раздалось тяжелое дыхание, и из кустов внезапно вывалился клубок тел. Я едва успел разглядеть брата, сцепившегося не на жизнь, а на смерть с незнакомцем, — и оба рухнули на землю, осыпая друг друга проклятиями и пинками. Соперники перекатились через костер, погасив его слабенький огонек, и нас объяла кромешная тьма.

Глава тридцать вторая
Голодный боб,
или Драка во тьме проливает свет на наше дело

При обычных обстоятельствах человеку моих внушительных габаритов не требуется много времени, чтобы прекратить схватку. Однако обстоятельства были далеки от обычных, ибо не так-то просто прекратить схватку, которую не можешь разглядеть. Почти целую минуту Густав и наш незваный гость катались взад-вперед по земле, а я мог следить за ними только по возгласам и приглушенному звуку ударов, не понимая, где кто и куда бить, пока глаза наконец не привыкли к темноте.
Сплетенные силуэты остановились, упершись в скалу, под которой мы устроились на ночлег. Один оказался снизу, и по знакомым сдавленным стонам я понял, что к земле прижат Старый.
Однако, хотя соперник Густава и одержал верх, это лишило его преимущества, поскольку я смог определить, где находится его голова, и нанести точный удар. Раздался громкий стон, и тело рухнуло на землю, как мешок картошки.
— Спасибо, брат. — Густав, отдуваясь, нетвердо поднялся на ноги.
— Всегда пожалуйста. Но из кого это я только что вышиб дух?
Старый начал отряхиваться и вытаскивать из волос застрявшие сучки.
— Понятия не имею. Я услышал, что кто-то подкрадывается к нам, поэтому сделал вид, будто пошел отлить, а сам подобрался к нему сзади. Но у гаденыша оказался хороший слух, потому как он услышал меня и наскочил первым.
— Может, это один из Макферсонов, — предположил я, надеясь, что отделал Ули или Паука.
— Давай посмотрим.
Старый достал спичку, зажег ее и поднес огонек поближе к нашему пленнику. В мерцающем свете мы различили широкое, черное и до странности знакомое лицо.
— М-да, ни за что бы не догадался, — протянул Густав. — Какого черта ему здесь надо?
— Какого черта кому здесь надо?
Я склонился к распростертому перед нами негру, чтобы рассмотреть его получше, но тут он открыл глаза и вцепился мне в горло. Густав бросил спичку и ухватился за сильные руки, перекрывшие мне кислород.
— Джим! — крикнул Старый. — Стой! Это Старый и Верзила! Амлингмайеры! Брось, Джим! Уймись!
Хватка у меня на горле ослабла.
— Старый?
По протяжной кентуккийской манере я сразу же узнал голос: это был Джим Веллер, ковбой-негр, которого Ули проигнорировал в «Осином гнезде» пару месяцев назад.
— Ага, он самый, — подтвердил Густав. — А душишь ты моего брата.
— Эй… привет… Джим, — прохрипел я.
Руки оставили в покое мое горло, и вскоре мы втроем уже сидели у костерка, как старые добрые приятели. У Веллера оказались с собой свежий крепкий кофе и ароматный табачок, и в качестве извинения за попытку придушить меня и Старого он угостил нас. Ничего лучше мы не пили и не курили уже несколько месяцев. По нашему восторгу Веллер заключил, что жизнь на «ВР с черточкой» не сочится молоком и медом, и я уже собрался поведать ему нашу историю, но Густав открыл рот первым.
— На самом деле не так уж плохо, как можно подумать, — сказал он. — Работа тяжелая, жратва дрянная и управляющий сукин сын, но где по-другому? А что тебя привело в эти края?
Веллер уставился на огонь.
— Ищу себе пропитание. В Майлзе с работой совсем глухо, вот и решил попытать счастья в Вибо.
«Если ты направляешься в Вибо, с какой стати тебя занесло так далеко на юг?» — мог бы спросить я. Или: «Мне казалось, что те, кто ищет пропитание, обходят “ВР” стороной, а не едут через него». Но я придержал язык и предоставил говорить Старому, поскольку он, по своему обыкновению, явно пытался что-то раскопать.
— С кем едешь?
— Только я и лошадь.
— Вот как? — удивился Старый. — Не слишком ли рискованно одному шататься в этих местах? Мало того что надо опасаться Макферсонов, но ведь рядом еще и Голодный Боб рыщет.
Веллер хмыкнул.
— У-у, Старый, я-то думал, ты человек разумный, не станешь травить байки про всякие ужасы, как трепливые курицы в Майлзе. Все эти разговоры о Бобе Трейси не ценнее ведра помоев. Он уже давно в Саскачеване — или жарится в аду.
— Сомневаюсь. Сдается мне, Боб гораздо ближе.
— Неужели? — Пренебрежительная улыбочка Веллера слиняла. — И с чего ты вдруг так решил?
— Для начала, примерно с неделю назад я видел следы. Как будто тут скитается бродяга, пешком, скрываясь и питаясь подножным кормом.
Веллер расхохотался, но веселье его казалось натужным.
— И всё? Черт возьми, если каждый раз шарахаться от медвежьего помета, то лучше продать седло и начать вязать носки.
— Густав знает, как выглядят медвежьи следы, и это было другое, — вмешался я, пытаясь защитить честь брата. Вместо благодарности он проигнорировал меня, как и Веллер, который продолжал смеяться.
— Ну а кроме того, — продолжил Старый, — вот и ты здесь.
Веллер поперхнулся смехом.
— О чем это ты?
Теперь настал черед Густава веселиться, и он одарил Веллера хитрой полуулыбкой.
— Да я вот сижу и думаю: чего это ты шныряешь в окрестностях «ВР с черточкой», которое вовсе не славится гостеприимством? И вдруг понял, что дурные слухи насчет «ВР» кое-кому могут прийтись вполне по вкусу. А именно человеку в бегах — и тому, кто хочет его поймать. Скажи-ка, Джим, сколько дают сейчас за голову старины Боба? Бьюсь об заклад, деньги тебе не помешали бы.
На лице Веллера сменяли друг друга испуг и раздражение, и наконец победило второе. Он вздохнул и швырнул окурок в костер с видом человека, которого поймали на блефе с крупной ставкой.
— Тысячу долларов, — сказал он угрюмо. — И да, деньги мне бы не помешали.
— Да ладно, не боись, мы тебя не выдадим, — ободрил его Старый. — У нас тут свои дела. Просто хотел убедиться, что ты в них не замешан.
При этих словах Веллер испытал явное облегчение, хотя меня они ничуть не обнадежили. Я уже произвел в уме вычисления, разделив тысячу долларов на три доли, и полученные цифры выглядели весьма и весьма соблазнительными.
— Ну и с чего ты взял, что Боб где-то здесь? — спросил Густав.
— Да ты сам уже все сказал, — ответил Веллер, все еще с некоторой опаской. — Работу найти не вышло, вот я и подался в охотники за головами. Отправился в Биддл, потому как говорили, будто Голодного Боба видели там пару недель назад. Нашел погонщика мулов, который разговаривал с ним — или с кем-то похожим — в придорожном салуне. Погонщик сказал, что тот парень очень даже обрадовался, когда услышал про «ВР с черточкой», — и места много, и дурная слава. Вот я и подумал: в «ВР» легко спрятаться, раз парни вроде меня туда сунуться побоятся.
— И ты направился сюда и начал искать.
— Верно.
— И?
— Ни следа Голодного Боба. Правда, как увидел ваш костер, решил, что наконец-то нашел людоеда, — ухмыльнулся Веллер. — И еще кое на кого наткнулся помимо вас, парни.
— Бифало, — кивнул Старый.
— Так вы их тоже видели?
— Не просто видели: Отто они чуть не втоптали в землю.
Веллер захохотал, да так заразительно, что и я присоединился, хотя смеялись надо мной.
— Так эти волосатые твари и есть бифало? — уточнил я, довольный тем, что наконец увидел своими глазами столь редких зверей.
Бифало — гибрид, помесь коровы и бизона. Одно время на Западе все на них прямо помешались, пока до народа не дошло, насколько это глупая затея. Бизонья кровь дает здоровенное мясистое потомство, которое переносит зимние холода гораздо лучше любого бычка. Но это уродливые непредсказуемые твари, свирепые и злобные, в отличие от тупых, но смирных обычных коров. Кроме того, телята бифало слишком крупные для коровьей анатомии и при родах часто убивают мать.
Если бы выращивать бифало было просто опасно — а это опасно, — никто бы и глазом не моргнул. Однако, когда при отёле погибает куча телят и коров, предприятие становится невыгодным, и мода на разведение бифало закончилась так же стремительно, как и началась. Откуда целое стадо этих несуразных созданий взялось на пастбищах Кэнтлмира, стало еще одной загадкой в целой куче других, которую мы уже успели накопить.
— Что ж, эти здоровенные ублюдки действительно уродливые и злобные, как про них и рассказывают. Ясно теперь, почему Ули так к ним неравнодушен, ведь он и сам такой же…
Внезапная мысль ударила мне под дых и едва не опрокинула навзничь. Я встал, обошел костер и наклонился, подставив брату зад.
— Пни-ка меня хорошенько, — попросил я.
— Что?
— Слышал же. Дай мне пинка. Поверь, я заслужил.
— Да хватит уже дурака валять, Отто. Просто скажи, в чем дело.
— Ладно, только не говори потом, что я не предлагал, — сказал я, сунул руку в карман джинсов и вытащил оттуда обрывок бумаги. Я быстро объяснил Веллеру, откуда взялась расписка и как она проделала путь из подвала в карман Будро, оттуда в камин и далее к нам в руки, а потом прочел ее вслух.
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— Фало? Сало, что ли? С какой стати Макферсону покупать сало у Фрэнки Даммерса? — удивился Веллер, когда я замолчал. — Неужели на ранчо своего жира мало?
— Вот и мы так думали, — сказал я. — Да только я все неправильно понял. Решил, что Даммерс так коряво написал. Он же половину слов умудрился переврать: и «январь», и «уплачено», и даже «Макферсон». Но «фало» — вовсе не ошибка, просто первые буквы сгорели. У нас здесь квитанция за покупку…
Хотя Густав и не знал алфавита, но мгновенно сообразил, к чему я веду.
— Бифало.
Веллер хмыкнул и покачал головой.
— Точно не хочешь пнуть его по заднице? — спросил он Старого.
— Как-нибудь потом, — рассеянно пробормотал мой брат, мысли которого были уже где-то далеко. — Леди Клара сказала, что «ВР» — последняя большая игра ее отца. Похоже, на это он и сделал ставку: на гибридный скот.
— Но где теперь найдешь такого тупицу, кто раскошелится на бифало? — спросил Веллер.
— Тут дело не в тупости, — возразил Старый. — А в том, что покупатели живут за океаном. Они там в своей Англии о здешних делах могли узнать только от одного человека.
— Перкинса, — сказал я.
Густав кивнул.
— Видимо, он слал в правление письма, дескать, на ранчо полно огромных мясистых бифало, только надо держать это в секрете, а то конкуренты прознают, или какую-нибудь подобную чушь.
— А Перкинс и Макферсоны тем временем обдирали «ВР» как липку, — вставил я.
— Может, и так. Но ты не забывай: герцог и остальные, как только приехали, сразу принялись разбирать бумаги.
В кои-то веки я оказался на шаг впереди брата.
— Подумаешь! Бумаги не так сложно подделать. Просто ведешь двойную бухгалтерию: настоящую для себя и подправленную для всех остальных. Ага! Так вот откуда все эти пузырьки из-под чернил, которые мы нашли в кабинете Перкинса, когда забрались туда ночью! Готов поспорить, потому и расписка за бифало лежала в подвале: Перкинс прятал там настоящую бухгалтерию «ВР». А когда Бу вылез с квитанцией, Макферсоны прострелили ему башку и перепрятали учетные книги в более надежное место.
Старый смотрел на меня с открытым ртом, а потом кончики его усов приподнялись в одобрительной улыбке.
— Отличная дедукция, брат.
Я ухмыльнулся ему в ответ.
— Что ж… я все-таки работал конторщиком.
— И это нам наверняка еще пригодится. — Улыбка Старого увяла. — Однако, думаю, ты ошибаешься. По крайней мере в том, кто убил Будро. Перкинс знал, что герцог и компания приедут на несколько месяцев раньше назначенного. В расписке значится, что бифало купили в январе, а нас наняли ремонтировать «ВР» через несколько недель после того. Так кто же предупредил управляющего? Очевидно, человек, знавший, что правление весной пришлет на ранчо ревизоров. И гарантирую: этот человек сейчас сидит в замке.
— Но герцог, Брэквелл и Эдвардс — ведь их семьи вложились в ранчо. Зачем так изворачиваться, чтобы обокрасть самих себя?
— Кое-кому хочется еще поиграть в ковбоя.
Я уставился на брата, недоуменно склонив голову набок, как собаки смотрят на шарманки, велосипеды и другие загадочные предметы.
— Кое-кто не хочет, чтобы Суссекская земельно-скотоводческая компания бросила скотоводство, — пояснил Старый.
Я хотел заметить, что Густав, похоже, очень хорошо знает, что это за «кое-кто», но тут, прервав долгое молчание, заговорил Веллер:
— Я вообще ничего не понял — и слава богу, оно мне и не надо. Вижу, ребята, вы попали в какой-то переплет. Сочувствую, но меня это вообще не касается.
— Не поручусь.
Мы с Веллером вопросительно уставились на Старого.
— Джим, у тебя, случаем, нет с собой объявления о награде за Голодного Боба? — продолжал братец.
Веллер медленно кивнул и вытащил из-под холщовой куртки сложенный листок бумаги.
— Вот, смотри, — сказал он, передавая объявление Густаву. — Но толку-то. Старина Боб в ваших делах уж точно не замешан.
Густав развернул объявление, и я подался вперед, чтобы посмотреть, а также предложить свои услуги в качестве чтеца. Но брата не интересовал текст объявления. Он смотрел только на вставленные снизу фотографии. На них был Боб Трейси: на одном снимке в фас, а на втором в профиль.
Вид у него был тот еще: бритая голова, бессмысленная ухмылка и горящие огнем безумия глаза. Однако у меня по спине побежал холодок при виде его огромного, украшенного бородавкой носяры.
Веллер ошибся: Голодный Боб был замешан в нашу историю глубже некуда.
— Господи Иисусе, — прошептал я. — Даже не верится.
— Во что? — спросил Веллер, недоуменно пялясь на объявление.
Вместо ответа Старый сунул руку в карман жилетки и вытащил свернутый платок. Осторожно развернув его, братец предъявил нам нос, изображенный на плакате.

Глава тридцать третья
Пути расходятся,
или Я отправляюсь в контору без старого… но не один

Поскольку было слегка сомнительно, что даже столь специфический человек, как Голодный Боб Трейси, бродит по прерии без носа, мы быстро пришли к выводу, что Колорадский каннибал свое отобедал. Само собой, Веллер стал расспрашивать, где мы взяли носяру Боба, и Старый доверил мне поведать эту историю. Когда я закончил, Веллер задал самый насущный для него вопрос:
— И что… как думаете, носа достаточно, чтобы получить награду?
Этот вопрос вертелся в голове и у меня, пока я рассказывал. В силу своего жизнерадостного характера я надеялся, что ответ будет положительным. Старый, конечно же, не разделял моего оптимизма.
— Если бы шерифы отваливали хорошие деньги каждому, кто принесет нос, каждый алчный громила на Западе таскал бы при себе овечьи ножницы и оттяпывал носы направо и налево, — заявил мой брат. — Нет, если хочешь получить награду, надо принести что-то более существенное, чем это. — Густав похлопал по карману жилетки, куда вновь отправился завернутый в платок кусочек Голодного Боба.
— А еще что-то осталось? — спросил Веллер, таращась на выпуклость на жилетке моего брата, как будто там была пачка банкнот. — Мы ведь даже не знаем, как нос Боба попал к вашему Бу.
— У меня есть кое-какие мысли на этот счет, хотя придется немножко потеоретизировать.
В слабых отсветах костерка невозможно было сказать с уверенностью, но мне показалось, что Старый лукаво улыбнулся. Похоже, он решил окончательно отказаться от правила мистера Холмса не обсуждать свои теории с другими.
— Пару недель назад я сделал большую глупость и показал Пауку след, который нашел недалеко от конторы, — заговорил он. — Один человек, пеший. Давайте предположим, что Макферсоны поехали туда, поймали бродягу, и оказалось, что это Голодный Боб. Но братьям было немного несподручно сдавать его властям — слишком много всего они скрывают. Вот они его и убили. Но Будро оказался не промах и решил забрать награду себе. Только ему не хотелось тащить с собой все тело, ведь тогда Ули и Паук сели бы ему на хвост. И он подумал о том же, о чем подумал ты, Джим: решил попробовать получить награду за нос.
Мне хотелось одновременно и согласно кивнуть, и покачать головой. Слушать брата было все равно что пробовать недозаправленный суп: вроде чего-то не хватает, но непонятно, чего именно.
Веллера волновало совсем другое.
— Ладно, пусть так все и было. Но как твоя теория поможет нам отыскать тело?
— Вот к этому я и веду, — продолжал Старый. — След я заметил за несколько дней до того, как Перкинс превратился в фарш. Если Макферсоны сцапали Голодного Боба, думаю, Перкинс тоже захотел бы сказать свое слово по поводу дальнейшей судьбы людоеда. А Ули, что ни говори, скоропалительностью не отличается. Возможно, ему хотелось немного подумать, прежде чем избавиться от столь ценной добычи, как старина Боб. Так что, захомутав Боба, Макферсоны, скорее всего, припрятали его где-то, прежде чем застрелить. Но в конторе они держать его не могли: ведь там он был бы у нас на глазах.
— Линейный лагерь, — перебил Веллер, щелкнув пальцами. — Ты считаешь, что они держали Голодного Боба там.
Густав пожал плечами.
— Оттуда мы и начнем его искать.
— Мы? — одновременно выпалили мы с Веллером.
— Джим и я, — пояснил Старый. — Джиму надо попасть в линейный лагерь, чтобы найти Голодного Боба. А мне надо выяснить, что замышлял Будро. Прости, Отто: похоже, тебе придется возвращаться в контору одному.
— Да неужели? — воскликнул я, раздраженный, что брат тасует нас так и эдак, как колоду карт.
— Скорее всего, завтра вернется Павлин с представителем закона из Майлза. Тебе следует их задержать до моего возвращения.
— И как прикажешь это сделать? Держать обоих на мушке полдня?
Старый отодвинулся от огня и завернулся в одеяло.
— Ну, можешь попытаться заговорить их до смерти, — проговорил он, зевая. — Я-то уж точно на сегодня наговорился. Буду спать, парни. И вам советую. Завтра придется выехать пораньше.
Через несколько секунд раздался храп. Что вовсе не означало, что Густав заснул. У меня было сильное подозрение, что он просто избегает дальнейших расспросов.
Притворялся братец или нет, но добился желаемого результата. Веллер пожелал мне спокойной ночи, и сольный храп Старого превратился в дуэт. Несмотря на волнение, я слишком устал, чтобы предаваться размышлением, и через несколько минут дуэт стал трио.
Когда я проснулся наутро, Густав и Веллер уже седлали лошадей. Я собрался быстро, но без всякого воодушевления, сильно обеспокоенный предстоящим расставанием с братом. Макферсоны наверняка уже идут по нашему следу, и от мысли, что прикрывать спину Старому вместо меня будет Веллер, делалось неуютно. При этом я заметил, что Густав, обычно способный не мигая смотреть на приближающийся торнадо, тоже немного нервничает, — и это ничуть не успокаивало.
— Будь осторожен, Отто, — веско сказал он и протянул мне руку.
— Это ты будь осторожен, Густав.
Пока мы жали друг другу руки, я заметил, что брат, не дожидаясь моих советов, уже кое-что сделал: из-за пояса штанов у него выглядывала рукоятка револьвера, очевидно одолженного у Веллера.
Старый кивнул, мы расцепили руки, и я вскочил на Козыря. Через несколько секунд мы с Густавом разъехались в разные стороны, умолчав о том, что можем никогда больше не увидеться.
Сначала я направился на восток и лишь потом повернул на север, избегая тропы, по которой мы ехали накануне. Я старался держаться впадин и пересохших ручьев, делая все возможное, чтобы не ехать подолгу по открытым местам и чтобы мой силуэт не маячил на горизонте. И, как мне казалось, все шло прекрасно — до того самого момента, когда Козырь дернул уздечку и начал заваливаться набок.
Когда скакун уже почти коснулся земли, до меня наконец долетел звук выстрела, и в тот же миг вторая пуля сбила с меня шляпу и оставила царапину на макушке. Второго выстрела я даже не услышал. Мне было не до того: Козырь повалился с испуганным ржанием, меня выбросило из седла, и я ощутил дикую боль в заднице от удара о землю.
Прокатившись по камням, я остановился далеко за пределами ранчо «ВР», Монтаны, Америки, а то и планеты Земля и оказался в неведомом краю, не знающем ни света, ни звуков. Не могу сказать, сколько я там пребывал, но никак не больше нескольких минут. Сквозь тишину пробился сперва шорох, потом гул, который превратился в ужасный стон, мигом вернувший меня на грешную землю.
Это было жалобное ржание смертельно раненной лошади где-то совсем рядом. Я моргнул, открыл глаза и увидел белые облачка, лениво плывущие над головой в идеально голубом небе.
— Уверен, что я попал? — спросил чей-то голос.
— Сам, что ли, не видел, — прозвучал резкий ответ. — Второй выстрел вышиб ему мозги.
Приближалось знакомое цоканье копыт, а с ним и голоса. Ко мне ехали двое верховых.
— Это Козырь, — сказал первый.
Из-за взболтанных мозгов слова отдавались в голове эхом, как крик со дна колодца. И все же я расслышал достаточно, чтобы опознать голос.
Все тело онемело от боли и шока, но мне кое-как удалось поднести руку к кобуре. Однако пальцы нащупали пустоту: я потерял пушку в полете из седла.
— Его тело должно быть… — сказал второй, чьи последние слова заглушило ржание бедняги Козыря.
— …Вон там, — услышал я второго, когда лошадь затихла.
Перекатившись на живот, я оглянулся на своего скакуна. Он лежал футах в двадцати, дергая ногами в тщетных попытках встать. Между нами валялся мой револьвер.
Я медленно пополз к нему, все еще оглушенный ударом, боясь потерять сознание прежде, чем меня застрелят.
Топот приближающихся лошадей стал громче.
Я вытянул вперед руку.
Не знаю, увидел меня первый всадник или услышал, но он вскрикнул «эй!» как раз в тот момент, когда мои пальцы сомкнулись на рукоятке револьвера. Я поднял глаза и увидел над брюхом Козыря серый стетсон.
Нажав на спусковой крючок, я послал пулю прямиком пониже шляпы. Стетсон пропал из виду, и я услышал скрип кожи и глухой удар: кто-то вывалился из седла.
Я продолжал целиться в воздух над Козырем, готовясь нашпиговать свинцом еще одну шляпу. Но перед глазами лишь безмятежно голубело небо. Вскоре послышался стук копыт, удаляющийся с каждой секундой. Я поднялся на колени как раз вовремя, чтобы успеть разглядеть всадника, скрывшегося за ближайшим холмом. Он мелькнул лишь на мгновение, но этого было достаточно.
Увы, я упустил свой шанс убить Паука Макферсона, а он упустил свой убить меня. Чтобы немного взбодрить Паука, я выстрелил ему вслед из своего 45-го. Учитывая разделявшее нас расстояние, поступок бессмысленный, но он принес мне удовлетворение.
После этого я медленно пополз вокруг Козыря. Бедняга прожил еще всего несколько секунд и умер в мучениях прежде, чем я успел прекратить их. Обогнув безжизненное тело жеребца, я обнаружил, что к моей жертве судьба была благосклоннее.
На земле лежал Дылда Джон Харрингтон, и, судя по тому, что осталось от его головы, он не испытал и секундного неудобства. Рядом с телом лежал карабин «винчестер».
Мне уже дважды приходилось убивать, и я не испытывал по этому поводу ни гордости, ни раскаяния: в обоих случаях речь шла об острой необходимости. Вот и сейчас я ничуть не расстроился, хотя когда-то считал Дылду Джона своим товарищем. Да, он сильно меня разочаровал, но тут мои сожаления и заканчивались. Кого было по-настоящему жалко, так это Козыря.
Несмотря на поднятый нами шум, лошадь Дылды Джона не убежала далеко, обученная, как всякая хорошая ездовая лошадка, оставаться там, где бросили уздечку. Задержавшись ровно настолько, чтобы успеть подобрать шляпу, карабин и остатки мыслей, я вскочил в седло Дылды Джона и продолжил путь. Я был намерен во что бы то ни стало добраться до конторы — и во что бы то ни стало избежать встречи с Пауком по дороге. Осторожно продвигаясь на север, я обогнул замок с запада, прежде чем отважиться подъехать ближе. В результате поездка получилась не очень быстрой, зато без дальнейших потерь.
Подобравшись к конторе на достаточное расстояние, я оценил обстановку с вершины холма. Солнечный блик привлек мое внимание к замку, и я разглядел у западной стены Брэквелла. Похоже, молодой англичанин в одиночку практиковался выхватывать из кобуры оружие, облачившись в свой щегольской ковбойский костюм со сверкающими револьверами. Осиногнездовцы за углом дома грузили на стоящую у крыльца телегу вещи, которых набралась уже целая гора.
Наши гости готовились к отъезду.
В корале я заметил людей Макферсонов, которые обрабатывали мазью коров, но самих Ули и Паука нигде не было видно. Впрочем, я почти наверняка знал, куда они подевались: притаились где-то неподалеку. Чтобы приблизиться к замку, миновав засаду, мне требовалось исхитриться и отвлечь их внимание.
Я прятался в кустах, тщась придумать отвлекающий маневр, но решение само появилось на тропе. Двое всадников проехали не более чем в сотне футов от моего убежища. Узнав обоих, я тут же вскочил в седло и поскакал следом.
Стоило мне поравняться с ними, как появились еще два всадника: Ули и Паук. Они подъехали ко мне с боков, сопровождая меня к замку, в то время как я сопровождал двух других: Павлина и Джека Мартина, помощника федерального пристава.
Итак, я опоздал. Брэквелл проиграл пари.
И к тому же Старый вот-вот лишится последнего шанса разгадать загадки, опутавшие «ВР с черточкой», а заодно и вытащить нас отсюда живыми.

Глава тридцать четвертая
Ничего (почти),
или Фемида оказывается не только слепой, но еще и глухой и тупой

Мартин и Павлин даже не заметили, что за ними кто-то едет, пока не пустили лошадей рысью и не услышали топот за спиной. Первым обернулся Павлин. Как обычно, одет он был ярко: в красной шелковой рубашке, полосатых брюках и расшитых сапогах, хотя блеск всего этого великолепия слегка померк под слоем дорожной пыли.
— Босс, — обратился Павлин к Ули. Потом скользнул взглядом по мне, и его голубые глаза стали холодными, несмотря на злорадную ухмылку на губах.
Я почувствовал на себе еще один взгляд, готовый прожечь насквозь, и обернулся к Пауку. Выражение его лица говорило, что моему убийце не терпится завершить начатое. Ответным взглядом я предложил ему попробовать.
— Макферсон! — недовольно воскликнул Мартин, который тоже обернулся и увидел нас. — Скажи мне, что Голодный Боб Трейси лежит связанный вон в том бараке, не то я сильно огорчусь.
— Ни хрена там нет, кроме вонючих одеял и голодных вшей, — приветливо ответил Ули.
Мартин принялся ругаться на чем свет стоит, жалуясь на гребаную никчемную поездку в гребаную никчемную дыру. Пока он разорялся, я пришпорил мозги, отчаянно пытаясь найти способ потянуть время до тех пор, пока не появится Старый.
Мне немного помог Брэквелл, хотя вовсе не собирался предлагать помощь. К тому времени мы уже подъехали к замку, и он вместе с работниками вышел нам навстречу. При виде молодого англичанина при полном ковбойском параде Мартин даже перестал ругаться и замолчал.
— А это вот мистер Брэквелл. Его старик барон или вроде того, — пояснил Ули.
— Граф Блэкуотер. — Брэквелл попытался приосаниться и принять достойный вид, но наряд этому не способствовал.
— Да ну, — протянул Мартин скептически, как будто намекая, что джентльмену в подобном прикиде самое место в освободившейся камере Голодного Боба.
Ули послал одного из своих людей за Эдвардсом и герцогом, а потом снова повернулся к Брэквеллу.
— Похоже, вы проиграли двести фунтов, — сказал Макферсон, не трудясь подсахарить пилюлю. Он явно решил, что юнец не стоит того, чтобы лизать ему зад.
Брэквелл промолчал, явно не в первый раз снося насмешки в свой адрес.
— Мне очень жаль, — сказал я ему. — Мы старались.
— Что с вами случилось? — спросил Брэквелл, напомнив мне, что выгляжу я, должно быть, неважно: в грязи с ног до головы, с запекшейся кровью на макушке. — И где ваш брат?
Я взглянул на Паука, который все еще таращился на меня. Он подмигнул, и я понял, что меня подначивают.
«Давай-давай, рассказывай, — говорил его взгляд. — А потом посмотрим, кто тебе поверит».
— Лошадь споткнулась, — ответил я. — А Густав скоро подъедет.
— Ага! Вот и вы наконец! — вскричал герцог с крыльца замка. Он выглядел одновременно довольным и встревоженным: приезд Мартина означал не только победоносное завершение пари с Брэквеллом, но и появление еще одного любопытного постороннего, причем с жетоном пристава. Эдвардс тащился за стариком, как очкастый бульдог за хозяином.
Старина Дикки, видимо, больше соответствовал представлениям Мартина об аристократии, чем юный Брэквелл, поскольку помощник пристава изогнул спину и сдернул шляпу. Даже верхом на лошади Мартин как-то ухитрился смотреть на старика снизу вверх.
— Вы, стало быть, герцог, сэр?
Его милость кивнул и одарил помощника пристава самодовольной улыбкой, явно обрадованный тем, что на Западе нашелся хоть один человек, готовый перед ним пресмыкаться. В нашем захолустье встречаются представители закона, превратившие целование задницы вышестоящих в искусство, ведь скотоводческие бароны могут быть очень разборчивы в том, когда, где, как, к кому и против кого применяется закон. Мартин, похоже, тоже принадлежал к лакейской породе, и скоро стало очевидно, что единственная цель его расследования — найти способ прижать губы к ягодицам его светлости.
— Большая честь познакомиться с вами, — залебезил служитель закона. — Я бы и не подумал выбираться в такую даль, если бы не вы и ваши спутники. Вы, может, слыхали, что тут один сумасшедший сбежал и все немного встревожены. Но, судя по всему, вряд ли ваше… м-м… затруднение связано с нашим безумцем. И все же я решил сам приехать и проверить. В самом деле, не каждый день в Монтане бывают такие высокие гости, и нельзя ставить под угрозу их благополучие. Скажу больше: когда мы покончим с этим делом, я готов лично сопровождать вас в Майлз-Сити на съезд скотопромышленников, просто на всякий случай. Участники уже собираются со всего света, так что вам лучше…
— Мы не станем задерживаться ради Ассоциации скотопромышленников, — оборвал Мартина герцог, явно раздраженный его болтовней. Поскольку помощник пристава уже показал себя мелким подхалимом, старик не снизошел до таких подачек, как вежливость или уважение. — Возвращаемся в Чикаго первым же поездом.
— Хм, вот как, — озадаченно пробормотал Мартин.
Не могу его упрекнуть: я и сам удивился.
Каждый год крупнейшие скотоводы Монтаны посылали представителей на съезд Ассоциации скотопромышленников в Майлзе. Мне казалось, что явление герцога на ранчо всего за несколько дней до этого события не могло быть совпадением. И что же, теперь он спешит запрыгнуть в поезд обратно на восток, даже не посетив сборище?
— Может, вы все же осмотрите тело, — напомнил герцог, которому явно не терпелось побыстрее выпроводить Мартина, чтобы заняться более важными делами — например, стребовать у Брэквелла вексель на 200 фунтов.
— Ну конечно. Если кто-нибудь окажет любезность и проводит меня к погибшему.
— Я проведу вас, помощник, — предложил Ули и улыбнулся Мартину, но тот не ответил на улыбку.
Верховые спешились, и Макферсоны повели помощника пристава к сортиру. Остальные, сбившись в небольшое стадо, тихо пошли следом.
— Неужели ты так и не скажешь Мартину ни слова о том, что тут творилось? — прошептал мне на ухо Глазастик Смит.
— Сначала посмотрим, как у них пойдет, — ответил я.
Глазастика ответ устроил. Он угрюмо кивнул мне и молча пошел дальше. Но ответ не устраивал меня самого. Я не имел ни малейшего понятия о том, что говорить, если придется подать голос. Макферсоны были лишь одним извивающимся выползнем в полной червей банке, и я рассчитывал, что Старому удастся разобрать этот клубок. Украдкой я глянул на юг, но не заметил никаких признаков приближающегося всадника.
Когда мы подошли к сортиру, мрачные мысли изгнал из моей головы омерзительный смрад, от которого буквально горели волоски в носу. За дверью бился тревожный гул мириад крылышек.
— Не хотели тут ничего испортить до приезда опытного представителя закона, — великодушно пояснил Ули, сдернув с шеи платок и закрыв им рот и нос. — Вот и оставили труп точно в том же виде, в котором нашли.
Я последовал примеру Ули и тоже достал платок, как и все остальные. Эдвардс и герцог, конечно, воспользовались не шейными платками, а шелковыми носовыми.
— Ну что ж, — мрачно пробурчал Мартин и, шагнув вперед, взялся за ручку двери.
Хотя задвижку уже выломали, дверь слегка заело, и помощнику пристава пришлось немного повозиться, чтобы открыть ее. Как только дверь распахнулась, наружу одновременно вырвались рой мух и свирепая вонь, которая вмиг проникла сквозь платок и вгрызлась мне в легкие.
Большинство моих спутников, выругавшись, отвернулись, но Мартин и правда нашел в себе мужество войти и как следует осмотреть жертву, хотя вид у него был при этом весьма несчастный.
— Господи всемогущий, — прохрипел помощник пристава; его слова с трудом пробивались сквозь оглушающий мушиный гул. — А кожа у него всегда была такая… такая белая?
— Будро был альбиносом, — объяснил Ули, стоя на безопасном расстоянии.
— Ага. Ну что ж, вижу, во лбу у него дырка от пули.
У меня возникло смутное подозрение, что Джеку Мартину никогда не добиться славы Шерлока Холмса, лучшего в мире детектива.
— Видимо, самоубийство, — прокашлял из-под платка герцог.
— На Голодного Боба совсем не похоже, это точно, — согласился Мартин. — По его части скорее кромсать и рубить.
— Да-да. Здесь все ясно, — вставил лорд Балморал. — Сам застрелился.
Мартин понял, куда ветер — или, во всяком случае, герцог — дует, и тут же склонился в нужную сторону.
— Думаю, иначе и быть не могло. — Страж порядка отступил и захлопнул дверь. — Что ж, зря потратили время, черт его дери. — Он с извиняющейся улыбкой поклонился герцогу: — Покорнейше прошу простить за выражение.
— Нет-нет, совершенно верно, — отозвался старик, уже потихоньку отступая от сортира. Остальные тоже потянулись назад, за одним исключением: вашего покорного слуги. — Это было очевидно с самого начала. И все же некоторые требовали подтверждения.
— Постойте-ка, — сказал я, понимая, что надо держаться до конца, хотя толком и не знал за что. — Есть все основания считать, что Бу пал жертвой злого умысла.
Старина Дикки фыркнул.
— Жертвой злого умысла! — закатил глаза Эдвардс. — Послушайте только, прямо-таки грошовый детектив!
Ули и Паук поддержали господ дружным ржанием.
— У меня нет настроения шутки шутить, Верзила, — предупредил Мартин.
— А никто и не шутит, Джек. — Я оглянулся на Брэквелла и осиногнездовцев, надеясь, что они меня поддержат. — Ребята, вы сами слышали, как мой брат вчера все объяснил. Помогите же немного.
Но Брэквелл, похоже, уже смирился с поражением и избегал встречаться со мной взглядом. Глазастик выглядел решительно, но молчал, Всегда-Пожалуйста выглядел просто злым, как обычно, а Набекрень не шибко помог бы, даже если бы заговорил, но и он молчал.
— Зачем Будро стреляться из потайного пистолета, когда в кобуре лежал сорок пятый? — спросил я, обращаясь непосредственно к Мартину. — И почему у него нет порохового ожога на руке? И… м-м-м… у него на сапогах шпоры… и… ну…
Эдвардс что-то сказал Мартину — я не расслышал, что именно, но помощник пристава громко рассмеялся. После этого герцог развернулся и пошел прочь, и остальные потянулись за ним. Эта картина так меня взволновала, что все раскопанные Старым улики внезапно высветились в голове. Я громко крикнул «эй!», но меня уже никто не слушал.
Тогда я сдался и потащился за прочими к крыльцу замка. Иначе оставалось разве что бежать к лошади и улепетывать — что я и сделал бы, если бы не брат. Я был обязан оставаться с Густавом до конца, пусть даже каждая минута промедления приближала меня к гибели от рук Макферсонов.
А те, не будучи склонны к промедлениям, сразу приступили к делу. Как только я показался из-за угла замка, Паук ухмыльнулся и спросил, не хочу ли я прогуляться вместе с ним в кораль.
— Мне нужно поработать с тавром, — сказал он, — но без тебя никак не справиться.
Я повертел в голове разные ответы, из которых молчание было самым разумным, а значит, наименее приемлемым. Вполне возможно, Густава уже нет в живых и это мой последний шанс добиться справедливости. Так какого же хрена? Я держал гнев в узде уже несколько дней. Возможно, пришла пора выпустить его на свободу.
— Катись-ка ты к черту на рога вместе со своим ублюдочным братцем, — сказал я.
Ухмылка Паука стала шире.
— Разрешаете мне выпереть этого работника, ваша милость? — спросил у герцога Ули.
Он произнес эти слова на ходу, медленно приближаясь ко мне и в то же время увеличивая расстояние между собой и Пауком, чтобы мне пришлось выбирать между двумя братьями, если дело дойдет до стрельбы.
— Выпереть? — переспросил герцог.
— Рассчитать, — с самодовольным удовлетворением пояснил Эдвардс.
— О, безусловно! И его придурковатого брата тоже, если тот даст себе труд вернуться.
— Неужели вы и правда?.. — начал Брэквелл, но слишком неуверенно, и Ули легко заглушил его.
— Слышал, Амлингмайер? Ты свободен. Отдавай револьвер, и мы с братом проводим тебя…
— Ха! — Я сплюнул. — Есть только один способ отобрать у меня оружие.
Ситуация стала настолько очевидной, что Мартин уже не мог оставаться в стороне.
— Так, успокоились все! — рявкнул он. Помощник пристава пытался играть роль грозного и решительного служителя закона, но вел себя при этом не слишком грозно и решительно. Он стоял в пятнадцати футах от Макферсонов и в добрых тридцати от меня, но даже не пошевелился, чтобы подойти поближе, и уж тем более не пожелал встать на линию огня. — Не позволю ничего такого, пока я здесь.
— Вот как? — проговорил Паук. Он не отводил от меня глаз, но теперь его взгляд скользнул вниз, с лица на руку.
У меня оставался единственный шанс: стрелять первым, чтобы опередить Макферсонов. Я понимал это, и Паук тоже. А еще он понимал, что первая пуля предназначена ему. Однако ухмылка не сходила с его лица. Он напоминал настоящего паука с блестящими от яда челюстями, подбирающегося к глупой жирной мухе, которая надеется разорвать паутину.
Однако я и сам умел кусаться, и пришло время показать это. Я представил себе последовательность действий: сначала убрать Паука, потом ствол влево, левой рукой взводить курок, стрелять веером… и надеяться на чудо.
— Да ладно вам, парни, — сказал Мартин уже не приказным тоном, а скорее умоляющим. С темными, мокрыми от пота волосами и выпирающими вперед зубами он походил на испуганного бобра. — Не дурите.
Глаза Ули метнулись влево — Мартин сделал робкий шаг в нашу сторону.
Вот он, мой шанс. Воспользоваться замешательством, пока можно.
Надо стрелять сейчас.
— Что здесь происходит?
Теперь отвлекся уже я. К счастью, Ули и Паук тоже опешили, услышав голос леди Клары.
Все уставились на крыльцо замка, и замешательство переросло в полное изумление, потому что рядом с леди стоял невысокий, пропыленный насквозь ковбой.
— Полегче, ребята. Успеете еще пострелять, — сказал Старый, поскольку это был именно он. — А сейчас надо кое о чем поговорить.

Глава тридцать пятая
Всё (почти),
или Пламенные речи старого разжигают пожар

Судя по грязной одежде Густава и царапинам на лице и руках, он проскакал галопом не одну милю — и кто-то пытался его остановить. Он выглядел как человек, которому есть что рассказать. Однако по крайней мере один из присутствующих не хотел ничего слышать.
— Ты опоздал, Амлингмайер, — бросил герцог. — Брэквелл проиграл пари. А теперь я собираюсь тебя…
— Если не ошибаюсь, — невозмутимо перебил его Старый, — спор был о том, смогу ли я объяснить смерть Будро до того, как прибудет представитель закона.
— И ты опоздал! — протрубил герцог.
— О, вовсе нет. Мы не договаривались, что я должен объяснять именно вам.
— Какая нелепость! Если не мне, то… — Тут герцог обратил взгляд на женщину, стоящую рядом с моим братом, и огонь в его глазах померк. — Ты? Но…
— У нас с Амлингмайером состоялась очень познавательная беседа, — проговорила леди Клара, безмятежно глядя вдаль. — Мне кажется, следует просветить и всех остальных.
— К-хм, — кашлянул Густав, — возможно, не всех. Ваша милость, мистер Эдвардс, мистер Брэквелл, Джек, Ули, Паук, Отто — давайте пройдем в кабинет. Думаю, мы очень быстро во всем разберемся.
Герцог заворчал, но, поскольку рядом со Старым стояла леди, не решился протестовать громко. Перечисленные персоны друг за другом вошли в дом и направились в кабинет Перкинса. Прежде чем я успел пройти за остальными, братец отвел меня в сторону, и мы остались в прихожей одни.
— Пока ехал на север, заметил в небе несколько стервятников, — сказал Густав и положил руки мне на плечи. — Рад, что ты живой.
— А я-то как рад. Но на тропе остались Козырь и Дылда Джон.
— Ох. — Старый сжал мне плечи и опустил руки. — Козыря жалко.
— Ну и, — сказал я, — всё расхолмсил?
Брат кивнул, и вид у него стал прямо-таки счастливый.
— Всё. Ну, кроме того, кто именно был с Будро в кабинете в роковую ночь.
Я заулыбался в ответ, но тут до меня дошел смысл сказанного.
— То есть… ты так и не понял, кто убил Бу?
— Ш-ш. Тише.
Старый развернулся на каблуках и зашагал по коридору в сторону кухни.
— Густав! Что ты?..
Брат остановился и снова шикнул на меня, а потом открыл дверь соседней с кабинетом комнаты.
— Спальня Перкинса — точно такая, какой он ее оставил, — объявил он. — Очень уютно.
Густав пошел дальше по коридору, и я нагнал его, когда он уже открывал следующую дверь.
— Ну что ж, — сказал он. — А здесь совсем не уютно.
В углу тесной комнатенки притулился маленький комод, а по расческе, щетке и разбросанным тут и там женским безделушкам было очевидно, кто здесь поселился.
— Бедная Эмили: ютится в чулане, хотя по соседству пустует комната вдвое больше, — заметил Старый. Он указал на кровать — почти детская, на такой Эмили едва уместится. — Никуда не годится, правда?
— Вряд ли горничную будут спрашивать.
— Я не о горничной.
Не успел я обдумать его слова, как брат хлопнул в ладоши и потер руки.
— Ладно, нельзя же заставлять их так долго ждать.
— Но если ты до сих пор не знаешь…
Однако Густав не слушал. Он развернулся и пошел по коридору обратно. Я поспешил за ним, как бык, бегущий вместе с испуганным стадом: без малейшего понятия, куда мы направляемся, но не в силах остановиться.
Войдя в кабинет, мы увидели леди Клару и Эдвардса, сидящих на оттоманке, и Брэквелла, прислонившегося затянутым в замшу плечом к стене неподалеку. Герцог втиснулся в кресло за письменным столом Перкинса, а Ули оккупировал кресло напротив — к явному раздражению Джека Мартина. Помощник пристава с Пауком стояли по сторонам от окна. Эмили топталась рядом с Мартином — очевидно, ее вызвали до того, как Старый и леди Клара вышли из дома, чтобы собрать остальных.
Густав закрыл дверь и взглядом велел мне остаться на месте, чтобы я перегородил выход своим немаленьким телом. Потом братец вышел на середину кабинета и заговорил, выпустив на волю такое количество слов, что грозил затмить даже меня.
Произнося свою речь, он прямо-таки светился изнутри — совсем не похоже на того немногословного ворчуна Густава, которого я знал столько лет. Видимо, несмотря на печальные обстоятельства, братца переполняла чистая радость. Он шел по стопам своего героя, Шерлока Холмса, и теперь находился в одном прыжке от конца пути.
— Ну что ж, — сказал Густав. — Наверное, лучше начать с самого начала, но дело такое запутанное, что сразу и не разберешь, где оно начинается. Поэтому возьмем вчерашнее утро, когда мы нашли Будро в сортире с дырявой головой. Эти вот джентльмены позволили мне попробовать разобраться, как ему в лоб залетела пуля, и правильно сделали. Потому что, поговорив со всеми, я обнаружил, скажем так, одну странность. Парни в бараке слышали выстрел примерно на рассвете. Но наши гости в доме тоже слышали выстрел, однако утверждают, что дело было среди ночи. Я вертел факты и так и эдак, до изнеможения, но не мог ничего толком уразуметь, пока до меня не дошло: разгадка так проста, что и думать тут не о чем.
Густав сделал паузу и оглядел собравшихся, как бы предлагая высказать собственное объяснение. Никто не клюнул. Описав круг, взгляд брата остановился на мне.
— Скажи им, Отто, — попросил он. — Если все говорят правду, как может случиться, что в двух разных местах один и тот же выстрел слышали в разное время?
Я уставился на Старого, не понимая, зачем ему понадобилось унижать меня, ставя в неловкое положение.
— Ну-у, — начал я, но, открыв рот, понял, что брат вовсе не собирался меня унизить. Мой рот растянулся в улыбке, и Густав улыбнулся мне в ответ.
Он перекинул вопрос мне вовсе не потому, что я не мог найти ответ. Брат был уверен, что я отвечу правильно.
— Разве не очевидно? — ухмыльнулся я. — Люди не могли слышать один и тот же выстрел в разное время. Они слышали разные выстрелы.
Брат подмигнул мне, а потом посерьезнел и снова обратился к остальным:
— Точно. Выстрелов было два: первый около дома, а второй у барака. Работники не обратили на утренний выстрел никакого внимания, потому что мистер Брэквелл взял обыкновение упражняться в стрельбе ранним утром. Гораздо сложнее понять, почему наши гости не всполошились, услышав такой шум. Приезжие из восточных штатов обычно воображают краснокожих у себя под кроватью, а тут никто и головы не поднял, услышав «бах» посреди ночи.
— Скорее «бум», чем «бах», — возразил Эдвардс. — Вовсе не похоже на…
Густав призвал его к молчанию, подняв руку.
— До этого мы еще дойдем, — сказал он. — «Бах» или «бум», но никто не вышел посмотреть, что стряслось. Немного поразмыслив, я смог для каждого придумать причину не вставать из постели. Леди Клара — хотя мы и знаем, что она не чурается дел, запретных для ее пола, — все же могла предоставить разбираться с опасными вещами слугам и мужчинам. Что до мужчин, то у мистера Эдвардса болела спина, а мистер Брэквелл… — Старый с извиняющимся видом пожал плечами, взглянув на нашего юного друга. — Увы, он был пьян в стельку.
Брэквелл тоже смущенно пожал плечами в ответ, как бы говоря: «Тут не поспоришь».
— Что касается герцога, — продолжил Густав, — то, как я подозреваю, он… скажем так, был не один.
Я не сразу понял, на что намекает Старый, но тут же сообразил: брат не упомянул одного человека, который тоже был в доме в ту ночь, — Эмили. И припомнил его замечание относительно размеров кровати в комнате горничной. А еще ее собственные сплетни насчет того, что в семействе Сен-Симонов не брезгуют связями с прислугой, и рассказ про беспробудный сон герцога.
Брат смотрел на горничную, и, хотя он не произнес ни слова, в глазах читался немой вопрос.
— Я… я… — запинаясь, пролепетала Эмили и плотно сжала губы. Больше она ничего не сказала, но заливший круглые щеки румянец говорил сам за себя.
— Ах ты, мерзкое насекомое! — прошипел старина Дикки, вытягивая жирную тушу из кресла. Он, конечно, не ограничился бы одним этим высказыванием в адрес моего брата, но ему помешал Эдвардс, который, как ни удивительно, отважился перебить старика:
— Какое имеет значение, кто где был и что делал внутри дома?
— Такое, что Будро убили как раз в доме, — ответил Старый. — Причем здесь, в этой самой комнате.
Пораженный герцог замолк, и Эдвардсу пришлось вскричать «абсурд!» за них обоих.
Макферсоны добавили свои возражения, Ули: «Чушь!», а Паук менее деликатно: «Дерьмо собачье!»
— Нет, это не абсурд и не чушь, ничего подобного, — возразил Густав, пропустив мимо ушей вклад Паука в дискуссию. — Джек, ты же чувствуешь запах порохового дыма, а? Возможно, нашим гостям он незнаком, но ты-то его легко опознаешь.
Нос у Мартина по-кроличьи дернулся.
— Ух, черт подери, — вырвалось у помощника пристава, прежде чем он успел опомниться.
— Если этого мало, — сказал Старый Эдвардсу, — примерно в футе у вас за спиной находится пятно крови.
Бостонец наклонился и заглянул под оттоманку. Видимо, у него до сих пор болела спина, потому что его одутловатое лицо исказила гримаса. Герцог, Мартин и Ули подались вперед, чтобы получше разглядеть ковер, и наперебой принялись высказываться.
— Да это пятно, может, осталось с прошлого года! — протрубил герцог.
— По-моему, это чернила, — заявил Ули.
— Да он сам его и сделал! — провозгласил Эдвардс.
Густав вздохнул.
— Амлингмайер не имеет к этому пятну никакого отношения, — сказал, не отрываясь от стены, Брэквелл, наконец прервав молчание. — Он нашел следы крови при мне.
— Это ничего не меняет, — огрызнулся герцог. Он вцепился в будущий выигрыш, как ящерица-ядозуб в человеческую ногу, и не собирался разжимать хватку. — И ничего не доказывает.
— Не доказывает? — переспросил Густав с тихим смешком, от которого и без того красное лицо старика побагровело. — А я говорю, что доказывает: Будро убили здесь, в доме.
— Ничего это не доказывает, — повторил реплику герцога Эдвардс, полуприкрыв глаза за стеклами очков, будто разговор с моим братом утомил его до невозможности. — Пятно на ковре? Запах, который даже не все чувствуют? Увольте.
— О, есть и другая улика. Вы и сами ее видели, мистер Эдвардс.
Сон с бостонца как рукой сняло.
— Конечно, теперь она под водой, на глубине нескольких футов, но достаточно взять веревку с крюком, и мы ее вытащим, — продолжал Старый. — Когда пропадают саквояж и утюг, а некто с больной спиной трясется в коляске восемь миль, чтобы устроить пикник у пруда… ну, тут и дедукция не нужна, правда? Полагаю, в том саквояже лежат дерринджер, из которого недавно стреляли, и пара окровавленных подушек.
Эдвардс делано расхохотался, изображая изумление.
— Вы что, обвиняете меня?
Старый пожал плечами.
— Да это не я, в общем-то, обвиняю. Леди Клара выложила мне все как на тарелочке.
— Что она сделала? — проревел герцог и развернулся всем телом к дочери.
Она не удостоила его вниманием, обратив пристальный немигающий взгляд на Эдвардса — и в этом взгляде была благодарность, смешанная с сожалением.
— Когда Амлингмайер явился ко мне некоторое время назад, он рассказал о своих подозрениях относительно вашей вчерашней поездки в коляске — и относительно причин, по которым я просила отказаться от пари. Он был… — Длинные темные ресницы леди затрепетали, и она бросила быстрый взгляд на моего брата. — Очень настойчив. В конце концов мне пришлось признаться, что я рассказала ему не все.
Ее глаза заблестели — в них появились слезы, грозя излиться на бледные щеки.
— Да, выстрелов действительно было два. Я слышала и первый, и второй. Второй раздался вдалеке, но я уже просыпалась и, услышав его, выглянула в окно. И увидела вас, Джордж, — увидела, как вы бежите к дому. Когда нашли тело того человека, я молилась, чтобы мои подозрения не подтвердились. Но я не могла быть уверена. А когда Амлингмайер рассказал мне о своих предположениях… и о том, куда вы вчера ездили…
Эдвардс медленно покачал головой. Однако возмущенных криков, которых я опасался, не последовало. Выражение его лица изменилось: праведный гнев уступил место чему-то вроде облегчения.
— Ну что ж, больше нет смысла лгать, — сказал он. — Да… Это я его убил.
Его слова произвели эффект выплеснутого в лицо ведра воды: все встрепенулись, отфыркиваясь и бормоча «что-что?». Исключение составляли Старый, который воспринял заявление Эдвардса неестественно спокойно, и леди Клара, которая по-прежнему пыталась удержать слезы и не дать им пролиться.
Мой брат что-то сказал, но из-за общего гомона я не расслышал его слов. Видимо, он попросил Эдвардса объясниться, потому что тот начал свой рассказ.
— Я не мог заснуть из-за боли в спине и спустился на первый этаж. Днем мы проверяли бухгалтерские книги Кэнтлмира, и я подумал: раз уж не сплю, могу просмотреть еще пару папок с бумагами. Минут примерно через тридцать появился этот омерзительный негр — и наставил на меня револьвер. Он требовал ювелирные изделия, деньги, любые ценности. И он… да… — Эдвардс сморщился, как будто слова, которые он собирался произнести, были невыносимо горькими. — Он велел мне показать, в каких комнатах спят женщины.
Брэквелл и Мартин нахмурились и покачали головами, а герцог пробормотал: «Животное!» Реакция мужчин, видимо, придала Эдвардсу уверенности, и он продолжил свой рассказ в еще более драматичных тонах:
— Я знал, что нужно действовать. Передо мной был не просто вор, а настоящее исчадие ада. К счастью, я был не столь беспомощен, как надеялся мерзавец. При мне оказался подарок герцога: пистолет дерринджер. Я наплел негру, что в письменном столе есть сейф, и, когда налетчик подошел поближе посмотреть, заарканил его, как говорят ковбои. У меня не было выбора, пришлось стрелять: или он, или я.
— Ну конечно, — заверил герцог. — Молодчина, Эдвардс!
— Благодарю, ваша милость. Но я не мог быть уверен, что все проявят такое понимание. Закон здесь, на Западе, — дело тонкое. Каждый день выпускают на волю убийц, потому что соседи отказываются выносить им приговор, а честные скотоводы и пальцем не смеют тронуть конокрадов, боясь, что их линчует кровожадная толпа. Ведь для джентльмена вроде меня здесь не собрать присяжных равного положения. А если убитого любили, если у него осталось достаточно друзей, то предстать перед судом было бы равносильно самоубийству.
— Не стоило волноваться, мистер, — вставил Мартин. — Джентльмен застрелил черномазого вора? Да никто и глазом не моргнет.
— Жаль, что я не знал этого позавчера, — горестно произнес Эдвардс. — Но я действительно не знал и решил обезопасить себя. На выстрел в кабинет никто не прибежал, и я понял, что у меня есть шанс скрыть содеянное. Я решил вынести тело из дома и где-нибудь бросить в надежде, что его найдут уже после того, как мы уедем из Кэнтлмира. Но только я отошел от дома, как увидел, что повар с ранчо уже проснулся и топает сюда. Нужно было быстро спрятать тело. Я затащил его в отхожее место, а сам спрятался за будкой и подождал, когда повар уйдет. Но после его ухода я, к своей досаде, обнаружил, что дверь не открыть. К счастью, я сохранил самообладание и придумал новый план.
Эдвардс начинал рассказ печальным покаянным тоном, но теперь говорил быстро и не скрывая гордости.
— Я решил бросить пистолет рядом с телом, чтобы все подумали, будто это самоубийство. Свое оружие я, разумеется, оставить не мог, потому что в нем узнали бы один из дерринджеров, которые его милость подарил своим спутникам. Но мне повезло. Разбирая бумаги в столе Перкинса, я обнаружил, что у него тоже имелся дерринджер. Была только одна проблема: из него никто не стрелял. Выбора не оставалось, нужно было выстрелить в воздух, пропихнуть пистолет в отдушину в двери сортира и как можно быстрее бежать в дом, что я и сделал. Я уже вытер кровь подушками из чулана на втором этаже, поэтому теперь надо было как-то замаскировать запах порохового дыма, стоявший в кабинете. Для этого я хорошенько протопил камин. Затем предстояло избавиться от подушек и пистолета — отсюда моя поездка на «пикник». Все это время я поддерживал пари герцога, демонстрируя уверенность в победе. Это был чистый блеф, как и последующая перемена мнения.
— Гениально! — воскликнул герцог с восхищением, с каким, вероятно, воспринимал удачную партию какого-нибудь аристократа во время игры в вист.
Восторг старика передался Мартину, который покачал головой и осклабился.
— Что ж, ловко придумано, как по мне.
— Да-да, отлично, Эдвардс, — добавил Брэквелл без всякого энтузиазма, хоть у него и появились основания потребовать у герцога двести фунтов. — И вы тоже отлично поработали, — сказал он Густаву значительно более искренне.
Старый не обратил внимания на похвалу: его внимание было сосредоточено на Эдвардсе и леди Кларе.
— Ах, Джордж! Если бы я только знала! — воскликнула леди, ломая руки. — Простите ли вы меня когда-нибудь?
— Здесь нечего прощать, — отозвался Эдвардс. — Весь позор лежит целиком и полностью на мне, и только на мне.
Теперь леди Клара дала волю слезам, и бостонец обнял ее за плечи, утешая. Герцогу это явно пришлось по душе. Пусть он только что проиграл кругленькую сумму, зато теперь перед ним открывалась возможность заполучить гораздо больше — через новоиспеченного зятя.
— Ну что ж, — радостно объявил Мартин, — когда вернусь в Майлз, придется подать рапорт, но нет никакой нужды раскапывать детали. На мистера Эдвардса напали, он защищался. Вот и все.
— Нет, Джек, не всё, — вздохнул Старый с видом человека, узревшего в надкусанном яблоке половинку червя. — То, что мы слышали, — полная чушь.

Глава тридцать шестая
Остатки сладки,
или Правда выходит наружу – и револьверы тоже

Почти все присутствующие воскликнули: «Что за ерунда?» — или нечто подобное. Как и следовало ожидать, Эдвардс и герцог возмущались громче всех: первый оглушительно сомневался в душевном здоровье Густава, второй же рвал и метал по поводу невероятной наглости моего брата.
— Бога ради, дайте же ему сказать! — внезапно гаркнул на них Брэквелл.
Оба джентльмена воззрились на него, вылупив глаза от изумления и разинув рты. Пользуясь случаем, Старый вклинился в наступившую паузу.
— Я с радостью все объясню, но сначала лучше отослать Эмили, — заявил он, обращаясь к герцогу. — Ведь ей наверняка есть чем заняться, не так ли?
Его милость сухо кивнул горничной, не глядя ей в глаза. Девушка присела в книксене и нарочито медленно пошла к двери, навострив уши в надежде услышать напоследок новую порцию грязи. Как только Эмили закрыла за собой дверь, Старый снова указал мне туда глазами.
Ему опять понадобился заслон у выхода, и этим заслоном предлагалось стать мне. Я отошел к двери и прислонился к ней спиной, небрежно положив руки на ремень с кобурой и придвинув правую руку поближе к «миротворцу».
Кажется, я догадался, зачем Густав выпроводил Эмили из кабинета. Он уже вытянул из девушки всю ценную информацию, а теперь избавлялся от лишних слушателей на случай, если станет жарко. А обстановка, судя по всему, накалялась быстро.
На другой стороне кабинета, точно мое зеркальное отражение, подпирал стену Паук, тоже положив руки на ремень. Ули улыбался мне из кресла, а его полусогнутая кисть лежала на бедре, готовая спустить курок в любой момент. Мартин заметил наши манипуляции и тоже приготовился: попятился к стене и вжался в нее, словно мечтал сдать жетон пристава и начать карьеру конторского шкафа.
— Итак, для начала, — заговорил Старый, — посмотрите на нашего мистера Эдвардса.
Мы подчинились, но перед нами был лишь потный сукин сын, которому хватило тупости вырядиться в твид в теплый майский день в Монтане.
— Спина-то одеревенела, что твоя доска, верно? — заметил Густав. — А лицо его видали, когда он шевелится? Как будто ос ему в носки насыпали.
— И что? — огрызнулся Эдвардс.
— А то, что непонятно, как это вы таскаете по ранчо мертвецов, когда сами говорите, что не могли заснуть из-за боли в спине.
— А… ну… в чрезвычайных обстоятельствах человек способен и не на такое.
— Например, ронять перья после того, как застрелил человека? — подсказал Старый. — Мы нашли на лбу Будро прилипший птичий пух. Не хотите рассказать, откуда он там взялся?
До ответа Эдвардс не снизошел.
— Не понимаю, почему мы до сих пор слушаем этого оборванца, — бросил он герцогу и Мартину.
— Вам нужна причина, чтобы слушать? — спросил Густав. — Как вам такая: Перкинс обдирал Суссекскую земельно-скотоводческую компанию как липку, а Будро убили, потому что у него были доказательства.
Ули пренебрежительно махнул рукой.
— У-у, мало того что оклеветал всех присутствующих, так теперь еще и про покойников злословит!
Однако герцог заглотил слова моего брата вместе с крючком, словно брыластая форель.
— Как это Перкинс обдирал нас?
— Вот и я подумал, что вам будет интересно, — ответил Старый. — Ведь вы приехали сюда именно поэтому, правда?
— Кто тебе такое сказал? — требовательно спросил герцог.
Брэквеллу, однако, надоело ходить вокруг да около.
— Вы правы, — сказал он моему братцу. — Один из членов правления, сэр Чарльз Эпплдор, владеет долей в другом ранчо недалеко отсюда. Судя по всему, сэр Чарльз узнал что-то о нашем хозяйстве от тамошнего главного управляющего. Кэнтлмир отправляет на рынок все меньше и меньше скота, сказал он, много меньше, чем указывал в отчетах Перкинс. Поэтому правление и отправило сюда нас, чтобы проверить дела лично… без лишнего шума.
— А если бы вам не понравилось то, что вы увидели, — подхватил Старый, — можно было бы продать «ВР» на съезде Ассоциации скотопромышленников в Майлз-Сити.
— А это кто тебе сказал? — снова выпалил герцог.
— Никто мне ничего не говорил. Просто выбор времени вашего приезда показался слегка… предусмотрительным.
— Так и есть, — подтвердил Брэквелл. — Мы планировали найти покупателя на Кэнтлмир, если бы обнаружили какие-то проблемы.
— И что вы обнаружили?
— В общем, если не считать мертвецов, всё вроде бы в порядке.
На губах Старого заиграло подобие улыбки.
— Именно, мистер Брэквелл: мертвецов. Рад, что вы не забыли про первый труп.
— О ком это ты? — встрял Мартин.
— О Перкинсе, главном управляющем. У нас недавно скот разбежался и… ну… — Густав пожал плечами. — Знаете, если бы хоть кто-то из гостей потрудился спросить, я бы выложил некоторые очень интересные данные о случившемся. Но, как я понимаю, у вас не в обычае расспрашивать работников, — и как раз на это кое-кто и рассчитывал.
— Я тебя спрашиваю сейчас! — выпалил герцог.
— Тогда ладно. Например, приблизительно в то же время пропал еще один человек.
— Еще один человек? — простонал Мартин. — Сколько еще трупов ты собираешься откопать?
— Наверное, придется посчитать после, когда кончим дело, — сказал Старый. — К тому же, Джек, ты должен радоваться, что я его нашел.
Он подошел к Мартину, достал свернутый носовой платок и немного приоткрыл его, чтобы тот мог увидеть, что внутри.
Помощник пристава пробормотал себе под нос ругательство.
— Что там? — спросил Эдвардс.
— Че… человеческий нос, — ответил Мартин, сам не веря в то, что говорит.
Кустистые брови герцога подпрыгнули так высоко, что только чудом удержались у него на голове.
— Нос?
— И не просто нос, — сообщил брат представителю закона. — Ты же наверняка сто раз видел объявление о награде за голову Голодного Боба. Ничего не напоминает?
— Черт меня дери, — прошептал Мартин. — Где ты его взял?
Старый снова завернул нос в маленький саван и спрятал обратно в карман.
— У Будро нашел. Думаю, он планировал отнести его тебе.
Помощника пристава, судя по всему, ошарашило внезапное предположение Старого.
— Мне?!
— Ну, не обязательно именно тебе. В контору федерального пристава в Майлзе. Видишь ли, это единственное доказательство смерти Голодного Боба, которое удалось сохранить.
— Почему единственное? — удивился Мартин.
— Потому что все остальное измочалено копытами в кашу.
До этого момента мне казалось, что мысль Старого беспорядочно перескакивает с пятого на десятое. Но теперь я понял, что она шла по кругу и вернулась обратно к Перкинсу.
— Вот дерьмо! — воскликнул я, настолько пораженный, что даже забыл придержать язык в присутствии дамы. — Так тот мертвец, которого мы закопали после бури… то был Голодный Боб?
— Его так расплющило, что, будь это сама королева Виктория, мы бы и ее не узнали. — Густав со значением посмотрел на герцога, крайне довольный собой. — Хотя я все же заметил парочку странностей. Ты же помнишь, брат. Осталась единственная нерастоптанная часть, левая рука, и она была загорелой, хотя Перкинс из дома и носа не высовывал. Кроме того, управляющий носил на пальце золотое кольцо. — Густав поднял вверх безымянный палец левой руки. — Но когда мы нашли тело, кольца не было.
— Перкинс носил обручальное кольцо? — уточнил герцог.
— Выглядело как обручальное.
— Вздор! — триумфально провозгласил старик. — Перкинс холостяк! Никогда не был женат! Именно поэтому он идеально подходил на эту должность: у него не оставалось родных в Англии.
Старый нахмурился, потом мрачно улыбнулся, снова нахмурился — и все это за одну секунду.
— Что ж, в таком случае он и правда идеально подходил.
— То есть, — вмешалась леди Клара, — если я правильно понимаю, вы утверждаете, что Перкинс жив?
— Нет, мэм. Не вполне.
— Жив, но не вполне? — В голосе аристократки зазвенел лед. Она все еще держала Эдвардса за руку, но казалось, пальцы леди Клары постепенно разжимаются. — Как вас прикажете понимать?
— Я сейчас покажу, — пообещал Густав. Он повернулся к Мартину и указал на окно: — Джек, сделай одолжение, открой окно и свистни погромче.
Помощник пристава на мгновение смешался, но потом выполнил просьбу моего брата. Причина, по которой Старый не хотел сам возиться с окном, была очевидна: он старался держаться подальше от Макферсонов, пальцы которых медленно подбирались к рукояткам пистолетов.
— В ту ночь, когда Перкинс якобы погиб, он ехал на коне по имени Пудинг. — Густав медленно заходил по кругу. — Конь безобидный, как котенок. Прекрасно подходит для того, кто мало смыслит в верховой езде.
Я заметил какое-то движение снаружи. К дому приближался всадник, за которым шла еще одна лошадь с большим свертком на спине.
— Пудинг так и не вернулся после той ночи. Но сегодня утром, — продолжал Густав, — я заметил его в линейном лагере в двадцати милях отсюда. Сами понимаете, мне захотелось подъехать поближе и осмотреть лагерь как следует. К счастью, я был с другом, потому что там оказались трое, и мне они не обрадовались.
Теперь я узнал всадника. Это и был упомянутый Старым друг: Джим Веллер. А лошадью, которая шла за ним, оказался Пудинг.
Теперь стало видно лучше и поклажу у него на спине. Это был вовсе не сверток. Это было тело.
— Те трое теперь покойники. — Густав перестал расхаживать и остановился справа от меня, у стены, под таким углом, чтобы можно было наблюдать за всеми присутствующими. — Двоих я никогда прежде не видел. А вот третьего знал. Или думал, что знал.
Ули и Паук сжались, как гремучие змеи перед прыжком, и, учитывая сказанное Густавом, казалось странным, что они еще не выпустили клыки. Но потом я заметил, что Ули оторвал взгляд от моего брата и быстро глянул куда-то вбок. Я не смог определить, куда именно он смотрел, но получил ответ на главный вопрос: Макферсон ждал сигнала от кого-то еще, находящегося в кабинете, и Старый встал так, чтобы увидеть, от кого именно.
— Мистер Эдвардс, леди Клара, мистер Брэквелл, ваша милость, — сказал Густав. — Будьте так любезны, посмотрите в окно.
Господа повиновались, хотя герцог и начал ворчать о «наглых выходках» моего брата, однако, увидев тело, мгновенно проглотил язык.
Снаружи Веллер спешился всего в нескольких ярдах от дома. Потом подошел к Пудингу, ухватил золотистые с проседью волосы мертвеца и потянул, подняв ему голову и открыв лицо.
Эдвардс отвернулся.
— Боже милостивый! Что это значит?
Но трое его спутников реагировали совсем по-другому.
— Невозможно, — выдохнул Брэквелл.
У герцога подкосились ноги, и он тяжело рухнул в кресло, а красное лицо сделалось белым как мел.
А леди Клара — та издала столь громкий и долгий вопль, что, казалось, у Эдвардса вот-вот треснут стекла в очках. Вопль перешел во всхлипы, и леди упала на оттоманку, закрыв лицо руками. Вместо того чтобы утешать ее, Эдвардс снова повернулся к окну и уставился на тело.
— Что происходит? Кто этот человек?
— Перкинс, управляющий «ВР», — пояснил я.
— Нет, его звали не Перкинс. — Брэквелл смотрел на леди Клару, и на лице его сменяли друг друга удивление, жалость и обида. — Это Натаниэль Хорн.
Леди подняла залитое слезами лицо, взглянула на молодого человека и умоляюще вытянула руку.
— Уильям…
Брэквелл подошел и взял ее ладонь в свои.
— Погодите, — сказал я, — что еще за Натаниэль? — Но не успел вопрос сорваться с языка, как я вспомнил. — Секретарь герцога? Которого тот выпер с волчьим билетом.
— Если не ошибаюсь, Хорн был далеко не только секретарем герцога, — заявил Старый. — Вдобавок он приходился ему зятем. Ведь правда, леди… Эй, постойте!
Мы все повернулись к леди Кларе и были поражены сразу двумя неожиданностями. Первой была ее собранность, пришедшая на смену горю. А второй — револьвер, который она выхватила из кобуры на левом бедре Брэквелла.
— Дорогая, что ты?.. — начал Эдвардс.
— Ох, закрой рот, Джордж, — бросила леди, и голос у нее дрожал, несмотря на маску спокойствия на лице. — Ты поистине чудовищный дурак.
— Что ж, давно пора, — хмыкнул Макферсон-старший и начал вставать с кресла, положив руку на свой 45-й.
Леди Клара мигом наставила ствол револьвера на Ули.
— Сидеть. — Дрожи в ее голосе уже не было.
Приказчик замигал, поперхнулся смехом и закашлялся.
— Что? Да вы совсем ополоумели?..
Леди Клара большим пальцем взвела курок, и Ули быстро сел. Я бы его не винил. «Миротворец» — достаточно большой пистолет для столь деликатных пальчиков. Если бы у леди дрогнула рука, Ули получил бы рваную дыру в животе на том месте, где в данный момент находилась его печень.
— Не двигаться. — Леди Клара повела стволом в сторону Паука. — Оба.
— Давайте спокойнее, мэм, — заговорил Ули, умудряясь источать змеиный елей, хотя очевидно — и вполне оправданно — нервничал. — Ваш муж мертв, и мне очень жаль. Но мы по-прежнему заодно. Нам надо…
— Что надо? — оборвала его леди. — Наши секреты уже не спрячешь. Разве что придется убить всех, кто здесь сейчас находится, но этого я не позволю. — Ее взгляд обратился на отца. — Хотя не каждый из собравшихся заслуживает прощения.
— Но нельзя же просто…
— Макферсон, — проговорила леди Клара не столько гневно, сколько устало, — еще слово — и застрелю, клянусь. Наше партнерство умерло вместе с Натаниэлем… и, пожалуй, я даже немного рада. Мне стыдно, что нам пришлось вести дела с такими тварями, как вы с братом.
— Но вам были нужны союзники здесь, в Монтане, — подсказал Старый.
Леди Клара наставила револьвер на него, и в первую секунду казалось, что она не остановится и спустит курок. Выражение лица аристократки не оставляло сомнений, что она помнит, кто виновен в смерти ее возлюбленного.
Однако в последний момент что-то ее остановило. Я понял, что именно, когда она еще раз взглянула на отца и мрачно улыбнулась, видя горестное оцепенение герцога и пустые глаза. Вот кто был ее настоящим врагом — и ей хотелось еще раз провернуть нож, всаженный старине Дикки в спину.
— Да, — заговорила она, — по пути сюда из Англии мой муж… так сказать, перехватил настоящего Перкинса. Весьма прискорбно, зато перед нами открылась масса возможностей. Натаниэль смог выдать себя за управляющего и прибрать к рукам Кэнтлмир. Он стал распоряжаться ранчо, а когда правление находится в тысячах миль, можно потихоньку откусывать кусочки от прибыли. Он сократил поголовье и начал потихоньку распродавать дальние участки земель Кэнтлмира. А этим — она кивнула на Макферсонов, — позволили прикарманивать небольшую часть прибыли в обмен на содействие.
— Но потом правление отправило вашего отца с ревизией, — подхватил Старый. — И конечно же, нельзя было допустить, чтобы вместо Перкинса его встретил здесь Хорн.
Леди Клара кивнула.
— Я написала мужу, чтобы предупредить его, и Натаниэль инсценировал свою смерть. К нашей удаче, нашлось и подходящее тело — труп беглого сумасшедшего, которого никто не стал бы оплакивать. Но этот омерзительный негр предал нас. Он пришел сюда, чтобы сообщить всем, где скрывается мнимый Перкинс. Негр застал меня в кабинете, где у меня была назначена встреча с Натаниэлем. После трехлетней разлуки с мужем я была готова на любой риск, чтобы вновь оказаться в его объятиях.
При последних словах леди Клара взглянула на герцога, откровенно наслаждаясь гримасой боли, исказившей его лицо. Не отводя от отца глаз, она продолжила свою речь.
— Поскольку на первом этаже нам никто не помешал бы — Эмили была наверху, на своем обычном месте, в постели моего отца, — я решила, что риск не столь уж велик.
Герцог снова скривился.
Густав тихо кашлянул.
— Позволите, мэм?
— Да? — столь же вежливо откликнулась леди Клара, хотя револьвер в ее руках целил моему брату прямо в живот.
— Ваш муж слал в правление отчеты о секретном прорыве: новый гибрид бизона и коровы, который станет переворотом в скотоводстве, — сказал Старый. — Когда Будро пришел в дом, он принес доказательство того, что это ложь: расписку за покупку бифало на другом ранчо. Естественно, альбинос хотел получить вознаграждение за оказанную услугу. Тогда вы пошли наверх и взяли свой саквояж. В нем лежал дерринджер, который дал вам отец, и еще вы сунули туда пару подушек, чтобы заглушить звук выстрела. Потом вы спустились к Будро, делая вид, что в саквояже лежат деньги… и убили предателя. При выстреле из подушек вылетело немного перьев, и вы попытались их убрать. Но парочку все-таки упустили.
Леди Клара склонила голову.
— Все было в точности так, как вы сказали.
— К черту все эти детали и дедукции! Я хочу знать одно: почему, — выпалил герцог. — Почему, Клара?
Пока леди слушала Старого, ее лицо расслабилось, как если бы обсуждение деталей заговора перемещало его в прошлое, делая очень давним событием, произошедшим очень далеко отсюда. Однако слова отца вернули ее в настоящее. Гордая прямая спина аристократки согнулась, а рука, сжимающая револьвер, впервые дрогнула под его тяжестью.
— Из мести, конечно, — проговорила она. — Мести тому, кто растранжирил наше семейное состояние на глупые пари. Тому, кто унижал мою мать отвратительным распутством. Кто сделал все возможное, чтобы изгнать единственного человека, которого я любила.
Дюйм за дюймом рука леди Клары с револьвером двигалась по дуге, и наконец ствол оказался нацелен прямо на герцога.
— Я тайно вышла замуж за Натаниэля через год после того, как ты попытался разлучить нас. Мне очень хотелось все тебе рассказать. Швырнуть правду в твою жирную физиономию. Но тогда ты бы отрекся от меня, лишив причитающейся мне доли богатства семьи Сен-Симон. Поэтому мы с Натаниэлем решили забрать остатки твоего состояния. А когда открылось бы, что ранчо Кэнтлмир ничего не стоит, ты окончательно разорился бы и продал настоящий Кэнтлмир — наше фамильное имение, мой дом. Его приобрел бы анонимный джентльмен из Америки. Натаниэль. А я стала бы открыто жить с законным мужем, пока ты гнил бы в канаве.
В огне ненависти дочери самодовольная важность герцога таяла капля за каплей. Когда она договорила, он не столько сидел в своем кресле, сколько свисал с него, как расплывшийся ком свечного воска.
— Ну что ж, — страдальчески пробормотал герцог, — твой план так и не осуществился, правда?
— Всегда найдется другой способ, — ответила леди Клара, и из глаз у нее снова хлынули слезы.
Этот последний взгляд скрепил договор между отцом и дочерью, и у остальных оставалась лишь доля секунды, чтобы подготовиться к развязке.
Я выбрал в качестве первой цели Паука, надеясь, что Старый возьмет на себя Ули. Мартин, Брэквелл и Эдвардс смогут позаботиться о себе сами.
Мой револьвер был на полпути из кобуры, когда леди Клара нажала на курок. Сквозь окутавший комнату после ее выстрела туман порохового дыма я разглядел руку Паука, поднимающую 45-й. Оттуда, где стоял Паук, грохнул выстрел, и я дважды пальнул в том направлении. Зазвенело разбитое стекло, и один за другим прогремели еще четыре выстрела. Я присел на корточки, пытаясь что-то разглядеть в плотном дыму. Но разглядел только пороховые газы, от которых защипало глаза, и не рискнул стрелять вслепую, боясь всадить пулю в человека, не носящего фамилию Макферсон.
Пару минут я не слышал ничего, кроме высокого пронзительного звона. Но когда дым немного рассеялся, слух вернулся. По мере того как прояснялись очертания лежащих на полу тел, стоны и всхлипы становились все громче.
Но меня интересовало только одно тело, ближе других ко мне, — тело Старого. Он качнулся к двери и сполз на пол, оставив за собой полосу крови. Руки были прижаты к боку, глаза закрылись.
— Густав! — Я подполз к брату и схватил его за руку. — Густав!!!
Веки брата задрожали, он открыл глаза и взглянул на меня так, будто я разбудил его, прервав невероятно странный сон. Потом Густав скривился, поняв, где он находится и в каком состоянии.
— Вот зараза, — сказал он, глядя себе на живот. — Такого с мистером Холмсом никогда не случалось.
И его глаза снова закрылись.

Глава тридцать седьмая
Конец,
или Я откладываю лассо и берусь за перо

Кто-то опустился на корточки рядом со мной, я обернулся и встретил взгляд Брэквелла. Так смотрят друг на друга люди, вместе пережившие катастрофу, словно спрашивая: «Ведь мы живы… да?»
Вдвоем мы подняли Старого и перенесли по коридору в спальню лже-Перкинса.
Когда мы уложили Густава на кровать, откуда-то возник Швед с криками:
— О небеса! Что случается?
К его чести, старый повар сразу же взял себя в руки и захлопотал над раной моего брата, зиявшей в правом боку чуть ниже ребер.
— Не есть карашо, м-м? — заключил Швед. — Но пуля проходить сквозь. Надеяться надо нам, что не быть… — Он, нахмурившись, указал себе на живот и пошевелил пальцами.
На этот раз я сразу понял, о чем толкует Швед.
Если на своем пути пуля разорвала или хотя бы задела какие-то жизненно важные органы, моему брату грозила смерть, мучительная, как самая изощренная пытка, изобретенная людьми. Железная дева и дыба — легкая щекотка в сравнении с гангреной и перитонитом.
Швед продолжил обрабатывать рану, а я мог лишь смотреть, чувствуя себя совершенно бесполезным. Брэквелл ушел, хотя я заметил его исчезновение только после того, как вспомнил о Макферсонах и их людях. Тогда я тоже ушел.
Паука в доме не было — он лежал скрюченный под окном, нашпигованный свинцом и засыпанный битым стеклом. Рядом стоял Джим Веллер с дробовиком в руках. Он успел всадить в Павлина заряд дроби, что отбило у макферсоновской шайки охоту вмешиваться, но и осиногнездовцы внесли свой вклад, привязав двух самых настойчивых ребят к быстрым лошадям и отправив покататься. Остальные бандиты просто разбежались.
Что касается Ули, то он так и остался сидеть в кресле, правда, теперь опрокинутом назад. Приказчик не моргая смотрел в потолок, а на рубашке расцвели две рваные дыры. Мы так и не поняли, кто его убил. Мой брат не сделал ни единого выстрела, но Ули пальнул первым и попал в цель. Брэквелл тоже стрелял, из своего второго револьвера, который в итоге пришелся очень кстати. Тем не менее Джек Мартин настаивал, что именно его пули уложили Макферсона. У меня были некоторые сомнения, поскольку перед перестрелкой помощник пристава забился в угол, и ему пришлось бы стрелять сбоку, но у меня не было сил блистать дедукцией, чтобы опровергнуть слова стража закона.
Участь герцога и леди Клары не требовала особой дедукции. Обоим вышибли мозги пули из одного и того же револьвера, который продолжала сжимать рука леди Клары. Эдвардс, трясясь как желе, снова и снова уверял, что его признание было ложным. Леди заявила ему, что негр напал на нее с грязными намерениями и ей пришлось стрелять. Во избежание скандала убийство следовало взять на себя мужчине. Эдвардс с радостью согласился выступить в роли героя и даже не побоялся выбросить улики. Ведь тогда леди оказалась бы перед ним в долгу и отплатила бы прогулкой к алтарю.
Остаток дня прошел очень странно. Пока парни из «Осиного гнезда» копали могилы, я бродил вокруг, как в тумане, и ждал, не станет ли Старому лучше. Мартин уехал, сказав, что ему надо доложить обо всем окружному шерифу и судье. Впрочем, помощник пристава не верил, что в городе станут разбираться. Дело слишком сложное и запутанное, и не приходилось надеяться, что суд распутает его.
Уезжая, Мартин даже не предложил прислать доктора, поскольку все понимали, что в этом нет никакого толку. Пока костоправ доберется до «ВР», мой брат либо пойдет на поправку, либо уже будет в могиле.
На следующее же утро Брэквелл объявил, что они с Эдвардсом и Эмили тоже уезжают в Майлз. Молодой англичанин нашел настоящие бухгалтерские книги «ВР» в бараке Макферсонов. В отличие от тех описей, что подделал Хорн, из них было ясно, насколько мало осталось от Кэнтлмира, и Брэквелл решил, что его долг теперь — распорядиться имуществом. Он направлялся на съезд Ассоциации скотопромышленников, чтобы продать остатки земли и скота Суссекской земельно-скотоводческой компании.
— Можете оставаться здесь, сколько пожелаете, — предложил мне Брэквелл перед отъездом. — Я договорюсь с новыми владельцами, кто бы это ни был. Если вашему брату потребуются недели или месяцы, чтобы поправиться, запросто оставайтесь. Запасов провизии хватит надолго, и я выдал Шведу жалованье до конца лета. И вам тоже выдам.
— Чертовски щедро с вашей стороны.
— Это самое меньшее, чем я могу отплатить вам с братом.
— Отплатить? За то, что столько народу погибло, а компания разорена?
Брэквелл покачал головой. Казалось, за неделю этот долговязый парнишка повзрослел на несколько лет.
— Перемены все равно произошли бы, — заметил он. — Вы с братом просто… немного подогнали их.
Он протянул руку, и мы обменялись рукопожатиями. Сегодня на Брэквелле был подобающий джентльмену дорожный костюм, но на голове красовался высоченный белый стетсон.
Осиногнездовцы тоже, как и Швед, получили свои деньги и вскоре оседлали коней. Они уезжали с добрыми пожеланиями Старому и пламенным стремлением убраться как можно дальше от «ВР». Уехал и Веллер, попросив у меня на прощание сувенир на память о совместно пережитом приключении. Негр-ковбой ехал в Майлз с носом в кармане и надеждой в сердце обменять этот нос на тысячу долларов. Я пожелал ему удачи.
Итак, на следующий день нас осталось всего трое. Мы со Шведом пили кофе и играли в домино. Густав в основном потел, стонал и спал.
— Лихорадка не есть хорошо иметь, — заметил Швед. — Инфекция быть может.
— Что я могу сделать? — спросил я, наверное, в тысячный раз.
Обычно Швед только пожимал плечами и предлагал молиться, но на сей раз дал несколько более дельный совет:
— Он есть твой брудер[13]. Говорить с ним.
И я стал говорить. Для начала перечислил все причины, по которым Густав нужен мне живым. Текли минуты, и я перешел к семейным воспоминаниям, намереваясь согреть братишке сердце. Но стоило заговорить об Амлингмайерах, и мой монолог сразу приобрел мрачный оттенок, ведь почти никого не осталось в живых. Требовалось зайти с другой стороны.
Я тут же побежал в барак и принялся копаться в скромных пожитках брата. Много времени не понадобилось, и скоро я уже снова сидел у постели Старого с журналом «Харперс» на коленях. Однажды Шерлок Холмс смог пробудить разум Густава, и я надеялся, что теперь он совершит то же самое и с телом брата.
Я начал с «Приключений клерка» и, дочитав до конца, перешел к другим историям про Холмса. На следующий день я прочел их все дважды. Никаких чудес мои усилия не произвели, хотя в какой-то момент в середине «Этюда в багровых тонах», когда я дошел до любимого места Старого, готов поклясться, мне послышался его шепот: «Грубейшая ошибка».
Когда я сказал об этом Шведу, который принес теплый бульон, чтобы влить его Густаву в глотку, повар кивнул и широко улыбнулся.
— Гут[14], гут! Он есть слышать! Старайся, вдруг он говорить!
Поэтому в следующий раз, едва уловив сорвавшиеся с губ Старого слова — что-то вроде «собака ночью», — я постарался продолжить беседу.
— Густав, — сказал я. — Мне вот что интересно. Перед тем как сгуртовать всех в кабинет, ты тайком переговорил с леди Кларой. Как ты понял, что надо идти к ней? Ты же говорил, что еще не знаешь, кто убийца.
Губы брата медленно зашевелились, но беззвучно. Через минуту-другую шевеление прекратилось, и я снова наклонился к нему.
— И кто же вытащил Бу в сортир? Уж леди-то никак не могла этого сделать.
На сей раз никакого ответа не последовало. Старый просто лежал неподвижно, как камень, весь мокрый от пота. Эта картина наводила на мысль об отце и брате Конраде, которые то горели в жару, то леденели, прежде чем умереть от оспы. Я попытался отогнать от себя мрачное видение, но безуспешно, а когда заснул прямо на стуле, мне приснилось, что все давно умершие Амлингмайеры приветствуют Старого в своей компании.
Проснувшись утром, я увидел брата, который сидел на кровати и смотрел на меня так, будто это он сутками дежурил рядом со мной.
— Поищи у меня в джинсах, — потребовал он.
— Густав! — Мне хотелось вытащить братишку из постели и станцевать с ним джигу, но я преодолел искушение. — Ты отдыхай, отдыхай, — сказал я вместо этого, решив, что брат бредит в горячке.
— Разве ты не хочешь, чтобы я ответил на твои вопросы?
— Вопросы? — Я еще не успел попить кофе, и смысл слов доходил медленно. — Ох! Так ты меня слышал?
— Слышал. А теперь… поищи у меня в джинсах.
— Ладно, ладно. — Сложенные штаны Старого лежали рядом на комоде, и я взял их и потянулся к карману, но замер, прежде чем сунуть внутрь руку. — Надеюсь, ты не нашел еще один нос?
— Там не нос, — рявкнул Густав с бодростью, удивительной для человека, только что проведшего три дня не просто на пороге смерти, но уже наполовину за ним. — И не уши, не губы и не задница. Просто глянь.
Я повиновался и вытащил золотой медальон. Внутри находилась фотография женщины лет тридцати с длинными темными волосами, тонкими чертами лица и грустными глазами. Красивой женщины. Женщины, которая, как я знал, теперь мертва.
— Нашел у Перкинса, да?
— Пожалуй, лучше называть его «Хорн», — заметил Густав. — Раз уж мы знаем его настоящее имя и все прочее.
Напротив портрета на крышке была выгравирована изящная надпись. Я откашлялся и прочел ее вслух.
Ты сердца моего всевластный повелитель
И радостей моих единственный даритель;
Уходишь ты – пуста моя душа,
Вернешься – и опять она полна.

К.

Старый задумчиво кивнул.
— А я-то гадал, что же там написано.
— Она… она по-настоящему любила этого малого, а?
Защелкнув медальон, я собрался положить его обратно в карман джинсов Густава.
— Нет, — остановил меня брат. — Оставь себе.
Я на минуту засомневался, нужен ли мне столь печальный сувенир, но потом кивнул и сунул вещицу себе в карман.
— Значит, — сказал я, — найдя медальон, ты понял, что леди тоже замешана.
— Ну да. Но не понимал, каким именно образом. Эдвардс не просто так катался к пруду на коляске, это ясно. Но леди Клара могла быть с ним заодно, а могла и дурачить его. Мне даже приходило в голову, что это ее отец заварил всю кашу, чтобы обчистить Эдвардса и Брэквелла, а она просто ему подыгрывает. — Старый горестно покачал головой, явно стыдясь того, что недооценил коварство красавицы. — Что касается Будро, то, думаю, его оттащили в сортир Макферсоны.
— И как же ты пришел к такому выводу?
— Ну, как однажды сказал умный человек: «Великое дело — уметь рассуждать в обратном направлении». Теперь, когда мы знаем злодеев, сложить картину легче легкого.
У Густава начали закрываться глаза, речь стала неразборчивой, плечи поникли, но он продолжал говорить:
— Хорн появился после убийства Будро. Помнишь же, леди Клара сказала, что ждала его, а у дома мы нашли следы двух лошадей: одна Будро, а вторая гостя леди. Клара и Хорн постарались тщательно прибрать в кабинете, но избавляться от тела они бы не стали, ведь это убийцы из высшего общества, не привыкшие к грязной работе. К тому же лошадь Будро ждала рядом с домом. Кто-то должен был расседлать ее и отвести обратно в загон. Это дело работников, и Хорн с женой уж точно не обратились бы к нам. Вот они и поручили разбираться Ули и Пауку. Думаю, Макферсоны и бросили тот ржавый карманный пистолет в сортир вместе с Будро. Дерринджер Клары… его бы… узнали.
Силы совсем покинули Старого, он откинулся на подушки и прикрыл глаза. Казалось, он засыпает, но тут глаза снова открылись, и брат, в свою очередь, задал мне вопрос.
— Ну, — пробормотал он, глядя на окровавленные бинты, обмотанные вокруг живота, — а что же там за фигня случилась-то?
Я рассказал ему о погибших и уехавших. Густав слушал молча и пару раз едва не потерял сознание.
Когда я договорил, он просто кивнул и сказал:
— Ну что ж, ладно. Все кончено.
— Верно. Все кончено, — подтвердил я. — Благодаря тебе. Из тебя вышел чертовски хороший детектив, брат. Не хуже самого старины Холмса.
— Ну, — ответил Густав, — я не знаю…
Не договорив, он незаметно погрузился в дрему, но с улыбкой на лице.
Через час братишка проснулся и попросил принести ему трубку, а потом почитать вслух. Теперь сомнений в том, что Старый снова с нами, уже не осталось.
Силы возвращались к нему медленно, но через неделю Густав встал на ноги, а через две был готов сесть в седло. После того как сиделка стала не нужна, заняться мне было особенно нечем, поэтому я коротал дни в кабинете, сидя за письменным столом, возле которого погиб герцог. Суссекской земельно-скотоводческой компании уже не требовались ни перья, ни чернила, ни бумага, поэтому я реквизировал запасы для собственного маленького предприятия.
Перед отъездом в Майлз-Сити я прочел написанное брату. На чтение ушло несколько часов, но за все это время Густав не сказал ни слова. Только временами кивал или кривился, а пару раз даже улыбнулся. Однако, когда я добрался до конца, Старый лишь пожал плечами.
— Ну, пожалуй, рассказано правильно, — сказал он. — Только многовато слов, нет?
Его ответ не слишком укрепил мою уверенность в своем писательском таланте. И все же я лелею надежду, что скромный рассказ моего авторства еще встретит более теплый прием.
В конце концов, мой брат решил сделаться новым Шерлоком Холмсом и у него получилось, причем настолько удачно, что теперь он собирается найти ближайшую контору агентства Пинкертона и предложить там свои услуги. Почему бы тогда мне не стать новым Джоном Ватсоном? Если посудить, для меня это не такой крутой поворот, как для Старого, ведь я начал рассказывать истории за много лет до того, как братцу взбрело в голову стать детективом.
Когда придет время оставить «ВР с черточкой» позади, в моей седельной сумке будет лежать толстая стопка исписанной бумаги. Густав шутит, что мне ни в жизнь не доехать до Майлза с таким тяжким грузом на лошади, но я оставляю его редкие шутки без ответа. В сумке я спрячу и нечто новое для меня — свою настоящую мечту. И, куда бы ни лежал наш дальнейший путь, эта невесомая ноша всегда останется при мне, уж будьте покойны.
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Notes

1 Загон для скота. — Здесь и далее примеч. пер.

2 Знаменитая модель шестизарядного револьвера 45-го калибра.

3 Мериуэзер Льюис (1774–1809), Уильям Кларк (1770–1838) — руководители экспедиции по поиску прямого водного пути через территорию США.

4 С большим удовольствием (исп.).

5 Букв.: кошачий вой (нем.), частое обозначение похмелья.

6 Матушка (нем.).

7 Отец (нем.).

8 Генерала Уильяма Т. Шермана обвиняли в поджоге города Колумбия во время Гражданской войны в США.

9 Одно вместо другого (лат.), услуга за услугу.

10 Хелен Адамс Келлер (1880–1968) — американская писательница и политическая активистка, полностью лишившаяся слуха и зрения в результате детской болезни.

11 Солдаты армии северян.

12 Господь (нем.).

13 Брат (нем.).

14 Хорошо (нем.).
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